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EN | Please retain instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

* When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed.

* Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds with that of the local
network before connecting the appliance to the mains power supply.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities and knowledge, if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.

® Children shall not play with the appliance.

= Children should not perform cleaning or user maintenance, unless they are older
than 8 and supervised.

®* This appliance is not a toy.

* |f the power supply cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning or if
it has been dropped or damaged, cease using the product immediately to avoid
potential injury.

» This appliance contains no user serviceable parts, only a qualified electrician should
carry out repairs. Improper repairs may place the user at risk of harm.

» Keep the appliance and its power supply cord out of the reach of children.

» Keep the appliance out of the reach of children when it is switched on or
cooling down.

= Keep the appliance away from heat or sharp edges that could cause damage.

» Keep the appliance free from dust, lint, hair or anything that may reduce the airflow
of the appliance.

* Do not immerse the electrical components of the appliance in water or any
other liquid.

* Do not operate the appliance with wet hands or if any connections are wet.

* Do not expose the appliance to rain.

* Do not use the appliance if it has been dropped or if there are visible signs
of damage.

* Do not use the appliance for anything other than its intended use.

* Do not use any parts/accessories other than the parts supplied with this appliance,
as this may cause damage.

* Do not use this appliance if any of the openings are blocked.

* Do not use the appliance to pick up flammable liquid, matches, cigarette ends, hot
ashes or any hot, burning or smoking objects.

* Do not use this appliance to pick up hard, sharp objects, such as glass or nails etc.

» Take care when equipping accessories with rotating parts, as this could
cause entrapment.

= Use of an extension cord with the appliance is not recommended.

®» This appliance should not be operated by means of an external timer or separate
remote control system.

* This appliance is intended for domestic use only. It should not be used for
commercial purposes.
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FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.

CONSIGNES DE SECURITE

= Lors de I'utilisation d’appareils électriques, les consignes élémentaires de sécurité
doivent toujours étre respectées.

= Vérifiez que la tension indiquée sur la plagque signalétique correspond a celle du
réseau local avant de brancher 'appareil sur I'alimentation secteur.

= Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et toute personne

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, a la seule condition

gu’ils soient surveillés ou informés de I'utilisation appropriée de I'appareil et soient

conscients des risques inhérents a son utilisation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Les enfants ne doivent procéder ni au nettoyage ni a la maintenance a effectuer par

lutilisateur sauf s’ils ont plus de 8 ans et s'ils sont sous surveillance.

Cet appareil nest pas un jouet.

Sile cordon d’alimentation, la prise ou toute autre partie de 'appareil ne fonctionne

pas correctement, ou si 'appareil est tombé ou endommagé, cessez immédiatement

d'utiliser le produit pour éviter tout risque de blessure.

Cet appareil ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur. Seul un électricien

qualifié est autorisé a effectuer des réparations. Des réparations hasardeuses

peuvent mettre I'utilisateur en danger.

Tenez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.

Tenez I'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est allumé ou qu'il refroidit.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de chaleur ou de tout bord tranchant

susceptible de lendommager.

Veillez a ce que I'appareil ne soit pas exposé a la poussiere, aux peluches, aux

cheveux ou a tout autre élément susceptible de réduire le débit d’air de I'appareil.

N’immergez pas les composants électriques de 'appareil dans I'eau ni dans tout

autre liquide.

N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillées ou si les connecteurs sont mouillés.

N’exposez pas 'appareil a la pluie.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé ou s'il présente des dommages visibles.

N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles pour lesquelles il a été concul.

N'utilisez pas de pieces ou d’accessoires autres que ceux fournis avec cet appareil,

car cela risquerait de 'endommager.

N'utilisez pas cet appareil si 'une des ouvertures est obstruée.

N'utilisez pas I'appareil pour ramasser des liquides inflammables, des allumettes, des

mégots de cigarettes, des cendres chaudes ou tout objet chaud, brilant ou fumant.

N’utilisez pas cet appareil pour ramasser des objets durs et tranchants, tels que du

verre, des clous, etc.

Faites preuve de prudence lors de 'assemblage d’accessoires équipés de pieces

rotatives, car cela pourrait entrainer un blocage.

L'utilisation d’une rallonge avec I'appareil est déconseillée.

N'utilisez pas de minuteur externe ni de systeme de commande a distance avec

cet appareil.
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= Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne doit pas étre utilisé
a des fins commerciales.

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zur spateren Verwendung auf.
SICHERHEITSHINWEISE

» Bei der Verwendung elektrischer Gerate sind stets die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

» Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der des
lokalen Netzwerks Ubereinstimmt, bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieBen.

®* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Wissen verwendet
werden, solange sie unter Aufsicht sind oder eine Anleitung erhalten haben und in
der Lage sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen.

= Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

®» Kinder durfen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten nur durchfiihren, wenn sie
mindestens 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.

* Dieses Gerét ist kein Spielzeug.

» Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geréts defekt sind oder dieses
fallen gelassen oder beschadigt wurde, stellen Sie die Benutzung des Produkts
umgehend ein, um potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

» Dieses Gerat enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden kdnnen.
Reparaturen durfen nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgefiihrt werden.
Durch unsachgeméBe Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

» Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

» Das Gerat muss sich, wenn es eingeschaltet ist oder abkuhlt, auBerhalb der
Reichweite von Kindern befinden.

* Halten Sie das Gerat von Hitze oder scharfen Kanten fern, die Schaden
verursachen konnten.

* Halten Sie das Gerat fern von Staub, Fusseln, Haaren und anderen Gegenstanden,
die den Luftstrom des Produkts beeintrachtigen kdnnten.

» Tauchen Sie die elektrischen Komponenten des Geréts nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten.

» Betreiben Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder wenn die Anschliisse
nass sind.

» Setzen Sie das Gerét nicht dem Regen aus.

» Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare
Schaden aufweist.

* VVerwenden Sie das Gerét nur flr den vorgesehenen Zweck.

= VVerwenden Sie ausschlieBlich die im Lieferumfang des Gerats enthaltenen Ersatz-/
Zubehdrteile. Die Verwendung anderer Teile kann zu Schaden fiihren.

» Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn eine der Offnungen blockiert ist.

» VVerwenden Sie das Gerat nicht zum Aufnehmen von brennbaren Flussigkeiten,
Streichholzern, Zigarettenkippen, heier Asche oder hei3en, brennenden oder
rauchenden Gegenstanden.
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» Nehmen Sie mit diesem Geréat keine harten, scharfen Gegenstande wie Glas, Nagel
usw. auf.

= Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Zubehdr mit rotierenden Teilen verwenden. Achten
Sie darauf, sich nicht die Finger einzuklemmen.

» Es wird nicht empfohlen, das Gerat zusammen mit einem Verlangerungskabel
zu verwenden.

» Dieses Gerat darf nicht mit einem externen Timer oder einem separaten
Fernbedienungssystem betrieben werden.

* Dieses Gerat ist nur flir den Hausgebrauch vorgesehen. Es darf nicht flir
kommerzielle Zwecke verwendet werden.

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de standaard
veiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

= Controleer of het voltage dat is aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met
dat van het lokale netwerk voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

* Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis mogen dit apparaat onder
toezicht gebruiken of nadat ze instructie hebben ontvangen en als ze de gevaren
van het gebruik begrijpen.

= Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Kinderen mogen dit apparaat alleen schoonmaken of onderhouden als ze ouder
zijn dan 8 jaar en er toezicht wordt gehouden.

= Dit apparaat is geen speelgoed.

= Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat defect is, of als het
apparaat gevallen of beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
product om mogelijk letsel te voorkomen.

= Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
onderhouden. Alleen een gekwalificeerde elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij
onjuiste reparaties kan de gebruiker letsel oplopen.

* Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

* Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen als het is ingeschakeld of aan
het afkoelen is.

* Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen of scherpe randen die schade
kunnen veroorzaken.

* Houd het apparaat vrij van stof, pluisjes, haren of andere zaken die de luchtstroom
van het apparaat kunnen verminderen.

* Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of
andere vioeistoffen.

» Gebruik het apparaat niet met natte handen of als de aansluitingen nat zijn.

= Stel het apparaat niet bloot aan regen.

» Gebruik het apparaat niet als het is gevallen of als er zichtbare tekenen van
beschadiging zijn.

= Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.
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» Gebruik geen andere onderdelen/accessoires dan die bij dit apparaat zijn geleverd,
omdat dit schade kan veroorzaken.

» Gebruik dit apparaat niet als een van de openingen is geblokkeerd.

» Gebruik het apparaat niet om ontviambare vioeistoffen, lucifers, sigarettenpeuken,
hete as of hete, brandende of rokende voorwerpen op te zuigen.

» Gebruik dit apparaat niet om harde, scherpe voorwerpen zoals glas of spijkers op
te zuigen.

» Wees voorzichtig bij het gebruik van accessoires met draaiende onderdelen, omdat
u hierin bekneld kunt raken.

» Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.

* Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

= Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het mag niet worden
gebruikt voor commerciéle doeleinden.

PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztosc.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

» Podczas uzywania urzadzen elektrycznych zawsze nalezy stosowac podstawowe
Srodki ostroznosci.

* Przed podfaczeniem urzadzenia do zasilania sieciowego nalezy sprawdzic, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci lokalnej.

* To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze przez
osoby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy, o ile znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i o ile sg Swiadome zwigzanych
z tym zagrozen.

®» Zabrania sie dzieciom zabawy urzadzeniem.

®» Dzieci nie powinny czyscic ani konserwowac urzadzenia, chyba ze maja wiecej niz
8 lat i s nadzorowane.

» Ten produkt nie jest zabawka.

= Jesli przewdd zasilajgcy, wiyczka lub inna czesc urzadzenia nie dziatajg prawidtowo
badz zostaty upuszczone lub zniszczone, nalezy natychmiast przerwac uzytkowanie
urzadzenia w celu unikniecia potencjalnych obrazen.

* To urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga byc serwisowane przez
uzytkownika. Naprawy nalezy powierzy¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
elektrykowi. Nieprawidtowo przeprowadzona naprawa moze narazi¢ uzytkownika
na niebezpieczenstwo.

» Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym

dla dzieci.

» Wiaczone lub stygnace urzadzenie nalezy przechowywac w migjscu niedostepnym
dla dzieci.

* Przechowywac z dala od zrddet ciepta i ostrych krawedzi, ktére moga
spowodowac uszkodzenia.
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» Produkt nalezy chronic¢ przed kurzem, ktaczkami, wtosami i innymi przedmiotami,
ktére moga zmniejszac przeptyw powietrza przez urzadzenie.

* Nie nalezy zanurzac elementow elektrycznych urzgdzenia w wodzie ani innym ptynie.

* Nie nalezy obstugiwac urzadzenia mokrymi rekoma ani jesli ztacza sg mokre.

* Nie nalezy wystawiac urzadzenia na dziatanie deszczu.

* Nie nalezy korzystac z urzadzenia, jesli zostato ono upuszczone lub widoczne sg
oznaki uszkodzenia.

= Nie wolno uzywac produktu do celdw innych niz jego przeznaczenie.

* Nie nalezy uzywac czesci ani akcesoriow innych niz dostarczone z urzadzeniem,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie nalezy korzystac z urzadzenia, jesli ktorykolwiek z otwordw jest zablokowany.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia do zbierania tatwopalnych ptyndw, zapatek,
niedopatkéw papieroséw, gorgcego popiotu ani gorgcych, ptongcych lub
dymigcych przedmiotow.

* Nie nalezy uzywac tego urzadzenia do zbierania twardych, ostrych przedmiotdw,
takich jak szkto lub gwozdzie.

» Podczas podtaczania akcesoridw z obracajgcymi sie czesciami nalezy zachowac
ostroznosc, poniewaz moze to spowodowac zakleszczenie.

= Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza do zasilania urzadzenia.

» Urzadzenia nie nalezy obstugiwac za pomoca zewnetrznego zegara ani oddzielnego
uktadu zdalnego sterowania.

= To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nalezy go
uzywac do celéw komercyjnych.

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Durante I'uso di apparecchiature elettriche, € necessario osservare sempre le
precauzioni di sicurezza di base.

* Prima di collegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica, verificare che il voltaggio
indicato sullapposita targhetta corrisponda a quello della rete locale.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali € mentali ridotte, nonché conoscenze
limitate, se assistite e istruite in merito al suo corretto utilizzo e se comprendono i
rischi che comporta.

= Non lasciare che i bambini giochino con 'apparecchio.

* | bambini possono eseguire operazioni di pulizia 0 manutenzione solo se hanno
un’eta superiore agli 8 anni e sotto la supervisione di un adulto.

= Questo apparecchio non & un giocattolo.

* Se il cavo di alimentazione, la spina 0 una qualsiasi parte dell’apparecchio non
funziona correttamente o ha subito cadute o danni, interrompere immediatamente
l'uso del prodotto, onde evitare possibili lesioni.

» Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall’'utente. Rivolgersi
esclusivamente a un elettricista qualificato per la riparazione. Le riparazioni improprie
potrebbero provocare danni a chi utilizza 'apparecchio.

= Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
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» Tenere 'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando e acceso o in fase
di raffreddamento.

* Tenere il prodotto lontano da fonti di calore o bordi affilati che potrebbero danneggiario.

» Tenere l'apparecchio al riparo da polvere, lanugine, capelli o qualsiasi elemento che
possa ridurne il flusso d'aria.

* Non immergere i componenti elettrici dellapparecchio in acqua o in altri liquidi.

* Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate o nel caso in cui i collegamenti
elettrici risultino umidi.

* Non esporre 'apparecchio alla pioggia.

* Non utilizzare I'apparecchio se ha subito urti violenti o0 presenta segni visibili
di danneggiamento.

* Non utilizzare 'apparecchio per scopi differenti dall’'uso previsto.

= Utilizzare esclusivamente le parti e gli accessori forniti con 'apparecchio per evitare
possibili danni.

= Non utilizzare 'apparecchio se una delle aperture € ostruita.

» Non utilizzare 'apparecchio per raccogliere liquidi infiammabili, fiammiferi, mozziconi
di sigarette, ceneri calde o qualsiasi oggetto caldo, fumante o in fiamme.

* Non utilizzare I'apparecchio per raccogliere oggetti rigidi e taglienti, come vetro
o chiodi.

= Prestare attenzione durante il montaggio di accessori con parti rotanti per evitare
rischi di intrappolamento.

= Si sconsiglia 'uso di prolunghe.

= | "apparecchio non deve essere azionato mediante timer esterno o telecomando separato.

* Questo apparecchio e destinato esclusivamente all’'uso domestico, non a
scopi commerciali.

ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* Siga siempre las precauciones bdsicas de seguridad al usar aparatos eléctricos.

= Compruebe que el voltaje indicado en la placa de caracteristicas coincide con el de
la red local antes de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica.

® Este dispositivo pueden usarlo los nifios a partir de 8 afios y las personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o sin conocimientos al
respecto, siempre y cuando se les den instrucciones y se los supervise, y solo si
comprenden los riesgos que su uso conlleva.

® Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

= A menos que sean mayores de 8 afios y estén bajo supervision, los nifios no deben
realizar labores de limpieza ni de mantenimiento del dispositivo.

® Este dispositivo no es un juguete.

* Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de alimentacion, el enchufe
o cualquier otra pieza no funcionan correctamente, o si ha sufrido alguna caida o
algun otro tipo de dafio, para evitar posibles lesiones.

= Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede reparar, por lo que es
necesario que un electricista cualificado se ocupe de las reparaciones pertinentes.
Una reparacion inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir dafios.
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» Mantenga el dispositivo y el cable de alimentacion fuera del alcance de los nifios.

» Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios cuando esté encendido o
mientras se esté enfriando.

» Mantenga el dispositivo alejado del calor o de bordes afilados que puedan dafarlo.

= Mantenga el dispositivo libre de polvo, pelusas, pelo o cualquier otro elemento que
pueda reducir el flujo de aire del dispositivo.

= No sumerja los componentes eléctricos del dispositivo en agua ni en otros liquidos.

= No manipule el dispositivo con las manos mojadas ni si alguna de las conexiones
esta humeda.

* No exponga el dispositivo a la lluvia.

= No utilice el dispositivo si se ha caido o presenta signos visibles de dafio.

= No utilice el dispositivo para ninguin otro uso que no sea el previsto.

* No utilice ninguna pieza ni accesorio diferente a los incluidos con este dispositivo,
ya que podria dafiarlo.

= No utilice este dispositivo si alguna de las aberturas esta bloqueada.

= No utilice el dispositivo para succionar liquidos inflamables, cerillas, colillas, cenizas
calientes ni objetos calientes, en llamas o humeantes.

* No utilice este dispositivo para succionar objetos duros y afilados, como cristales,
clavos, etc.

= Tenga cuidado al equipar accesorios con piezas giratorias, ya que existe el riesgo
de aprisionamiento.

= No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.

= Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo ni un sistema de
control remoto independiente.

= Este dispositivo esta disefiado exclusivamente para el uso doméstico. No debe
utilizarse para fines comerciales.

PT | Conserve estas instru¢Oes para referéncia futura.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

» Quando utilizar aparelhos elétricos, as precaugdes basicas de seguranca devem
ser sempre seguidas.

= Verifique se a tensao indicada na placa de classificagdo corresponde a da rede local
antes de ligar o aparelho a tomada elétrica.

® Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com limitagdes fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta de conhecimento,
desde que as mesmas tenham sido supervisionadas/instruidas e compreendam os
perigos associados.

= O aparelho ndo deve servir de brinquedo para criangas.

» As criangas nao devem efetuar a limpeza ou a manutencao a realizar pelo utilizador,
exceto se tiverem idade superior a 8 anos e forem supervisionadas.

* Este aparelho ndo é um brinquedo.

* Em caso de queda ou danos do aparelho ou de avaria no cabo de alimentacdo, na
ficha ou em qualquer pega do aparelho, pare imediatamente de utilizar o produto
para evitar potenciais ferimentos.
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= Este aparelho ndo contém pegas que possam ser reparadas pelo utilizador; apenas
um eletricista qualificado deve efetuar reparagdes. As reparagdes incorretas podem
colocar o utilizador em risco de ferimentos.

» Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimenta¢do fora do alcance
das criangas.

» Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas quando o mesmo estiver ligado
ou a arrefecer.

» Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor ou arestas afiadas que possam
causar danos.

» Mantenha o aparelho sem pd, cotdo, cabelos ou qualquer outro material que possa
reduzir o fluxo de ar do aparelho.

= Ndo mergulhe os componentes elétricos do aparelho dentro de dgua ou de
qualquer outro liquido.

* Nao utilize o aparelho com as maos molhadas ou se alguma ligacdo estiver molhada.

= Nao exponha o aparelho a chuva.

* Nao utilize o aparelho se este tiver caido ou se existirem sinais visiveis de danos.

» Ndo utilize o aparelho para outro fim que ndo o previsto.

» Nao utilize outras pecas/acessorios que ndo as pegas fornecidas com este aparelho,
pois isto pode causar danos.

» Nao utilize este aparelho se alguma das aberturas estiver bloqueada.

* N3o utilize o aparelho para recolher liquidos inflamaveis, fosforos, pontas de cigarros,
cinzas quentes ou quaisquer itens quentes, a arder ou fumegantes.

= Ndo utilize este aparelho para recolher objetos duros e afiados, como vidro ou
pregos, etc.

* Tenha cuidado ao instalar acessorios com pecas rotativas, pois isso pode
causar entalamento.

» Nao se recomenda a utilizacdo de um cabo de extensdo com o aparelho.

* Este aparelho ndo deve ser utilizado com um temporizador externo nem um sistema
de controlo remoto separado.

* Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Ndo deve ser utilizado para
fins comerciais.

SK | Pokyny si uschovajte pre pripad budUicej potreby.

BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je potrebné vzdy dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia.

* Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete skontrolujte, Ci napatie uvedené na
typovom stitku zodpoveda napétiu v miestnej sieti.

» Tento pristroj smu pouzivat deti starie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami a znalostami, avsak iba pokial st pod
dohladom/informovani a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam.

= SpotrebiC nie je ureny pre deti na hranie.

* Deti by nemali vykondvat Cistenie alebo pouzivatelsku tdrzbu, pokial nie su starsie
ako 8 rokov a nie su pod dohladom.

* Tento spotrebic nie je hracka.

10



» Ak napdjaci kdbel, zastréka alebo akdkolvek cast spotrebica nefunguje spravne
alebo ak doslo k ich padu alebo poskodeniu, vyrobok ihned prestarite pouZzivat, aby
ste predisli moznému zraneniu.

* Tento spotrebic¢ neobsahuije Ziadne Casti, ktoré moze opravovat spotrebitel. Opravy
smie vykonavat iba kvalifikovany elektrotechnik. Nesprdvna oprava méze viest k
ohrozeniu spotrebitela.

= Spotrebic a napdjaci kdbel uchovdvajte mimo dosahu deti.

= Ked je spotrebic zapnuty alebo este Uplne nevychladol, uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

= SpotrebiC uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od tepla alebo ostrych hran, ktoré
by mohli spdsobit poskodenie.

» Udrzujte spotrebic bez prachu, chlpov, viasov alebo ¢ohokolvek, ¢o méze obmedzit
prudenie vzduchu spotrebicom.

= Neponarajte elektrické stciastky tohto spotrebica do vody alebo inej kvapaliny.

= Spotrebi¢ neobsluhujte mokrymi rukami alebo v pripade, ze su niektoré
pripojenia mokré.

= Nevystavuijte spotrebi¢ dazdu.

= Spotrebi¢ nepouzivaijte, ak spadol alebo st na nom viditelné znamky poskodenia.

= Spotrebi¢ nepouzivajte na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

» Nepouzivajte iné diely/prislusenstvo ako tie, ktoré boli dodané s tymto spotrebicom.
Mohlo by to spdsobit jeho poskodenie.

= Spotrebi¢ nepouzivaijte, ak je niektory z otvorov upchaty.

= Spotrebi¢ nepouzivajte na vysdvanie horlavej kvapaliny, zapaliek, cigaretovych
ohorkov, hordceho popola alebo akychkolvek horucich, horiacich alebo
dymiacich predmetov.

= Tento spotrebiC nepouzivajte na zbieranie tvrdych, ostrych predmetov, ako su sklo
alebo klince atd.

* Pri nasadzani prisluSenstva s rotujlicimi ¢astami postupuite opatrne, kedze by mohlo
dojst k zachyteniu.

» Pouzitie predIizovacieho kdbla so spotrebi¢om sa neodporuca.

» Tento spotrebic sa neobsluhuje pomocou externého Casovaca alebo samostatného
systému dialkového ovlddania.

» Tento spotrebic je urceny len na domdce pouzitie. Nemd sa pouzivat na
komer¢né Ucely.

CZ | Navod si uschovejte pro pozdejsi pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

* Pii pouzivani elektrickych pristrojli je tfeba vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni opatrent.

®» Pred pfipojenim spotfebice k hlavnimu zdroji napajeni se uijistéte, ze napéti uvedené
na Stitku odpovida tomu v mistni elektrické siti.

* Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pokyny a chdpou mozna rizika.

* Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.

"



= Déti by nemély provddeét Cisténi ani udrzbu, pokud nejsou starsi nez 8 let a nejsou
pod dohledem.

» Tento spotrebi¢ neni hracka.

» Pokud napadjeci kabel, zastrcka nebo jina cast spotiebice nefunguiji spravné nebo
doslo k jejich upusteni ¢i poskozeni, produkt ihned prestarite pouzivat, aby nedoslo
ke zranéni.

» Tento pfistroj neobsahuje zadné dily, které by mohl opravovat uzivatel, opravy
smi provddét pouze kvalifikovany elektrikér. Nevhodné provedend oprava mlize
uzivatele vystavit riziku poraneni.

= Spotrebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah déti.

= Pokud je spotfebiC zapnuty nebo chladne, uchovavejte jej mimo dosah déti.

= Spotiebi¢ uchovavejte mimo dosah tepla a vyhybejte se kontaktu s ostrymi hranami,
které by mohly zpUisobit poskozent.

» Chrante spotfebic pfed prachem, necistotami, vlasy nebo ¢imkoli, co by mohlo
omezit proudéni vzduchu v tomto spotrebici.

= Neponofuijte elektrické soucasti spotfebice do vody ani jiné kapaliny.

= Spotfebi¢ neobsluhujte mokryma rukama nebo pokud jsou mokré konektory.

= Nevystavuijte spotrebic desti.

= Spotfebi¢ nepouzivejte, pokud doslo k jeho upusténi nebo pokud vykazuje zfejmé
zndmky poskozeni.

= Spotfebi¢ nepouzivejte k jinému ucelu, nez k némuz je urcen.

» Nepouzivejte zadné jiné dily ani pfislusenstvi nez ty dodané s timto pfistrojem,
protoze jinak by mohlo dojit k poskozeni.

» Nepouzivejte spotrebic, pokud je néktery otvor zablokovany.

» Spotiebi¢ nepouzivejte k vysdvani hoflavych kapalin, zdpalek, cigaretovych
nedopalk(, horkého popela nebo jakychkoli horkych, hoficich nebo
kouricich predmétd.

* Nepouzivejte tento pristroj k vysavani tvrdych, ostrych predmétd, jako je sklo nebo
hrebiky atd.

® P¥i instalaci prislusenstvi s rotujicimi dily budte opatrni, jelikoz by mohlo dojit
k zachyceni.

* Nedoporucujeme pouzivat se spotfebi¢em prodiuzovaci kabel.

» Tento spotfebi¢ by nemél byt ovladan pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného dalkového oviadani.

» Tento spotiebic je urCen pouze pro domaci pouziti. Nesmi byt pouzivan pro
komercni ucely.

RO | Pastrati instructiunile pentru consultare viitoare.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

» Cand folositi aparate electrice, respectati intotdeauna masurile de precautie de baza.

* Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu caracteristici tehnice corespunde cu
cea a retelei locale inainte de a conecta aparatul la priza.

= Acest aparat poate fi folosit de persoane cu varsta de 8 ani si mai mult si persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora le lipsesc experienta si
cunostintele, dacd au beneficiat de supraveghere/instruire siinteleg pericolele aferente.
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= Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

= Copiii nu trebuie sa curete sau sa intretina produsul, decat daca au cel putin 8 ani
si sunt supravegheati.

* Acest aparat nu este o jucarie.

* In cazul in care cablul de alimentare, fisa sau orice piesa a aparatului prezinta defectiuni
sau a fost scapata sau deteriorata, nu mai utilizati produsul cu efect imediat pentru a
evita posibile vatamari corporale.

* Acest aparat nu contine piese care pot fi reparate de cétre utilizator, doar un electrician
calificat poate efectua reparatiile. Reparatiile necorespunzatoare pot prezenta un
pericol pentru utilizator.

= Anu se lasa aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

* A nu se lasa aparatul la indemana copiilor cand este in functiune sau lasat sa
Se raceasca.

* Nu expuneti aparatul la caldura si nu il apropiati de muchii ascutite care pot
provoca daune.

» Pastrati aparatul fara praf, scame, par sau orice ar putea reduce fluxul de aer
al aparatului.

* Nu scufundati componentele electrice ale aparatului in apa sau in orice alt lichid.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau daca conexiunile sunt ude.

* Nu expuneti aparatul la ploaie.

* Nu utilizati aparatul daca a fost scapat pe jos sau daca exista semne vizibile
de deteriorare.

* Nu utilizati aparatul in alt scop decat cel destinat.

* Nu utilizati afte piese/accesorii decat cele furnizate impreuna cu acest aparat, decarece
acest lucru poate deteriora aparatul.

* Nu utilizati acest aparat daca orice deschidere este blocata.

* Nu utilizati aparatul pentru a aspira lichide inflamabile, chibrituri, mucuri de tigara, scrum
fierbinte sau orice obiecte fierbinti, care ard sau scot fum.

* Nu utilizati acest aparat pentru a aspira obiecte dure, ascutite, precum sticla sau
CUie etc.

®» Aveti grija atunci cand echipati accesorii cu piese rotative deoarece acestea pot
cauza prinderea.

* Nu se recomanda utilizarea unui prelungitor impreuna cu aparatul.

®* Acest aparat nu trebuie actionat prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

» Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu trebuie folosit in
scopuri comerciale.

TR | Litfen gelecekte kullanmak Uizere talimatlar saklayin.
GUVENLIK TALIMATLARI

® Elektrikli aletleri kullanirken temel glivenlik tedbirlerine daima uyulmalidir.
*» Aleti sebeke glic kaynagina baglamadan 6nce, nominal degerler plakasinda belirtilen
gerilimin yerel sebekenin gerilimiyle ayni olup olmadigini kontrol edin.
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= Gozetimleri saglanmis / talimat verilmis ve beraberindeki tehlikeleri anlamis olmalari
halinde bu alet, 8 yas ve Uizeri cocuklar tarafindan ve kisitli fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetilere ve bilgi eksikligine sahip kisiler tarafindan kullanilabilir.

= Cocuklar bu aletle oynamamalidir.

= Cocuklar, 8 yasindan buyuk olmadik¢a ve gdzetim altinda olmadikca temizlik veya
kullanici bakimi yapmamalidr.

= Bu alet bir oyuncak degildir.

* Gu¢ kaynagi kablosu, fis veya aletin herhangi bir parcasi arizaliysa veya alet
dusurilmis veya hasar gérmuisse olasi yaralanmalari onlemek icin Griini kullanmayi
derhal birakin.

= Bu alet, kullanicinin bakim yapabilecegdi parcalar icermemektedir; onarim islemleri
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan gergeklestiriimelidir. Yanlis tamir
islemleri kullaniclyr zarar gorme riski altinda birakabilir.

= Aleti ve glic kaynagi kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

= Aleti acikken veya sogurken cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.

= Aleti 1sidan veya hasara neden olabilecek keskin kenarlardan uzak tutun.

= Aleti tozdan, tiftiklerden, saclardan veya aletin hava akisini azaltabilecek diger her
seyden uzak tutun.

= Aletin elektrikli bilesenlerini suya ya da baska herhangi bir siviya batirmayin.

= Aleti1slak ellerle veya baglantilardan herhangi biri islakken ¢alistirmayin.

= Aleti yagmura maruz birakmayin.

= Alet disurildlyse veya gortndr hasar belirtilerine sahipse onu kullanmayin.

= Aleti kullanim amaci disinda herhangi bir sey icin kullanmayin.

» Bu aletle birlikte verilenler disinda herhangi bir parca veya aksesuar kullanmayin;
aksi halde alete hasar verebilirsiniz.

= Acikliklarindan herhangi biri tikanmissa aleti kullanmayin.

= Aleti yanici sivilar, kibritleri, sigara izmaritlerini, sicak kulleri veya sicak, yanan ya da
dumani titen nesneleri toplamak icin kullanmayin.

» Bu aleti cam veya civi gibi sert ve keskin nesneleri toplamak icin kullanmayin.

» Sikismalara neden olabileceginden donen parcalara sahip aksesuarlari takarken
dikkatli olun.

®» Aletle birlikte bir uzatma kablosu kullaniimasi 6nerilmez.

= Bu alet, harici bir zamanlayici veya ayr bir uzaktan kumanda sistemi ile calistinimamalidir.

* Bu alet sadece ev ici kullanim icin tasarlanmigtir. Ticari amaclarla kullaniimamalidir.
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Sl | Navodila hranite za poznejSo uporabo.
VARNOSTNA NAVODILA

* Pri uporabi elektricnih aparatov je treba vedno upostevati osnovne varnostne ukrepe.

* Preden aparat prikljucite v elektricno omrezje, se prepricajte, da napetost, navedena
na napisni ploscici, ustreza napetosti lokalnega omreZzja.

*» Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivim znanjem, ¢e imajo
nadzor ali so prejele navodila ter razumejo morebitne nevarnosti.

®» QOtroci se z aparatom ne smejo igrati.

®» Otroci naj ne Cistijo aparata ali izvajajo vzdrzevalnih del, razen ¢e so stari najmanj 8
let in imajo nadzor.

* Aparat niigraca.

= Ce je napajalni kabel, vitiC ali kateri koli del aparata okvarjen ali je padel na tla
oz. se poskodoval, izdelek takoj nehajte uporabljati, da se izognete morebitnim
telesnim poskodbam.

» Aparat ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Morebitno popravilo
sme opraviti samo usposobljen elektriCar. Z neustreznimi popravili se uporabnik
izpostavija nevarnosti.

» Aparat in njegov napajalni kabel hranite izven dosega otrok.

* Ko je aparat vklopljen ali se ohlaja, ga hranite izven dosega otrok.

» Aparat hranite stran od virov toplote in ostrih robov, ki bi ju lahko poSkodovali.

» Aparat ohranjajte brez prahu, kosmov vlaken, las in vsega drugega, kar lahko
zmanjsa njegov zracni pretok.

= Elektricnih komponent aparata ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

*» Aparata ne uporabljajte Ce imate mokre roke ali so mokri njegovi prikljucki.

* Aparata ne izpostavijajte dezju.

* Aparata ne uporabljajte, Ce je padel na tla, ¢e so na njem vidne poskodbe.

» Aparat uporabljajte samo za predvideni namen.

» Uporabljajte samo dele/dodatke, ki so bili prilozeni temu aparatu, sicer lahko pride
do poskodb.

» Aparata ne uporabljajte, Ce je katera od njegovih odprtin blokirana.

» 7 aparatom ne sesajte vnetljivih tekocin, vzigalic, cigaretnih ogorkov, vroega pepela
ali drugih vrocih, kadecih se ali gorecih predmetov.

= Z aparatom ne sesajte trdih, ostrih predmetov, kot so zeblji, steklo itd.

* Bodite previdni, ko namescate dodatke z vrtljivimi deli, saj lahko pride do ukleScenja.

» Uporaba aparata s podaljskom ni priporocljiva.

* Tega aparata ne smete uporabljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za
daljinsko upravijanje.

®» Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Uporaba v komercialne namene
ni dovoljena.




HR | Spremite upute za buduce potrebe.

SIGURNOSNE UPUTE

* Prilikom upotrebe elektriCnih aparata uvijek se treba pridrzavati osnovnih
mjera sigurnosti.

* Prije nego Sto aparat prikljucite na napajanje, provjerite odgovara li napon naznacen
na nazivnoj plocici naponu lokalne mreze.

* Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih

sposobnosti te one s nedostatkom znanja mogu upotrebljavati ovaj aparat samo ako

su pod nadzorom / upucene u rukovanje aparatom te su svjesne mogucih opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Djeca smiju Cistiti i odrzavati aparat samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

Ovaj aparat nije igracka.

Ako kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio aparata ne radi pravilno, odnosno

ako je pao ili je ostecen, odmah prestanite upotrebljavati proizvod kako biste izbjegli

potencijalnu ozljedu.

* Ovaj aparat ne sadrzi dijelove koje korisnik moze sam servisirati, samo kvalificirani

elektriCar treba provoditi popravke. Neispravan popravak moze korisnika dovesti

U opasnost.

Aparat i kabel za napajanje drzite izvan dosega djece.

Aparat drzite izvan dosega djece dok je ukljucen ili se hladi.

Aparat drzite podalje od izvora topline ili ostrih rubova koji mogu uzrokovati ostecenje.

Nemojte dopustiti da se na aparatu nakupljaju prasina, vlakna, dlacice ili bilo sto

drugo Sto bi moglo smanijiti protok zraka aparata.

Elektricne komponente aparata nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

Aparatom nemojte rukovati mokrim rukama ili ako su neki od spojeva mokri.

Aparat nemojte izlagati kisi.

Aparat nemojte upotrebljavati ako je pao na pod ili ako na njemu postoje vidljivi

znakovi ostecenja.

= Aparat upotrebljavajte iskljucivo za ono za $to je namijenjen.

* Nemojte upotrebljavati nijedan dio/dodatak koiji nije isporucen s aparatom jer bi
moglo dodi do ostecenja.

* Nemojte upotrebljavati ovaj aparat ako je bilo koji otvor zacepljen.

» Aparat nemojte upotrebljavati za usisavanje zapaljivih tekucina, Sibica, opusaka,
vruceg pepela ili bilo kakvih objekata koji su vruci, gore ili se dime.

» Aparat nemojte upotrebljavati za usisavanje tvrdih, ostrih objekata kao Sto su staklo
ili Cavli itd.

» Budite pazljivi pri postavljanju nastavaka s rotirajucim dijelovima jer oni mogu
uhvatiti prste.

* Ne preporucuje se upotreba produznog kabela.

» Aparatom se ne bi smjelo upravljati vanjskim mjeracem vremena ni zasebnim
sustavom za daljinsko upravijanje.

* Ovaj je aparat namijenjen iskljucivo upotrebi u kucanstvu. Ne smije se upotrebljavati
u komercijalne svrhe.
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BG | Mons, 3ana3eTte MHCTPyKUMMTE 38 6baeLum CrpaBKu.
MHCTPYKLUWW 3A BESOMNMACHOCT

®» Korato 13non3Bate eNekTpuieckn ypeau, BUHaru Tpsiéea fa crasBaTe OCHOBHM
npeanasH1M MepKu 3a 6e30MacHOCT.

* [pean Aa CBbpXETE ypeda KbM eniekTpruyeckata Mpexa, NposepeTe aanu
HanpeXeHMeTo, NoCcoYeHo Ha TabenkaTta C AaHHKU, OTroBaps Ha TOBA Ha
JIOKAHaTa Mpexa.

* To3n ypea Moxe [a ce U3rnon3ea oT Aela Ha 8 1 noBeye roAuHM v OT INua C
HaManeHn GU3nNYECKU, CETUBHM UM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTY M MO3HAHWS, aKo Te
ca nof, HaZ30P/MHCTPYKTUPAHM M pa3bupaT CBbp3aHuTe C ypeaa OnacHOCTM.

» [leuata He TpsibBa 4@ CU UrpasT C ypeaa.

* [leLiaTa He TpsAOBa [1a M3BBPLLBAT NOYMUCTBAHE UM NOTPEOUTENCKA NOAAPBXKKA,
OCBEH aKO He Ca Ha NoBeYe OT 8 roAnHM 1 He ca Nof, Haa3op.

» Tosm ypen He e urpadka.

®* AKO 3aXPaHBALLWMAT Kaben, LLence/TbT UK HAKOS YacT Ha Ypeaa e HemsnpasHa Un
aKo e U3MycHaT Wv NoBpeaeH, He3abaBHO NpekpaTeTe yrnotpebaTa Ha MPOAYKTa,
3a [1a U3berHeTe Bb3MOXHO HapaHsABaHe.

* To3un ypep He CbAabpyka YacTh, KOWTO MOraT [ja Ce PEMOHTUPAT OT NOTPedUTENS.
PeMoHTU TpsbBa fja Ce M3BBbPLUBAT CAMO OT KBAIMPULIMPAH €TEKTPOTEXHUK.
HenpaBuAHWAT PEMOHT MOXe Aa MU3/10XW NoTpebuTena Ha onacHoCT
OT HapaHsBaHe.

» [IpbKTe ypena 1 3axpaHBaLLms kaben aaneye ot 4ocera Ha aeua.

[pbxTe ypeaa fanedye oT focera Ha Aela, KoraTo € BK/KOUEH MW ce OXaxaa.

MaszeTe ypeda ganey oT TOMNAMHA WK OCTPU PbOOBE, KOUTO MOraT Aa

MPUYMHAT MOBpesa.

MaseTe ypeaa YMCT OT Npax, BNACUHKMK, KOCMU WK APYri NPEAMET, KOUTO MoraTt

[a HaMa/AT Bb3MyLUHUSA NOTOK Ha ypesa.

He noTangiite enekTpuyecknte KOMMOHEHTI Ha ypeaa BbB BOAA WM APYra TEYHOCT.

He paboteTe ¢ ypena ¢ MOKpU PbLE UM ako CBbP3BALLMTE EMIEMEHTU Ca MOKPU.

He vanaraiite ypena Ha obXa.

He nsnonssaite ypeaa, ako € 61N n3nycHaT UaM ako MMa BUOMMM CNeaw

oT noBpesa.

He n3nonsBsaiiTe ypeaa 3a Lenu, PasnnyHi OT NpeaHasHaueHNeTo My.

He n3nonaBgaiite yact/akcecoapm, pasnnyHmn OT JOCTAaBEHUTE C TO3W Ypea, Thit

KaTO TOBa MOXe [ AoBefe [0 NoBpesa.

He n3nonsBaiiTe T031 ypen, ako HAKO OT OTBOPUTE € 6/TOKMPaH.

He v3nonsBaiite ypena 3a cbbypaHe Ha 3anasimmMm TeYHOCTH, KUOPUTM, LMrapeHm

yrapKu, ropeLLa nenen uimn apyry ropeLLy, ropsaLmy Un nyLLeLy NpeameTy.

* He 13non3BaiiTe ypeaa 3a CbOoMpaHe Ha TBbpaM 1 OCTPY MPeaMETH, KaTo CThKIIO,

MUPOHM 1 ap.

BHVMaBaiiTe Npy NOCTABAHETO Ha aKCecoapy C BbPTSALLM Ce YacTy, Thid KaTo TOBa

MOXe [a [oBefe [0 3aK/eLLBaHe.

* He ce npenopbyBa M3MoI3BaHETO Ha YALKUTEN C ypeaa.



* Tos ypen He TpsibBa Aa ce M3Mo/3Ba C BbHLLIEH TalMep UK OTAe/Ha CUCTeMa 33
OMCTAHLIMOHHO YNpaB/ieHue.

* To3u ypen e npegHasHayeH caMo 3a AoMallHa ynotpeba. He tTpsiéea aa ce
113M0/13Ba 3@ ThPrOBCKY LIE/N.

LT | ISsaugokite instrukcijas, kad ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

» Naudodami elektros prietaisus visada laikykités pagrindiniy saugos perspéjimy.

* Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo, patikrinkite, ar ant techniniy
duomeny plokstelés nurodyta jtampa sutampa su vietinio tinklo jtampa.

= §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat asmenys, turintys ribotus
fizinius, jutiminius ar psichinius gebéjimus ar ziniy, jei jie yra prizidrimi / apmokyti ir
supranta susijusius pavojus.

® Vaikai negali zaisti su prietaisu.

® Vaikai neturéty atlikti prietaiso valymo ar priezitros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety
iryra prizidrimi.

* Sis prietaisas néra zaislas.

* Jei maitinimo laidas, kiStukas ar bet kuri prietaiso dalis veikia netinkamai arba jei jis
buvo nukrites ar pazeistas, nedelsdami nustokite naudoti gaminj, kad iSvengtuméte
galimo suzalojimo.
elektrikas. Netinkamai atliktas remontas gali kelti pavojy naudotojui.

* Prietaisa ir jo maitinimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

® Jjungty arba véstant; prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Prietaisg laikykite toliau nuo karscio ar astriy kampy, galin€iy padaryti zalos.

* Prietaisq laikykite atokiau nuo dulkiy, puky, plauky ar bet ko, kas gali sumazinti
prietaiso oro srauta.

» Nejmerkite prietaiso elektriniy komponenty j vanden; ar kitg skystj.

» Nesinaudokite prietaisu Slapiomis rankomis arba jeigu Slapios bet kurios jungtys.

* Neleiskite, kad ant prietaiso lyty.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis buvo numestas arba jei yra matomy pazeidimy.

* Prietaisg naudokite tik pagal jo paskir;.

» Nenaudokite jokiy kity daliy ar priedy, iSskyrus tuos, kurie pateikti su Siuo prietaisu,
nes tai gali sukelti prietaiso gedimus.

* Nenaudokite Sio prietaiso, jei kuri nors anga yra uzsikimsusi.

» Nenaudokite prietaiso degiems skysc¢iams, degtukams, nuortikoms, karstiems
pelenams ar bet kokiems karstiems, degantiems ar rukstantiems daiktams susiurbti.

* Nenaudokite Sio prietaiso kietiems, astriems daiktams, tokiems kaip stiklas ar vinys
ir pan., susiurbti.

® Bikite atsargis, naudodami priedus su besisukanciomis dalimis, nes j juos gali jsivelti
pasaliniai objektai.

* Su prietaisu nerekomenduojama naudoti ilgintuvo.

® Sio prietaiso nereikéty valdyti naudojant iSorinj laikmatj ar atskirg nuotolinio
valdymo sistema.
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= Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nederéty jo naudoti komerciniais tikslais.

HU | Grizze meg ezt az Utmutatdt késébbi hasznélatra.
BIZTONSAGI ELOIRASOK

» Elektromos késziilékek haszndlata kdzben mindig be kell tartani az alapvetd
biztonsagi dvintézkedéseket.

» Miel6tt a késziiléket dramforrashoz csatlakoztatnd, ellendrizze, hogy az adattdblan
feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a helyi haldzat fesziiltségével.

= 8 éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képesséqd,
illetve kelld ismeretekkel nem rendelkez6 személyek a késziiléket csak felligyelet
mellett vagy akkor hasznalhatjak, ha megtanitottak nekik a késztilék biztonsdgos
hasznalatdt, és tisztaban vannak a lehetséges veszélyekkel is.

» Gyermekek nem jatszhatnak az eszkdzzel.

= Akésziilék tisztitdsat €s karbantartdsat gyermek csak abban az esetben végezheti,
ha elmdlt 8 éves, és felligyelet alatt all.

» Ez a késziilék nem jaték.

* Ha a tdpkabel, a csatlakozd vagy a késziilék barmely része meghibdsodott,
leesett vagy megsériilt, a sérlilések elkeriilése érdekében azonnal fliggessze fel a
készlilék hasznalatét.

= A késziilék nem tartalmaz a felhasznald altal javithato alkatrészeket, a javitast
kizardlag szakképzett villanyszereld végezheti. A nem megfeleld javitas a felhaszndlo
sériilését okozhatja.

* Tartsa a készliléket és a hozza tartozo tdpkabelt gyermekektdl elzart helyen.

= A bekapcsolt vagy még forrd készliléket tartsa gyermekektdl tavol.

= Akésziiléket tartsa tavol hétdl és éles szélektdl, amelyek a kdrosodasat okozhatjak.

* Tartsa a késziléket portdl, sz0szoktdl, hajtdl és minden olyan dologtdl mentesen,
amely csokkentheti a készlilék levegbaramldsat.

* Ne meritse a készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy egyéb folyadékba.

* Ne hasznélja a készliléket nedves kézzel, vagy ha barmelyik csatlakozé nedves.

= A készliléket ne hagyja kint az esében.

* Ne haszndlja a készliléket, ha az leesett, vagy ha lathaté sériilés van rajta.

= A készliléket kizardlag rendeltetésszertien hasznalja.

* Ne hasznaljon a készulékhez mellékelt alkatrészeken/tartozékokon kiviil mas
alkatrészt/tartozékot, mert ez kart okozhat.

* Ne haszndlja a készliléket, ha a készlilék barmely nyildsa eltomddatt.

* Ne haszndlja a késziiléket gyulékony folyadékok, gyufak, cigarettacsikkek, forrd
hamu vagy forro, ég6 vagy flistolé targyak felszivasara.

* Ne hasznalja a készliléket kemény, éles targyak, példaul tiveg, szdg stb. felszivasara.

= Ugyeljen, amikor forgd alkatrészeket csatlakoztat a tartozékokhoz, mert fenndll a
beszorulas veszélye.

= A készlilékhez nem ajanlott hosszabbitd kdbelt hasznalni.

= Akésziiléket nem szabad kils6 idézitével vagy kiilon tavwezérlérendszerrel miikodtetni.

» Ez a készllék kizarolag haztartdsi célu hasznalatra szolgal. Kereskedelmi célra
nem hasznalhato.
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LV | Saglabajiet instrukcijas turpmakai uzzinai.
DROSIBAS INSTRUKCIJAS

* Lietojot elektroierices, vienmér jaievero drosibas pamatnoteikumi.

* Pirms ierices pievienosanas stravas padevei parbaudiet, vai nominalo parametru
plaksné noraditais spriegums atbilst vietéja tikla spriegumam.

®» So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem, ka arT personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam un zinaSanam, ja vinas kads uzrauga/instrué
un ja vinas izprot saistitos apdraud&jumus.

* Bérni nedrikst rotalaties ar iefici.

®» Bérni nedrikst veikt firiSanu vai apkopi, iznemot, ja viniem ir vairak par 8 gadiem un
vinus kads uzrauga.

® Stierice nav rotallieta.

®» Ja stravas padeves vads, kontaktdaksa vai jebkura ierices dala nedarbojas pareizi
vai ja ierice ir nokritusi vai bojata, nekavéjoties partrauciet produkta lietosanu, lai
nepielautu potencialas traumas.

* Saja iericé nav tadu detalu, kuru apkopi var veikt lietotajs, remontus drikst veikt tikai
kvalificets elektrikis. Neatbilstosi veikts remonts var radit kaitéjumu lietotajam.

» Glabajiet ierici un tas stravas padeves vadu bérniem nepieejama vieta.

®» Kad ierice ir ieslégta vai ta atdziest, glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

* Neuzglabajiet ierici siltuma avotu tuvuma, ka ari sargiet no saskares ar asam malam,
kas var radit bojajumus.

* NodroSiniet, lai ierice nesaskaras ar putekliem, pluksnam, matiem vai citiem
vienumiem, kas var samazinat iefices gaisa plusmu.

* Neiegremdgjiet iefices elektriskos komponentus tdent vai kada cita Skidruma.

» Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai brizos, kad savienojumi ir mitri.

* Nepaklauijiet ierici lietus iedarbibai.

* Nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai ja ir redzamas bojajumu pazimes.

* [zmantojiet ierici tikai tai paredzé&tajam mérkim.

* Neizmantojiet citas detalas/piederumus, iznemot ierices komplektacija ieklautos,
pretéja gadijuma var tikt nodariti bojajumi.

* Nelietojiet So ierici, ja kada no atverém ir blokéta.

* Nelietojiet ierici uzliesmojoSu Skidrumu, sérkocinu, cigaresu galu, karstu pelnu vai
kadu citu karstu, degosu vai kiiposu priekSmetu savaksanai.

* Nelietojiet So ierici smagu, asu priekSmetu, pieméram, stiklu vai naglu u.c., savaksanai.

®* Ja piederumus aprikojat ar roteéjosam dalam, rikojieties uzmanigi, jo pastav
iesprisanas risks.

*» Kopa ar ierici nav ieteicams lietot pagarinataju.

* So iefici nedrikst lietot ar ar&ju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.

®» Siierice paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nedrikst izmantot
komercialiem mérkiem.




EE | Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

OHUTUSJUHISED

* Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Uldisi ettevaatusabindusid.

* Enne kui Ghendate seadme elektrivérku, veenduge, et andmesildil esitatud pinge
vastab kohaliku vorgu pingele.

» Seadet vdivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning vahenenud fllsiliste,
sensoorsete voi vaimsete vOimetega ja teadmistega isikud, kui neid on selles
juhendatud ja nad mdistavad kaasnevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 eluaastat ja see toimub jarelevalve all.

» Seade ei ole manguasi.

= Kui toitejuhe, pistik voi seadme mis tahes osa ei toéta korralikult vai on maha kukkunud
vOi kahjustatud, Idpetage kohe toote kasutamine, et valtida voimalikke vigastusi.

» Seadmel puuduvad kasutaja hooldatavad osad ning remonditdid tohivad teha ainult
vastava valjadppe saanud elektrikud. Valesti tehtud remondit6od voivad kasutaja
tervist ohustada.

* Hoidke seadet ja selle toitejuhet lastele kattesaamatus kohas.

®» Kui seade on sisse lulitatud v&i jahtub, hoidke seda lastele k&ttesaamatus kohas.

* Hoidke seadet eemal kuumusest voi teravatest servadest, kuna need vdivad
pdhjustada kahjustusi.

* Hoidke seadet vabana tolmust, ebemetest, karvadest vdi muudest esemetest, mis
voivad seadme Shuvoolu vahendada.

* Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kasutage seadet mérgade katega voi kui moni ihendus on marg.

* Arge laske seadmel puutuda kokku vihmaga.

®» Arge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud vdi kui sellel on ndhtavaid kahjustusi.

* Arge kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks.

* Arge kasutage muid osi/tarvikuid peale selle seadmega kaasasolevate osade, kuna
see voib pdhjustada kahjustusi.

» Arge kasutage seda seadet, kui m&ni ava on ummistunud.

» Arge kasutage seadet tuleohtliku vedeliku, tikkude, sigaretikonide, tuha voi
kuumade, polevate voi suitsevate esemete kogumiseks.

. Arge kasutage seda seadet kdvade, teravate esemete, néiteks klaasi, naelte
jms kogumiseks.

» Olge podrlevate osadega tarvikute paigaldamisel ettevaatlik, sest see vdib
pohjustada vahelejaamist.

» Seadet pole soovitatav kasutada pikendusjuhtmega.

» Seadet ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimissusteemiga.

» Seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Seadet ei tohi kasutada
arilisel otstarbel.
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GR | DUAGETE TIG 08NYIEG YIA LEMOVTIKA AQVaPopa.
OAHTIIEZ AZDAANEIAZ

» Kata xpr']or] n)\sKTle(bv OUOKELWV, Ba TTPETTEL VA TNPOLVTAL TTAVTA Ol BACIKEC
rrpocpuAaEalq aocpa?\aaq

. BsBalweslTe otn 'ECtOI‘] Tou avaypacpsral otV TvakiSa raxvnxwv XClpO.KTI‘]plOTlKOJV
ClVTlOTOlXSl o€ aurr]v TOU TOTIIKOL SIKTUOU, TIPIV CUVBETETE TI GUCKELN OTNV
Kevrpu(r] rrapoxr] pauparoq

. Aum n OUOKEUI‘] HITOpEL va pr]OlpOTlOll‘]@El aro rral&a n)\lKlaq 8 erwv Kal AV,
Kaeooq Kal armo aroua pe rraploplousvsq owuaTleq, cuoenrr]plsq n Slavor]thsq
lKClVOTITESC Kal Wwon HE TNV rrpourroeaor] ot xpnomorrOlouv LrTo emBAsYN/
£XOLV Aale oSrwtsq Kat KATAVOOLV TOUG KIVEUVOUG TTou EVEXEL

" Ta ulea madLa Sev rrpsrra va rralZouv He T OULOKELN.

" Ta rrcu&a bev 6a rrpsrra Va EKTEAOLV spvamsq KClGO.plOlJOU n OLVINPENONG ArTO TOV
XpI‘]OTr], EKTOG sav SlVCIl ueva)\urspa aro 8 £Twv Kat urto mBAsYN.

* Autnn OUOKSUI‘] Sev sival rrcuxw&t

* Av TO KAAWSI0 rpocpo&oomq, 0 ¢IG r] orrmoénrrors sEapmua ™nge OUOKSUI’]C
rrapouolaCa 6uo)\alroupylc1 nav SXSl TIECELKATW N sxa UTTOOTEL Cnpla omuarr]o-re
AUECWG va xpnomorrOlelts T0 TIPOIOV ylava arrocpuyers TOavoLg tpauuarlopouq

" H OUOKEUI‘] autn bev rrsplsxsl aEapmuara oL am&sxovml srnoKsur] arto tov
xpnom, Ol ETTIOKEVEC rrpsrral va yivovtal povo arto mayysAuatia n)\SKTpo)\ovo H
aKaTcw\r])\n EMOKELN urropal va rrpom)\sosl e rpauucmouou TOL XPNoTh.

u Alarnpsws ™ 0UOK£UI‘] Kal TO KAAWSI0 TPOPOBOsIAC TNG O HEPOC TTOL SEV
rrpooszCouv Ta rrcuﬁla

. AlClTI‘]pSlTS ™ ouoxsun uaKpla cu'ro madia orav glval svspyorromusvr] N Kpuwva

* Alatnpelte m OUOKSUI‘] HOKPIA Ao BEPOTNTA M) AXNEA AKPA TTOL Ba Lmopovoay
va rrpom)\soouv Znula

. AlClTI‘]pSlT£ ™ OUOKSUI‘] HOKPLA arro OKOVN, XvoLdIa, TPIXEG N OTIBNTTOTE UIMopPEL va
HEWWOEL ™M PON AEPA TNG OUOKSUI‘]C

. Mr]v Buelzsrs TA NAEKTPIKA EEQPTIATA TNG OCUOKELING OE VEPO 1) GE OTTOIOSNTIOTE
AMO LYPO.

* Mnv xpr]omorrowlre TN OUOKELN LE BPEYIEVA XEPLA I QV OTTOIETONTIOTE CUVOETEIG
elval Bpeyusvaq

* Mnv eKBETETE T OUOKSUI‘] otn Beoxn.

* MnV XpnOWOTIOLE(TE TN GUCKELN EQV EXEL TIECEL KATW N €AV LTTAPXOLV OPATA
onuasia (peopaq

* Mnv xpnomorrOLelrs ™ OUOKELN ya KQC GM xpnor] eKToq arro v npoB)\a'rousvr]

* Mnv Xpr]OluOﬂOlSlTS aMa sEaprr]pam/aEsoouap EKTOG Ao Ta sEapmpara TToL
TIAPEXOVTAL Hadl He OUOKSUI‘], Kaewq urropal va TrpOKN‘]eSl Cnula

* Mnv xpnomporrmstrs ™m OUOK£UI‘] Qv KArolo aro ta avowuara SLVCIl cppayuevo

* Mnv xpnomorromsmrs 1 ouoxeun ylava ouMeEsrs g0PAEKTA uypa crnpra YOTIEC
rowapwv KClUTSC OTAXTEG N TUXOV KAUTA QVTIKEIIEVA, AVTIKEILEVA TTOU KAlyovTal
N Byadouv Kamvo.

" Mnv xpnomonomra aurr]v ™ OUOKSUI‘] Yla va GUAAEEETE OKANPA, aAIXUNEA
QVTIKEIEVA, OTTWG YUOAL ) KAPPIA KATT.
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* OQa rrpsrral va rrpoosxara orav Xpl’]OlLlOTlOlSlTE aEEo0LAp LIE TIEPIOTPEPOUEVA
sﬁapmuara KaBwWG urropa va TTpOKUlIJSl rayidsvon.

" Agv ouvmarcu n xpnon Kcn)\w&ou srraKTaor]q Je ™ OUOKEUI’]

= H OUOKEUI'] aum Sev TIpEMEL va Asmroupysm HE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN 1 LE
Esxwplo-ro ouo-rr]ua m)\sxaplouou

= AuTtn N OUOKEUI’] rrpooplCaTal uovo yla OIKIaKN xpnon. Asv Ba TpEmel va
XPMNOLOTTOIEITA YICl EUTTOPIKOVUG OKOTTOUC,

DK | Gem vejledningen til fremtidig reference.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

» Ved brug af elektriske apparater skal de grundlseggende sikkerhedsforanstaltninger
altid felges.

» Kontrollér, at den angivne netspaending pa typeskiltet er i overensstemmelse med
det lokale netvaerks spaending, for du slutter apparatet til stikkontakten.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner og viden, hvis de er under opsyn/er blevet
instrueret i og forstar de risici, der er forbundet hermed.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

* Barn ma ikke udfare rengering eller vedligeholdelse, medmindre de er aeldre end
8 ar og under opsyn.

®» Dette apparat er ikke legetg;.

* Hvis strgmforsyningen, stikket eller en anden del af apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet tabt eller beskadiget, skal du straks holde op med at bruge
produktet for at undga mulig personskade.

» Dette apparat har ingen brugerudskiftelige dele. Kun en autoriseret elektriker bar
udfgre reparationer. Forkert udfgrte reparationer kan udsaette brugeren for risiko
for personskade.

* Hold apparatet og netledningen uden for bgrns reekkevidde.

* Hold apparatet uden for barns rackkevidde, nar det er teendt eller er ved at kale ned.

* Hold apparatet vaek fra varme og skarpe kanter, der kan forarsage skader.

* Hold apparatet fri for stav, fnug, har eller andet, der kan reducere luftstrammen
fra apparatet.

= Nedsaenk ikke apparatets elektriske komponenter i vand eller anden vaeske.

» Brug ikke apparatet, hvis du har vade haender eller nogen af forbindelserne er vade.

» Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

* Brug ikke apparatet, hvis det har vaeret tabt, eller hvis der er synlige tegn pa skader.

» Brug ikke apparatet til andre formal end det tilsigtede.

» Brug ikke andre dele/andet tilbehgr end de dele, der leveres sammen med dette
apparat, da dette kan forarsage skader.

* Brug ikke dette apparat, hvis nogen af abningerne er blokerede.

» Brug ikke apparatet til at opsamle brandfarlig vaeske, teendstikker, cigaretskod, varm
aske eller varme, breendende eller rygende genstande.

®» Brug ikke dette apparat til at opsamle harde, skarpe genstande som f.eks. glas eller
S@M 0sV.
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= Veer forsigtig ved tilslutning af tilbehgr med roterende dele, da dette kan
medfgre indfangning.

* Det anbefales ikke at bruge en forlaengerledning sammen med apparatet.

» Dette apparat ma ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern timer eller
separat fiernbetjeningssystem.

= Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det bgr ikke anvendes til
kommercielle formal.

SE | Spara instruktionerna for framtida bruk.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

» Foj alltid grundldggande forsiktighetsatgarder nar du anvander elektriska apparater.

» Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten éverensstammer med den
lokala matningen innan du ansluter apparaten till elnatet.

» Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och kunskap, om de 6vervakas/
instrueras av en vuxen och forstar de risker som &r forknippade med anvandningen.

® L3t inte barn leka med apparaten.

®» Barn bor inte utféra rengdring eller underhall av produkten, savida de inte &r aldre
én 8 ar och i séllskap av en vuxen.

* Den hér apparaten &r ingen leksak.

* Om nétsladden, stickkontakten eller ndgon del av apparaten &r trasig eller om den
har tappats eller skadats ska du omedelbart sluta anvanda produkten for att undvika
potentiella skador.

* Den har apparaten innehaller inga delar som kan repareras av anvandare. Endast
auktoriserade elektriker far utfora reparationer. Felaktiga reparationer kan géra att
anvandaren riskerar att skadas.

» Hall apparaten och dess nétsladd utom rackhall for barn.

» Forvara apparaten utom réckhall for barn nér den ar paslagen eller svalnar.

» Hall apparaten borta fran varme och vassa kanter som kan orsaka skador.

» Hall apparaten fri fran damm, ludd, har och annat som kan minska luftflodet.

» Sank inte ned de elektriska delarna i vatten eller négon annan vatska.

» Anvand inte apparaten med vata hander eller om nagra anslutningar ar vata.

» Utsatt inte apparaten for regn.

» Anvand inte apparaten om den har tappats eller om det finns synliga tecken
pa skador.

» Anvénd inte apparaten till ndgot annat &n dess avsedda anvandningsomrade.

» Anvand inga andra delar/tillbehor eller adaptrar &n de som medfdljer apparaten
eftersom det kan orsaka skador.

» Anvénd inte apparaten om nagon av éppningarna &r blockerad.

» Anvand inte apparaten till att samla upp lattantandlig vatska, téndstickor,
cigarettfimpar, varm aska eller andra varma, branda eller rykande foremal.

» Anvénd inte apparaten till att samla upp harda, vassa féremal, t.ex. glas eller spikar.

®» Var forsiktig nar du monterar tillbehdr med roterande delar eftersom de kan fastna.

* Virekommenderar inte att du anvander en férlangningssladd med apparaten.

» Apparaten ska inte anvandas med en extern timer eller ett separat fjdrrkontrollsystem.
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* Den har apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk. Den ska inte anvandas for
kommersiella andamal.

NO | Ta vare pa brukerhandboken til fremtidig bruk.
SIKKERHETSANVISNINGER

» Nar du bruker elektriske apparater, skal grunnleggende sikkerhetsregler alltid felges.

= Kontroller at spenningen som er angitt pa typeskiltet, tilsvarer spenningen pa det
lokale strgmnettet, far du kobler apparatet til nettstrgmforsyningen.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk funksjon og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller instruert
og forstar farene det medfarer.

= Barn skal ikke leke med apparatet.

* Barn skal ikke rengjare eller utfare vedlikehold av produktet med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn.

» Apparatet er ikke et leketgy.

* Hvis stramledningen, pluggen eller noen del av apparatet ikke fungerer, eller om
det er mistet i gulvet eller skadet, ma du stoppe a bruke produktet umiddelbart for
a unnga potensiell skade.

®» Dette apparatet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren. Bare en
kvalifisert elektriker skal utfgre reparasjoner. Hvis reparasjoner utfgres pa feil mate,
kan det medfgre risiko for brukeren.

* Hold apparatet og stremledningen utenfor rekkevidde for barn.

* Hold apparatet utenfor rekkevidde for barn nar det er slatt pa eller kjgles ned.

* Hold apparatet unna hgy varme og skarpe kanter som kan forarsake skade.

* Hold apparatet fritt for stav, lo, har eller annet som kan redusere luftstrammen
til apparatet.

* |kke blgtlegg apparatets elektriske komponenter i vann eller annen vaeske.

* |kke bruk apparatet med vate hender eller hvis noen av koblingene er vate.

® |kke utsett apparatet for regn.

» |kke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller hvis det har synlige tegn pa skade.

* |kke bruk apparatet til noe annet enn det tiltenkte bruksomradet.

® |kke bruk andre deler/tilbehgr enn delene som falger med apparatet, da dette kan
fgre til skade.

* |kke bruk apparatet hvis noen av apningene er blokkert.

» |kke bruk apparatet til & plukke opp brennbar vaeske, fyrstikker, sigarettstumper,
varm aske eller varme, brennende eller rykende gjenstander.

» |kke bruk apparatet til & plukke opp harde, skarpe gjenstander, som glass, spiker osv.

» Veer forsiktig nar du monterer tilbehgr med roterende deler, da dette kan fere til at
du blir fastklemt.

*» Det anbefales ikke a bruke apparatet med en skjgteledning.

*» Dette apparatet skal ikke brukes med et eksternt tidsur eller separat fjernkontrollsystem.

» Dette apparatet er bare tiltenkt husholdningsbruk. Det skal ikke brukes til
kommersielle formal.
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Fl | Sailytd ohjeet tulevaa kayttdd varten.

TURVAOHJEET

» Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava yleisia varotoimia.

* Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, tarkista, ettd tehokilvessa ilmoitettu jannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole tietoa laitteen kaytostd, voivat kayttaa laitetta vain, jos
heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he ymmartavat laitteeseen
littyvat vaarat.

* Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.

» Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita
ja valvottuja.

» T&ma laite ei ole lelu.

» Jos virtajohto, pistoke tai jokin muu laitteen osa on viallinen tai laite on
pudotettu tai vaurioitunut, lopeta sen kayttd valittoméasti mahdollisten
Ioukkaantumisten vélttémiseksi
korjauksia. Virheelliset korjaustyot v0|vat aiheuttaa vaaratilanteen.

* Pida laite ja sen virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

* Pida laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on kaynnissa tai jaahtymassa.

* Pida laite etaalld kuumuudesta tai terdvista reunoista, jotka voivat aiheuttaa vaurioita.

* Pida laite puhtaana pdlysta, nukasta, karvoista ja muista esteista, jotka voivat
heikent&a laitteen iimavirtaa.

. AIa upota laitteen séhkaisid osia veteen tai muuhun nesteeseen.

= Al kéyts laitetta mérin kasin tai jos liitdnnat ovat kastuneet.

= Al3 altista laitetta sateelle.

» Al3 kayta laitetta, jos se on pudotettu tai jos siind on nakyvia vaurioita.

= Al3 kéyta laitetta muuhun kuin sen kéyttotarkoitukseen.

= Al5 kdytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja osia/lisavarusteita, jotta laite
ei vahingoitu.

» Al4 kéyta laitetta jos jokin sen aukoista on tukossa.

= Ala imuroi herkdsti syttyvia nesteits, tulitikkuja, tupakantumppeja, kuumaa tuhkaa tai
muita kuumia, palavia tai savuavia kohteita.

= Al imuroi laitteella kovia, terévia kohteita, kuten Ia5|nS|rpaIe|ta tai nauloja.

» Ole varovainen kasitellessasi lisdvarusteita, joihin liittyy pyorivid osia, jotta kadet eivat
jaa ansaan.

= Jatkojohdon kayttda laitteen kanssa ei suositella.

* Laitetta ei saa kayttaa ulkoisella ajastimella tai erillisellda kaukosaadinjarjestelmalla.

* Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sita ei saa kayttaa kaupallisiin tarkoituksiin.




EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment

This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European
= Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household waste.

Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic
devices that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and
human health. Please check your local city office or waste disposal service for the return and recycling
of this product.

FR | Elimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques

Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément a la directive européenne
2012/19/EC pour indiquer qu’il ne doit pas étre éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison
de la présence de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques
et électroniques qui ne sont pas soumis a un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service
d’élimination des déchets pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerdten

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerdt am Ende
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Aufgrund
des Vorhandenseins von gefahrlichen Stoffen, Gemischen oder Komponenten kdnnen elektrische und
elektronische Geréte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen
Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler
zurtickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeréten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaBig
Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréate in keiner Abmessung
groBer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen Riicknahmemaglichkeiten direkt in den Filialen und Méarkten
an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler Gber die Rlicknahmemaoglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Léschung verantwortlich,
bevor Sie es zurlickgeben. Sofern dies ohne Zerstorung des Altgerdtes maoglich ist, entnehmen Sie
die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgeré&t zur Entsorgung zuriickgeben
und fiihren Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung
darauf hinzuweisen, dass das Gerat einen Akku enthélt. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur

Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming
met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw
andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten,
elektrische en elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor
het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor
het inleveren en recyclen van dit product.




PL | Utylizacja zuzytych akumulatoréw oraz urzadzen elektrycznych i elektronicznych

Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreslonego pojemnika na $mieci zgodnie z dyrektywa
europejska 2012/19/EC, co oznacza, ze nie mozna go wyrzucac wraz z innymi odpadami domowymi.
Ze wzgledu na obecnosc niebezpiecznych substancji, mieszanin lub czesci sktadowych, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne, ktére nie sa selektywnie sortowane, stanowia potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu mozna uzyskaé w
lokalnym urzedzie miasta lub w firmie zajmujacej sie utylizacjg odpaddw.

IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con i normali rifiuti domestici. | dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo
di riciclo sono potenzialmente pericolosi per 'ambiente e la salute umana a causa della presenza di
sostanze pericolose. Si prega di smaltire 'apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di
raccolta differenziata o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalita:

= nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna
gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed
elettroniche superiore ai 400 mq (modalita “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale
modalita & facoltativa.

= nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all'atto
dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalita “uno contro uno.

ES | Eliminacion de residuos de baterias y de equipos eléctricos y electrénicos

Este producto esta etiquetado con el simbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/EC para indicar que no puede desecharse junto con los demas residuos domésticos.
Debido a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y
electrénicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos
para el medio ambiente y la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de
residuos local para la devolucién y el reciclaje del producto.

PT | Eliminacdo de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e pilhas/baterias

Este produto é rotulado com este simbolo do contentor do lixo barrado, em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/EC, para indicar que ndo deve ser eliminado juntamente com os seus
restantes residuos domésticos. Devido a presenca de substancias, misturas ou componentes nocivos,
os dispositivos elétricos e eletrénicos que ndo estdo sujeitos a triagem seletiva sdo potencialmente
perigosos para 0 ambiente e para a salide humana. Consulte o seu departamento municipal ou servigo
de eliminacdo de residuos locais para realizar a devolugdo e a reciclagem deste produto.

SK | Likviddcia pouzitych batérii a elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento vyrobok je oznaceny tymto symbolom preSkrtnutého koSa na odpadky v sulade s eurdpskou
smernicou 2012/19/EC, ktory upozornuje, ze vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s inym odpadom z
domdcnosti. Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehaju selektivnemu triedeniu, st z dévodu
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi alebo zlozZiek potencidlne nebezpelné pre Zivotné prostredie a
[udské zdravie. Informdcie o vrateni a recykldcii tohto vyrobku ziskate na miestnom mestskom/obecnom
Urade alebo u sluzby na likvidaciu odpadu.

CZ | Likvidace vybitych baterii a elektrickych a elektronickych zafizeni

Tento vyrobek je v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC oznac¢en symbolem preskrtnutého
odpadkového kontejneru, ktery upozoriuje, ze nesmi byt likvidovan spole¢né s ostatnim domovnim
odpadem. Elektricka a elektronickd zafizent, kterd nepodléhaji selektivnimu tfidént, jsou kv(ili pritomnosti
nebezpecnych ldtek, smési nebo soucasti potencidiné nebezpecnd pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.
Ohledné zpétného odbéru a recyklace tohoto vyrobku se informujte na mistnim méstském urade nebo
u sluzby pro likvidaci odpadu.

28



RO | Eliminarea bateriilor uzate si a deseurilor de echipamente electrice si electronice

Acest produs este etichetat cu acest simbol taiat al unui cos de gunoi cu roti, in conformitate cu Directiva
europeand 2012/19/EC, pentru a indica faptul ca nu trebuie eliminat impreund cu celelalte deseuri
menajere. Din cauza prezentei unor substante, amestecuri sau componente periculoase, dispozitivele
electrice si electronice care nu sunt supuse unei sortdri selective pot fi periculoase pentru mediu si
pentru sandtatea umana. Va rugam sa verificati la primdria locala sau la serviciul de eliminare a deseurilor
pentru returnarea si reciclarea acestui produs.

TR | Atik pilleri ve elektrikli ve elektronik ekipmanlari bertaraf etme

Bu uriin, diger evsel atiklarinizla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini gostermek tizere Avrupa Direktifi
2012/19/EC uyarinca Uizerinde carpi isareti bulunan tekerlekli bir ¢cop konteyneri simgesiyle etiketlenmistir.
Tehlikeli madde icermesi nedeniyle karisimlar veya bilesenler ile se¢meli tasnife tabi olmayan elektrikli
ve elektronik cihazlar, cevre ve insan sagligi icin potansiyel olarak tehlikelidir.Bu trtiniin teslim edilmesi
ve geri donlsimdi ile ilgili olarak litfen belediyenizden veya atik bertaraf hizmetinizden bilgi alin.

Sl | Odlaganje odpadnih baterij ter elektricne in elektronske opreme

Ta izdelek je v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EC oznacen s tem simbolom precrtanega smetnjaka,
ki oznacuje, da ga ne smete zavreci skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne in elektronske
naprave, ki niso predmet selektivnega razvr§¢anja, so zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali
komponent potencialno nevarne za okolje in zdravje ljudi. Za vracilo in recikliranje tega izdelka se
obrnite na lokalni mestni urad ali sluzbo za odstranjevanje odpadkov.

HR | Odlaganje otpadnih baterija te elektri¢ne i elektronicke opreme

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EC, ovaj proizvod oznacen je simbolom prekrizene kante
za otpad koji oznacuje da se kanta ne smije odlagati s drugim otpadom iz kucanstva. Zbog prisutnosti
opasnih tvari, smjesa ili komponenti, elektri¢ni i elektronicki uredaji koji ne podlijezu selektivnom
razvrstavanju potencijalno su opasni za okoli§ i ljudsko zdravlje. U lokalnom gradskom uredu ili u sluzbi
za odlaganje otpada raspitajte se o povratu i recikliranju ovog proizvoda.

BG | UsxBbpnsiHe Ha oTnagbyHu 6aTepUn U eNIEKTPUHECKO U eNIEKTPOHHO 06opyABaHe

Bbpxy TO31 NpOAyKT € NOCTaBeH CMMBO/ Ha 3a4epTaHa C KpbCT Koda 3a 6OKIYK Ha Konenua, B
cboTBeTcTBMe ¢ AupekTtmnea 2012/19/EC, ¢ KOWMTO ce yka3Ba, 4e To He TpsbBa da ce o6e3Bpexaa
3aefHoO C ocTaHanute 6UTOBM OTNaabLUK. [Topaan HanMYMEeTO Ha OMacHW BeLecTBa, CMecU Unu
KOMTMOHEHTH €NEKTPUYECKUTE U €NIEKTPOHHNUTE YCTPOICTBA, KOUTO HE NOA/IEXAT Ha CENEKTUBHO
copTupaHe, ca NoTeHLMaHo OnacHM 3a OKO/HaTa cpea U YoBELLKOTO 3apaBe. Mons, nposepeTe B
rpaackata cnyxba uim B cnyxobata 3a o6e3BpexaaHe Ha oTnagbLy Ha MECTHO HMBO 33 HauvHa Ha
BPbLUAHE M PeLMKIMpaHe Ha TO3M NPOOYKT.

LT | Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky Salinimas

Sis gaminys pazenklintas $iuo perbrauktos ratukines $iuksliy dezés simboliu pagal Europos direktyva
2012/19/EC, nurodandiu, kad jo negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Nera&iuojami
elektros ir elektroniniai prietaisai dél juose esanciy pavojingy medziagy, misiniy ar sudedamujy daliy
gali bati pavojingi aplinkai ir zmoniy sveikatai. Dél $io gaminio grazinimo ir perdirbimo kreipkités j vietos
miesto jstaiga arba atlieky.

HU | Hulladékakkumuldtorok, valamint elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitdsa
A 2012/19/EC irdnyelvvel 6sszhangban ennek a terméknek a cimkéje egy athuzott kerekes
hulladékgydijtét dbrézol, amit azt jelzi, hogy a termék nem kertilhet a hdztartdsi hulladék kdzé. A szelektiv
vélogatdsnak ald nem vetett elektromos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok, keverékek
vagy alkotéelemek miatt potencidlisan veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre.
A jelen termék leaddsdval és Ujrahasznositasdval kapcsolatban érdeklddjon helyi dnkormanyzaténal,
vagy hulladékgazdalkodasi szolgaltatojanal.
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LV | Bateriju un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu apglabasana

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/EC Sis izstradajums ir markéts ar parsvitrotas atkritumu
tvertnes simbolu, kas norada, ka to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Bistamu vielu,
maisijumu vai sastavdalu klatbutnes dél elektriskas un elektroniskas ierices, kuras nav jaskiro atseviski,
ir potenciali bistamas videi un cilvéku veselibai. Lldzu, noskaidrojiet vietéja pasvaldiba vai atkritumu
apsaimniekoSanas uznémuma, ka So izstradajumu pareizi nodot atpakal un reciklét.

EE | Akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kdrvaldamine

See toode on margistatud labikriipsutatud priigikasti simboliga vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EC, mis néitab, et seda ei tohi visata muude olmejadtmete hulka. Ohtlike ainete, segude vdi osade
téttu vBivad sorteerimisele mittekuuluvad elektri- ja elektroonikaseadmed olla ohtlikud keskkonnale
ja inimeste tervisele. Selle toote tagastamise ja ringlussevétu osas vétke ihendust oma kohaliku
linnavalitsuse voi jadtmekaitlusteenistusega.

GR | Artoppidn arroBANTWY LITATAPLV Kl NASKTPIKOU Kal NASKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU

AUTO TO TTIPOIOV EXEL EMONUAVOEL LIE TO GUIBOAO TOL SIAYPAUUEVOL TPOXHAATOL KASOUL ATTOPPIUHATWY
oLMPWVA e TNV 08nyia 2012/19/EC, TIPOKEWEVOL VA LTTOBNAWVETAL OTL TO TTPOIOV eV TTPETTEL Va
AroPEITTTETAL E TA LTTOAOITA OIKIAKA ATTORANTA oag. Adyw TNE TTAPOLOIAG EMKIVELVWY OLCIWY,
HEYHATWV 1 CLOTATIKWY, Ol NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG TTOL SEV LTTOKEIVTAL OE EMAEKTIKN
Slahoyn amoBANTWV sival SuvNTIKA EMIKIVEUVEG yia To TTEPIBANOV Kal TNV avepwrivn bysia. Evtomiots
TO TOTTIKO YPAPEIO TNG TTOANG 0ag i TNV LTNPEoia S1a8song amoBAATWY Yid TNV avAKTnon Kal
QAVAKOKAWGON AUTOL TOU TTPOIOVTOG.

DK | Bortskaffelse af brugte batterier og elektrisk og elektronisk udstyr

Dette produkt er meerket med dette overstregede skraldespandsymbol i overensstemmelse med
det europaeiske direktiv 2012/19/EC for at indikere, at det ikke ma bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald. Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige stoffer, blandinger eller komponenter er
elektriske og elektroniske enheder, der ikke er genstand for selektiv sortering, potentielt farlige for
miljget og menneskers sundhed. Kontrollér venligst hos det lokale radhus eller pa genbrugspladsen
for returnering og genbrug af dette produkt.

SE | Kassering av uttjdnta batterier och elektrisk och elektronisk utrustning

Den hér produkten &r markt med en 6verkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for
att visa att den inte far sldngas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga @mnen,
blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering
potentiellt farliga for miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjansten om hur du ska aterldmna och atervinna den har produkten.

NO | Kaste brukte batterier og elektrisk og elektronisk utstyr

Dette produktet er merket med en overkrysset avfallsbeholder i samsvar med det europeiske
direktivet 2012/19/EC for & vise at det ikke ma kastes i vanlig restavfall. Pa grunn av forekomst av farlige
stoffer, stoffblandinger eller komponenter, kan elektrisk og elektronisk utstyr som ikke er underlagt
kildesortering vaere farlig for miljg og helse. Vennligst forhgr deg med lokale myndigheter eller en
gjenvinningsstasjon om hvordan dette produktet skal avhendes og resirkuleres.




Fl | Kaytettyjen paristojen ja elektroniikkajatteen havittaminen

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EC mukaan jéteastialla,
jonka yli on vedetty rasti. Tama erilliskerdysmerkinta tarkoittaa, etta tuotetta ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien vuoksi séhko- ja elektroniikkalaitteet, joita
ei lajitella valikoivasti, voivat olla vaarallisia ymparistolle ja ihmisten terveydelle. Tietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai jatehuollosta.

Den hér produkten &r markt med en dverkryssad soptunna i enlighet med EU-direktiv 2012/19/EC for
att visa att den inte far slangas med ditt 6vriga hushallsavfall. P.g.a. férekomsten av farliga @mnen,
blandningar eller bestandsdelar &r elektriska och elektroniska produkter som inte genomgar kéllsortering
potentiellt farliga for miljon och ménniskors hélsa. Radfraga ditt lokala kommunkontor eller den lokala
avfallshanteringstjansten om hur du ska aterlamna och atervinna den har produkten.
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Description of parts
Window vac main body
Squeegee vacuum head
Squeegee vacuum head locking tab/release button
On/off button (O)
Charging indicator light
Charging port

Charging port cover
Water tank

Water tank plug

Max. fill level (60 ml)
Handle

Description des pieces

Corps principal de I'« aspirateur a vitres »
Téte d'aspiration de raclette

Onglet de verrouillage/bouton de déverrouillage
de la téte

d’aspiration de raclette

Bouton marche/arrét (O)

Voyant de charge

Port de charge

Couvercle du port de charge

Réservoir d’eau

Bouchon du réservoir d’eau

Niveau de remplissage maximal (60 ml)
Poignée

Beschreibung der Teile
Fenstersauger-Hauptteil
Abzieher-Vakuumkopf
Abzieher-Vakuumkopf-Verriegelungslasche/
Entriegelungsknopf
Ein-/Ausschalter (O)
Ladeanzeigeleuchte
Ladeanschluss

Abdeckung des Ladeanschlusses
Wassertank

Wassertankstopsel

Max. Fiillstand (60 ml)

Griff

Beschrijving van de onderdelen
Ruitenstofzuiger hoofdgedeelte
Trekkerstofzuigkop
Vergrendelingstong/Ontgrendelknop van
de trekkerstofzuigkop
Aan/uitknop (O)
Oplaadindicatielampje
Oplaadpoort

Oplaadpoort-klep
Waterreservoir
Waterreservoirdop

Max. vulniveau (60 ml)
Handgreep

Opis elementéw

Korpus Window Vac

Ssawka Sciggaczki

Zatrzask blokady/przycisk zwalniajacy
ssawki Sciggaczki

Przycisk wiacz/wytacz (O)
Lampka wskaznika tadowania
Port ladowania

Pokrywa portu tadowania
Zbiornik na wode

Korek zbiornika na wode

Maks. poziom napetnienia (60 ml)

Uchwyt

Descrizione delle parti

Corpo principale del Window vac
Testina tergivetro aspirante

Linguetta di bloccaggio/pulsante di rilascio
della testina

tergivetro aspirante

Pulsante di accensione/spegnimento (O)
Indicatore luminoso di carica

Porta di ricarica

Copertura della porta di ricarica
Serbatoio dell'acqua

Tappo del serbatoio dell'acqua

Livello massimo di riempimento (60 ml)
Manico

Descripcién de las partes
Cuerpo principal del «Window vac»
Cabezal aspirador de escobilla
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Lengtieta de bloqueo/botdn de liberacién del
cabezal aspirador

de escobilla

Botdn de encendido/apagado (O)
Luz indicadora de carga

Puerto de carga

Cubierta del puerto de carga
Tanque de agua

Tapon del tanque de agua

Nivel de llenado méximo (60 ml)
Mango

Descricdo das partes

Corpo principal do aspirador de janelas
Cabeca do rodo aspirador

Guia de bloqueio/botéo de liberacao da cabeca do
rodo aspirador

Boté&o liga/desliga (O)

Luz indicadora de carregamento

Porta de carregamento

Tampa da porta de carregamento
Tanque de dgua

Tampdo do tanque de dgua

Nivel méximo de enchimento (60 ml)
Cabo

Popis casti’

Hlavna ¢ast okenného vysavaca
Vakuova hlava stierky
Zépadka/uvolfiovacie tlacidlo vékuovej hlavy stierky
Tlacidlo zapnutia/vypnutia (O)
Kontrolka nabijania

Nabijaci port

Kryt nabijacieho portu

Vodna nadrzka

Zatka vodnej nadrzky

Max. droven naplnenia (60 ml)
Rukovat

Popis ¢dsti’

Hiavni télo vysavace na okna
Hiavice vysavace se stérkou
Zajistovaci jazyéek/uvolnovac tladitko na hlavici
vysavace se stérkou

Tlacitko zapnuti/vypnuti (O)
Kontrolka nabijeni

Nabijeci port

Kryt nabijeciho portu
Naédrzka na vodu

Zatka nadrzky na vodu

Max. droven naplnéni (60 ml)
Rukojet

Descrierea par?ilor

Corpul principal al aspiratorului de geam
Cap de aspirare cu racleta

Limba de blocare a capului de aspirare cu racleta/
buton de eliberare

Buton pornire/oprire (O)

Lumina de indicare a incarcarii

Port de incarcare

Capac pentru port de incarcare
Rezervor de apa

Dop pentru rezervor de apa

Nivel maxim de umplere (60 ml)

Maner

Parcalarin Tanimi

Pencere vakum cihazinin ana govdesi

“Silecekli vakum bashgi”

“Silecekli vakum bashg” kilitteme tirnagi/serbest
birakma diigmesi
Acma/kapama diigmesi (O)
Sarj gosterge 151g1

Sarj portu

Sarj portu kapagi

Su tanki

Su tanki tipasi

Maks. dolum seviyesi (60 ml)
Tutma yeri

Opis delov

Glavno telo ,Window vac”

Glava vakumskega istilnika z gumijasto lopatico
Zaklepni jezicek/gumb za sprostitev glave
vakumskega Cistilnika

z gumijasto lopatico

Gumb za vklop/izklop (O)
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Luéka za prikaz polnjenja
Prikljuéek za polnjenje

Pokrov prikljucka za polnjenje
Rezervoar za vodo

Cep rezervoarja za vodo
Najvecja raven polnjenja (60 ml)
Rocaj

Opis dijelova

Glavno tijelo usisavaca za prozore
Usisna glava s brisatem

Zakljucni jezi¢ak/dugme za otpustanje na usisnoj
glavi s brisacem

Gumb za ukljuivanje/isklju¢ivanje (O)
Indikatorsko svjetlo punjenja
Priklju¢ak za punjenje

Poklopac priklju¢ka za punjenje
Spremnik za vodu

Cep spremnika za vodu

Max. razina punjenja (60 ml)

Rucka

Onuncakue Ha yactute

OcHogHo Tano Ha Window Vac
BakyymHa rnaBa c ryMmeHa uncravka
JlocT 3a 3ak/niouBaHe Ha BaKyyMHaTa riaga C nepo
3a CTbKNa U

6yTOH 3a ocBOGOXAaBaHE

ByToH 3a BKN./M3Kn. (O)

CBET/MHEH MHANKATOP 38 3apexpaaHe
Mopr 3a 3apexaaHe

Kanak Ha nopra 3a 3apexpaHe
Pesepsoap 3a Boga

3anywarnka 3a pesepeoap 3a Bofa
Makc. H1BO Ha MbiHeHe (60 mn)
[Npbxka (pbkoxsaTka)

Daliy aprasymas

Window Vac pagrindinis korpusas
Guminio valytuvo siurbimo galvuté
Guminio valytuvo siurbimo galvutés uzrakto
fiksatorius/isleidimo mygtukas
Jjungimo/isjungimo mygtukas (O)
Jkrovimo indikatoriaus lemputé
Jkrovimo lizdas

Jkrovimo lizdo dangtelis

Vandens talpa

Vandens talpos kamstis

Maks. uzpildymo lygis (60 ml)
Rankena

Az alkatrészek leirdsa
Ablakporszivo féegység
Gumilehuzé szivéfej
Gumilehuzé szivéfej rogzité fiil/kiengedd gomb
BE/KI gomb ()
Toltésjelzé lampa
Téltéesatlakozd
Téltécsatlakozé fedd
Viztartaly

Viztartaly dugé

Max. toltési szint (60 ml)
Fogantyu

Dalu apraksts

Logu tiritaja galvenais korpuss
Gumijas slotinas vakuuma uzgalis
Gumijas slotinas vakuuma uzgala fiksésanas
cilne/atlaiSanas poga
lesleégsanas/izslégsanas poga (O)
Uzlades indikatora gaisma
Uzlades ports

Uzlades porta vacins

Udens tvertne

Udens tvertnes aizbaznis

Maks. piepildisanas limenis (60 ml)
Rokturis

Osade kirjeldus

Akna vaakumpuhasti pdhiosa
Kaabitsa vaakumpea
Kaabitsa vaakumpea
lukustushoob/vabastusnupp
Sisse/valja nupp (O)
Laadimise indikaatortuli
Laadimisport

Laadimisporti kate

Veepaak



9. Veepaagi kork 6.

10. Max. taitmistase (60 ml) 7.

1. Kéaepide 8.

9.

GR| TMeptypagn eEaptnuatwy 10.

1 K0plo owpa cuoKeLNG KABAPIOHOL TEapIwV .

2. Kepahi avappoenong pe Aaotixevia Aerisa

3. Koupri KAEIWHAToG/aneAeVBEPWONG yia TV SE|
KEPAAN avappoenong 1.
He AaoTixevia Aerisa 2.

4. Koupri evepyorioinonc/arevepyoroinong (O) 3.

5. DwTEWVN EVBEIEN POPTIONG

6. Oupa eoptiong 4.

7. Ké\uppa 80pag podptiong 5.

8. AeEapevr vepol 6.

9. Boopa 6eEapevng vepol 7.

10.  Méyioto eninedo mnpwong (60 ml) 8.

M. AdaBh 9.

10.

DA| Beskrivelse af dele n

1 Window vac hoveddel

2. Skraber stgvsugerhoved

3. Skraber stovsugerhoved lasetap/udigserknap

4. Teend/sluk knap (O)

5. Opladningsindikatorlampe

EN | Please retain instructions for future reference.

Opladningsport

Daeksel til opladningsport
Vandtank

Prop til vandtank

Maks. fyldningsniveau (60 ml)
Héndtag

Beskrivning av delar
Fonsterdammsugarens huvudenhet
Fonsterdammsugarens sugbladshuvud
Lastapp/frislappningsknapp for
onsterdammsugarens sugbladshuvud
Péa/av-knapp (O)
Laddningsindikatorlampa
Laddningsport

Lock till laddningsport

Vattentank

Vattentanksplugg

Max. fyllnadsniva (60 ml)

Handtag
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Beskrivelse av deler
Hoveddel av vindusstevsuger
Vakuum nalhode
«Lasetapp/losningsknapp for vakuum nalhode»
Av/pé-knapp (O)
Ladeindikatorlys

Ladeport

Deksel til ladeport

Vanntank

Plugg til vanntank

Maks. fylleniva (60 ml)
Handtak

Osien kuvaus
Ikkunaimurin paarunko
Imulastapaa
Imulastapaan lukitussalpa/vapautuspainike
Paalle/pois-painike (O)

Latauksen merkkivalo

Latausportti

Latausportin kansi

Vesisilio

Vesisailion tulppa

Maksimitayttotaso (60 ml)

Kahva

WARNING: The window vac is not designed to pick up spills. Only use the window vac in a vertical position; do not use itina

horizontal position. If the window vacis used in a

rizontal position, water may leak out of the vents. This could cause injury

to the user or damage to the window vac. Using the window vac in a horizontal position will void the warranty.

See ‘Fig. 1.
BATTERY SAFETY
= The supply terminals are not to be short-circuited.

= Inthe event of a battery and cell leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes. If contact has been made, wash the affected area with copious

amounts of water and seek medical advice.

= Do not use any cell or battery which is not designed for use with the product.
= Secondary cells and batteries need to be charged before use. After extended periods of storage, it may be necessary to charge and discharge the cells or batteries

several times to obtain maximum performance.
= Keep batteries out of the reach of children.

= Do not crush, puncture, dismantle or otherwise damage batteries.

= Do not store above 60 °C.
= Avoid storage in direct sunlight.

= Do not expose the batteries to heat or fire as they may explode.

= Do not subject batteries to mechanical shock.

= Once the batteries have been exhausted, dispose of the product at a local recycling station. Contact the local government offices for further details.
= This appliance is fitted with a 3.7 V 2000 mAh Li-ion secondary (rechargeable) battery.

Dos and don’ts

Care and maintenance

Switch off the window vac, disconnect it from the mains power supply and allow to cool fully before changing or fitting
accessories and before cleaning or user maintenance.
Only use the window vac with the power supply unit provided.

Do not use the power supply cord to recharge non-rechargeable batteries or any other window vac.

Do not remove the power supply cord from the mains power supply by pulling the cord; switch off and remove the
plug by hand.

Always switch off and unplug the window vac from the mains power supply before attempting any cleaning or maintenance.
STEP 1: Release the squeegee vacuum head by pressing the squeegee vacuum head locking tab/release button and pulling upwards.
STEP 2: Wipe the window vac main body, squeegee vacuum head and exterior of the water tank with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly.

Instructions for use
Before first use

Before using the window vac for the first time, wipe it with a soft, damp cloth and dry thoroughly.

NOTE: The window vac should be cleaned after each use. Do not use harsh or abrasive cleaners or detergents.

Check that the squeegee vacuum head is free from any debris (e.g. hair), as this could ruin the streak-free finish or damage the surface of the glass.
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Assembling the window vac

STEP 1: Attach the squeegee vacuum head by pushing the squeegee vacuum head locking tab/release button and inserting it onto the top of
the window vac main body, until it locks into position. The screws on the underside of the squeegee vacuum head should be facing downwards.
STEP 2: Make sure that the water tank plug is firmly in place; failure to do so may result in a water leak that may damage the window vac.

NOTE: The squeegee vacuum head will only clip onto the window vac main body one way.

Charging the window vac

Before first use, the window vac must be charged for approx. 3 hours. Subsequent charging times will take approx. 2-3 hours.

STEP 1: Connect the lead from the mains power adaptor to the charging port on the window vac.

STEP 2: Plug the mains power adaptor into the mains power supply; the charging indicator light will flash blue to signal that the battery is charging.
Once the battery is fully charged, the charging indicator light will stop flashing and remain constantly lit.

NOTE: Whilst charging, the window vac may become warm.

WARNING: Do not leave the window vac unattended whilst it is charging. In the case of abnormal operation (e.g. it begins to
emit smoke), switch off and unplug the window vac from the mains power supply immediately. Do not use any mains power
adaptor other than that supplied, as this could cause a hazard.

>

Using the window vac

STEP 1: Apply dilute window cleaning solution to window following the manufacturer’s instructions.

STEP 2: Turn on the window vacuum by pressing ‘O,

STEP 3: Place the squeegee vacuum head against the window surface in a vertical position.

STEP 4: Clean the window from top to bottom using long, straight, downward movements. This will avoid leaving drip marks or smears and leave
the window with a streak-free finish.

STEP 5: The window vac can be used to remove any excess water that remains on the window surface. Whilst switched on, hold the window vac
vertically where the excess water has collected and allow it to suck up the liquid.

STEP 6: Turn off the window vac by pressing ‘O’.

NOTE: Check that the water tank plug is firmly in position to avoid leakage of water from the tank.

WARNING: Do not use the window vac to pick up anything other than water or diluted window cleaning concentrate.

>

Emptying the water tank

STEP 1: Switch off and unplug the window vac from the mains power supply.
STEP 2: Detach the water tank plug from the front of the water tank and tilt it to drain away any excess water.
STEP 3: Fix the water tank plug back onto the water tank.

NOTE: The water tank must be emptied after each use.

WARNING: Do not exceed the max. fill level.

>0

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The window vac will not turn on. The window vac has run out of charge. Charge the window vac following the instructions in
the section entitled ‘Charging the window vac’.




Problem Possible cause Solution

Water is leaking from the air vents. The water has exceeded the 60 ml max. Empty the water tank following the instructions in
fill level. the section entitled ‘Emptying the water tank’.
Spirit or foam detergent has been used to Use conventional window cleaning concentrate as
clean the surface of the mirror or window. opposed to spirit or foam detergents.

The window vac has been used horizontally. The window vac must only be used in a vertical
position during operation.

The window vac is leaving streaks on The squeegee vacuum head is dirty. Clean the squeegee vacuum head with a soft, damp
the surface. cloth and leave to dry naturally.
There is too much window cleaning Adjust the dilution of the window cleaning concentrate.
concentrate on the surface of the mirror
or window.
Storage

Check that the window vac is cool, clean and dry and that the water tank is empty before storing in a cool, dry place.

NOTE: If the battery is exhausted, it is recommended to charge the window vac slightly before storage. This will help to prolong
the life of the battery. The window vac may need to be recharged after storage, before the next use.

[

Specifications

Product code: BELO749 Average active efficiency: 74.88%
Battery: 3.7 V 2000 mAh Li-ion battery (included) Efficiency at low load (10%): 62.65%
Adaptor input: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Max. No load power consumption: 0.06 W
Adaptor output: 5.0 V=0.8 A, 40 W IPX 4

FR | Veuillez conserver les instructions pour toute référence ultérieure.

AVERTISSEMENT : L'« aspirateur a vitres » n’est pas congu pour ramasser les déversements. Utilisez uniquement I « aspirateur
avitres » en position verticale ; ne 'utilisez pas en position horizontale. SiT’ « aspirateur a vitres » est utilisé en position horizontale,

de I'eau peut s'échapper par les évents. Cela pourrait causer des blessures a I'utilisateur ou endommager I’ « aspirateur a
vitres ». L'utilisation de I « aspirateur a vitres » en position horizontale annulera la garantie.

Voir « Fig. 1».

SECURITE DE LA BATTERIE

= Les bornes d'alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.

= En cas de fuite de la batterie et des cellules, évitez que le liquide entre en contact avec la peau ou les yeux. En cas de contact, rincez abondamment la zone affectée
avec de 'eau et consultez un médecin.

N'utilisez aucune cellule ou batterie qui n'est pas congue pour étre utilisée avec ce produit.

Les accumulateurs et piles doivent étre chargés avant utilisation. Aprés des périodes de stockage prolongées, il peut étre nécessaire de charger et décharger les
accumulateurs ou piles plusieurs fois pour obtenir des performances maximales.

Gardez les batteries hors de portée des enfants.

Ne pas écraser, percer, démonter ou autrement endommager les batteries.

Ne pas stocker a une température supérieure a 60 °C.

Eviter le stockage en plein soleil.

Ne pas exposer les piles a la chaleur ou au feu, car elles peuvent exploser.

Ne pas soumettre les piles a des chocs mécaniques.

Une fois les piles épuisées, éliminez le produit dans un centre de recyclage local. Contactez les bureaux du gouvernement local pour plus de détails.

Cet appareil est équipé d'une batterie secondaire (rechargeable) Li-ion de 3,7 V 2000 mAh.

A faire et a ne pas faire

Eteignez I'« aspirateur a vitres », débranchez-le de I'alimentation secteur et laissez-le refroidir complétement avant de
changer ou d'installer des accessoires et avant le nettoyage ou I'entretien utilisateur.
N'utilisez I'« aspirateur a vitres » qu'avec le bloc d'alimentation fourni.

Ne pas utiliser le cordon d'alimentation pour recharger des piles non rechargeables ou tout autre « aspirateur a vitres ».

Ne retirez pas le cordon d'alimentation de I'alimentation secteur en tirant sur le cordon ; éteignez et retirez la prise a la main.

Entretien et maintenance
Toujours éteindre et débrancher I'« aspirateur a vitres » de I'alimentation secteur avant de procéder a tout nettoyage ou entretien.
ETAPE 1: Déverrouillez la téte d’aspiration de raclette en appuyant sur I'onglet de verrouillage/bouton de déverrouillage de la téte d’aspiration de

raclette et en tirant vers le haut.
ETAPE 2 : Essuyez le corps principal de '« aspirateur a vitres », la téte d’aspiration de raclette et I'extérieur du réservoir d'eau avec un chiffon doux

et humide et laissez sécher completement.
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REMARQUE : L'« aspirateur a vitres » doit étre nettoyé apres chaque utilisation. N'utilisez pas de nettoyants ou de détergents
agressifs ou abrasifs.

Instructions d’utilisation
Avant la premiére utilisation
Avant la premiére utilisation de I'« aspirateur a vitres », essuyez-le avec un chiffon doux et humide et séchez-le soigneusement.

Vérifiez que la téte d’aspiration de raclette est exempte de tout débris (par ex. des cheveux), car cela pourrait compromettre la finition sans rayures
ou endommager la surface du verre.

Assemblage de I'« aspirateur a vitres »

ETAPE 1: Fixez la téte d’aspiration de raclette en appuyant sur I'onglet de verrouillage/bouton de déverrouillage de la téte d'aspiration de raclette
et en 'insérant sur le dessus du corps principal de I'« aspirateur a vitres », jusqu’a ce qu’elle s’enclenche en position. Les vis sur le dessous de la
téte d’aspiration de raclette doivent étre orientées vers le bas.

ETAPE 2 : Assurez-vous que le bouchon du réservoir d'eau est fermement en place ; ne pas le faire peut entrainer une fuite d'eau qui pourrait
endommager I'« aspirateur a vitres ».

REMARQUE : La téte d’aspiration de raclette ne s'accrochera au corps principal de I'« aspirateur a vitres » que dans un seul sens.

Chargement de I'« aspirateur a vitres »

Avant la premiere utilisation, '« aspirateur a vitres » doit étre chargé pendant environ 3 heures. Les temps de charge suivants prendront environ
2-3 heures.

ETAPE 1: Connectez le cable de I'adaptateur secteur au port de charge de I'« aspirateur a vitres ».

ETAPE 2: Branchez I'adaptateur secteur a I'alimentation secteur ; le voyant de charge clignotera en bleu pour indiquer que la batterie est en charge.
Une fois la batterie complétement chargée, le voyant de charge cessera de clignoter et restera allumé de maniere continue.

REMARQUE : Lors de la charge, I'« aspirateur a vitres » peut devenir chaud.

AVERTISSEMENT : Ne laissez pas I'« aspirateur a vitres » sans surveillance pendant sa charge. En cas de fonctionnement

anormal (par exemple, s'il commence a dégager de la fumée), éteignez immédiatement et débranchez I'« aspirateur a vitres »
de l'alimentation secteur. N'utilisez aucun adaptateur secteur autre que celui fourni, car cela pourrait présenter un danger.
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Utilisation de I'« aspirateur a vitres »

ETAPE 1: Appliquer la solution de nettoyage de vitres diluée sur la fenétre en suivant les instructions du fabricant.

ETAPE 2 : Allumez I'aspirateur a vitres en appuyant sur « O ».

ETAPE 3 : Placez la téte d'aspiration de raclette contre la surface de la fenétre en position verticale.

ETAPE 4 : Nettoyez la fenétre de haut en bas en utilisant des mouvements longs, droits et vers le bas. Cela évitera de laisser des traces ou des
bavures et donnera a la fenétre une finition sans traces.

ETAPE 5: L'« aspirateur a vitres » peut étre utilisé pour éliminer I'excés d'eau restant a la surface de la fenétre. Une fois allumé, maintenez I'« aspirateur
a vitres » verticalement la ol I'excés d'eau s'est accumulé et laissez-le aspirer le liquide.

ETAPE6: Eteignez I'« aspirateur & vitres » en appuyant sur « O »,

REMARQUE : Vérifiez que le bouchon du réservoir d'eau est bien en place pour éviter toute fuite d'eau du réservoir.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'aspirateur a vitres pour aspirer autre chose que de I'eau ou du concentré nettoyant

pour vitres dilué.
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Vidage du réservoir d'eau

E:TAPE 1: Eteignez et débranchez I'« aspirateur a vitres » de I'alimentation secteur.
ETAPE 2: Détachez le bouchon du réservoir d'eau de I'avant du réservoir d'eau et inclinez-le pour évacuer tout exces d'eau.
ETAPE 3 : Replacez le bouchon du réservoir d'eau sur le réservoir d'eau.

REMARQUE : Le réservoir d'eau doit étre vidé apres chaque utilisation.

AVERTISSEMENT : Ne pas dépasser le niveau de remplissage maximal.




Dépannage

Probléeme

Cause potentielle

Solution

L'« aspirateur a vitres » ne s'allume pas.

L'« aspirateur a vitres » est déchargé.

Chargez I'« aspirateur a vitres » en suivant
les instructions de la section intitulée
« Chargement de I'aspirateur a vitres ».

De I'eau fuit des évents d'air.

L'eau a dépassé le niveau de remplissage
maximal de 60 ml.

Videz le réservoir d'eau en suivant les
instructions de la section intitulée « Vidange
du réservoir d'eau ».

On a utilisé un détergent a base d'alcool
ou un détergent moussant pour nettoyer la
surface du miroir ou de la fenétre.

Utilisez un concentré de nettoyage de vitres
conventionnel plutét que des détergents a
base d'alcool ou moussants.

L'« aspirateur a vitres » a été
utilisé horizontalement.

L'« aspirateur a vitres » doit étre utilisé
uniquement en position verticale pendant
le fonctionnement.

L'« aspirateur a vitres » laisse des traces sur
la surface.

La téte d’aspiration de raclette est sale.

Nettoyez la téte d’aspiration de raclette
avec un chiffon doux et humide et laissez
sécher naturellement.

Il'y a trop de concentré de nettoyage
de vitres sur la surface du miroir ou de
la fenétre.

Ajustez la dilution du concentré de nettoyage
de vitres.

Stockage

[

Caractéristiques techniques
Code produit : BELO749

Batterie : Batterie Li-ion 3,7 V 2000 mAh (incluse)
Entrée de I'adaptateur : 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max.

Sortie de I'adaptateur: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Vérifiez que I'« aspirateur a vitres » est frais, propre et sec et que le réservoir d'eau est vide avant de le ranger dans un endroit frais et sec.

REMARQUE : Si la batterie est épuisée, il est recommandé de charger Iégerement I'« aspirateur a vitres » avant le stockage.
Cela aidera a prolonger la durée de vie de la batterie. L'« aspirateur a vitres » peut avoir besoin d'étre rechargé apres le
stockage, avant la prochaine utilisation.

Efficacité active moyenne : 74,88%
Efficacité a faible charge (10 %) : 62,65%

IPX 4

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung fir zukunftige Nachschlagezwecke auf.

Consommation d'énergie a vide : 0,06 W

WARNUNG: Der Fenstersauger ist nicht dafiir vorgesehen, verschiittete Fliissigkeiten aufzusaugen. Verwenden Sie
den Fenstersauger nur in vertikaler Position; verwenden Sie ihn nicht in horizontaler Position. Wenn der Fenstersauger in

horizontaler Position verwendet wird, kann Wasser aus den Liiftungsschlitzen austreten. Dies kénnte den Benutzer verletzen
oder den Fenstersauger. Die Verwendung des Fenstersaugers in horizontaler Position fiihrt zum Erldschen der Garantie.

Siehe ,Fig. 1“.
BATTERIESICHERHEIT

= Die Versorgungsklemmen diirfen nicht kurzgeschlossen werden.
= Bei Austreten von Batterien oder Zellen darf die Fliissigkeit nicht mit Haut oder Augen in Beriihrung kommen. Bei Kontakt waschen Sie den betroffenen Bereich mit

reichlich Wasser und suchen Sie einen Arzt auf.

= Verwenden Sie keine Zelle oder Batterie, die nicht fiir die Verwendung mit diesem Produkt vorgesehen ist.

= Sekundarzellen und Batterien miissen vor Gebrauch aufgeladen werden. Nach léngeren Lagerzeiten kann es erforderlich sein, die Zellen oder Batterien mehrmals zu
laden und zu entladen, um die maximale Leistung zu erzielen.
Bewahren Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Zerdriicken, durchstechen, demontieren oder beschadigen Sie Batterien nicht.

Nicht tiber 60 °C lagern.
Nicht im direkten Sonnenlicht lagern.

Setzen Sie die Batterien keinen mechanischen Erschiitterungen aus.
Sobald die Batterien verbraucht sind, entsorgen Sie das Produkt an einer lokalen Recyclingstation. Wenden Sie sich fiir weitere Informationen an die Grtlichen Regierungsstellen.

= Setzen Sie die Batterien nicht der Hitze oder dem Feuer aus, da sie explodieren kénnten.
.
.

Dieses Gerat ist mit einem 3,7 V 2000 mAh Li-lonen-Akku (wiederaufladbar) ausgestattet.

Was Sie tun und lassen sollten

Schalten Sie den Fenstersauger aus, trennen Sie ihn von der Stromversorgung und lassen Sie ihn vollsténdig abkiihlen,
bevor Sie Zubehdrteile wechseln oder anbringen und bevor Sie mit der Reinigung oder der Benutzerwartung beginnen.

Verwenden Sie den Fenstersauger nur mit dem mitgelieferten Netzteil.




Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Aufladen nicht wiederaufladbarer Batterien oder eines anderen Fenstersaugers.

Ziehen Sie das Netzkabel nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel ziehen; schalten Sie das Gerét aus und ziehen
Sie den Stecker von Hand ab.

Pflege und Wartung

Schalten Sie den Fenstersauger immer aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung oder Wartung beginnen.
SCHRITT 1: Lésen Sie den Abzieher-Vakuumkopf, indem Sie die Abzieher-Vakuumkopf-Verriegelungslasche/Entriegelungsknopf driicken und
nach oben ziehen.

SCHRITT 2: Wischen Sie das Fenstersauger-Hauptteil, den Abzieher-Vakuumkopf und das AuBere des Wassertanks mit einem weichen, feuchten
Tuch ab und lassen Sie sie griindlich trocknen.

HINWEIS: Der Fenstersauger sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden. Verwenden Sie keine aggressiven oder
scheuernden Reinigungsmittel oder Waschmittel.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch

Bevor Sie den Fenstersauger zum ersten Mal benutzen, wischen Sie ihn mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie ihn griindlich.
Uberpriifen Sie, dass der Abzieher-Vakuumkopf frei von Verunreinigungen (z.B. Haare) ist, da diese das streifenfreie Finish ruinieren oder die
Glasoberflache beschadigen kdnnten.

Zusammenbau des Fenstersaugers

SCHRITT 1: Befestigen Sie den Abzieher-Vakuumkopf, indem Sie die Abzieher-Vakuumkopf-Verriegelungslasche/Entriegelungsknopf driicken
und ihn auf die Oberseite des Fenstersauger-Hauptteils aufsetzen, bis er einrastet. Die Schrauben auf der Unterseite des Abzieher-Vakuumkopfs
sollten nach unten zeigen.

SCHRITT 2: Stellen Sie sicher, dass der Wassertankstopsel fest sitzt; andernfalls kann es zu einem Wasseraustritt kommen, der den Fenstersauger
beschadigen kann.

HINWEIS: Der Abzieher-Vakuumkopf lasst sich nur in einer Richtung auf das Fenstersauger-Hauptteil aufsetzen.

Laden des Fenstersaugers

Vor der ersten Verwendung muss der Fenstersauger ca. 3 Stunden geladen werden. Die nachfolgenden Ladezeiten betragen ca. 2-3 Stunden.
SCHRITT 1: Verbinden Sie das Kabel des Netzadapters mit dem Ladeanschluss des Fenstersaugers.

SCHRITT 2: Stecken Sie das Netzteil in die Netzsteckdose; die Ladeanzeigeleuchte blinkt blau, um anzuzeigen, dass der Akku geladen wird. Sobald
der Akku vollsténdig geladen ist, hort die Ladeanzeigeleuchte auf zu blinken und bleibt konstant beleuchtet.

HINWEIS: Wéhrend des Ladevorgangs kann der Fenstersauger warm werden.

WARNUNG: Lassen Sie den Fenstersauger nicht unbeaufsichtigt, wahrend er Iadt. Im Falle eines abnormalen Betriebs
(z.B. wenn er beginnt, Rauch abzugeben), schalten Sie den Fenstersauger aus und trennen Sie ihn sofort vom Netzstrom.
Verwenden Sie keinen anderen Netzadapter als den mitgelieferten, da dies zu einer Gefahr fiihren kénnte.
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Verwendung des Fenstersaugers

SCHRITT 1: Tragen Sie eine verdiinnte Fensterreinigungslésung gemaB den Anweisungen des Herstellers auf das Fenster auf.

SCHRITT 2: Schalten Sie den Fenstersauger ein, indem Sie ,O“ driicken.

SCHRITT 3: Platzieren Sie den Abzieher-Vakuumkopf in vertikaler Position an der Fensteroberfléche.

SCHRITT 4: Reinigen Sie das Fenster von oben nach unten mit langen, geraden, abwérts gerichteten Bewegungen. Dadurch werden Tropfspuren
oder Schlieren vermieden und das Fenster bleibt streifenfrei.

SCHRITT 5: Der Fenstersauger kann verwendet werden, um lberschiissiges Wasser zu entfernen, das auf der Fensteroberflache verbleibt. Halten
Sie, wéahrend das Gerat eingeschaltet ist, den Fenstersauger vertikal an die Stelle, an der sich das tberschiissige Wasser gesammelt hat, und lassen
Sie ihn die Flissigkeit aufsaugen.

SCHRITT 6: Schalten Sie den Fenstersauger aus, indem Sie L, O« driicken.

HINWEIS: Uberpriifen Sie, ob der Wassertankstopsel fest sitzt, um ein Auslaufen von Wasser aus dem Tank zu vermeiden.

WARNUNG: Verwenden Sie den Fenstersauger nicht, um etwas anderes als Wasser oder verdiinntes

Glasreinigungskonzentrat aufzusaugen.




Den Wassertank entleeren

SCHRITT 1: Schalten Sie den Fenstersauger aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
SCHRITT 2: Entfernen Sie den Wassertankstopsel von der Vorderseite des Wassertanks und kippen Sie ihn, um liberschiissiges Wasser abzulassen.
SCHRITT 3: Befestigen Sie den Wassertankstdpsel wieder am Wassertank.

HINWEIS: Der Wassertank muss nach jeder Benutzung geleert werden.

WARNUNG: Den max. Fiillstand nicht tiberschreiten.

>

Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache Lésung
Der Fenstersauger l&sst sich Der Fenstersauger hat keinen Akku mehr. Laden Sie den Fenstersauger geméaB den
nicht einschalten. Anweisungen im Abschnitt ,Den Fenstersauger

aufladen” auf.

Wasser tritt aus den Luftschlitzen aus. Das Wasser hat den Max. Fiillstand Entleeren Sie den Wassertank gemaB den
(60 ml) tiberschritten. Anweisungen im Abschnitt ,Entleeren
des Wassertanks".

Spiritus oder Schaumreiniger wurde Verwenden Sie herkémmliches

verwendet, um die Oberflache des Spiegels Fensterreinigungskonzentrat anstelle von

oder Fensters zu reinigen. Spiritus oder Schaumreinigern.

Der Fenstersauger wurde Der Fenstersauger darf wéahrend des Betriebs

horizontal verwendet. nur in vertikaler Position verwendet werden.
Der Fenstersauger hinterldsst Streifen Der Abzieher-Vakuumkopf ist schmutzig. Reinigen Sie den Abzieher-Vakuumkopf mit
auf der Oberflache. einem weichen, feuchten Tuch und lassen Sie

ihn an der Luft trocknen.

Es befindet sich zu viel Passen Sie die Verdlinnung des
Fensterreinigungskonzentrat auf der Fensterreinigungskonzentrats an.
Oberflache des Spiegels oder Fensters.

Lagerung

Uberpriifen Sie, dass der Fenstersauger kiihl, sauber und trocken ist und dass der Wassertank leer ist, bevor Sie ihn an einem kiihlen, trockenen
Ort lagern.

HINWEIS: Wenn der Akku entladen ist, wird empfohlen, den Fenstersauger vor der Lagerung leicht aufzuladen. Dies tragt
dazu bei, die Lebensdauer des Akkus zu verldngern. Méglicherweise muss der Fenstersauger nach der Lagerung vor der
nachsten Verwendung aufgeladen werden.
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Technische Daten

Produktcode: BEL0O749 Durchschnittliche aktive Effizienz: 74,88%
Batterie: 3,7 V 2000 mAh Li-lonen-Akku (enthalten) Effizienz bei niedriger Last (10 %): 62,65%
Adaptereingang: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. Leistungsaufnahme im Leerlauf: 0,06 W
Adapterausgang: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING: De ruitenstofzuiger is niet ontworpen om gemorste vioeistoffen op te zuigen. Gebruik de ruitenstofzuiger
alleen in een verticale positie; gebruik hem niet in een horizontale positie. Als de ruitenstofzuiger in een horizontale positie

wordt gebruikt, kan er water uit de ventilatieopeningen lekken. Dit kan letsel veroorzaken bij de gebruiker of schade aan de
ruitenstofzuiger. Bij gebruik van de ruitenstofzuiger in een horizontale positie vervalt de garantie.

Zie ‘Fig. 1'.
VEILIGHEID VAN DE BATTERIJ

= De aansluitkiemmen mogen niet kortgesloten worden.

= |nhet geval van een lek in de batterij en cel, laat de vloeistof niet in contact komen met de huid of ogen. Indien er contact is geweest, was het aangedane gebied met
ruime hoeveelheden water en raadpleeg een arts.

= Gebruik geen enkele accu of batterij die niet speciaal is ontworpen voor gebruik met dit product.

= Secundaire cellen en batteriien moeten voor gebruik worden opgeladen. Na langere opslagperioden kan het nodig zijn om de cellen of batterijen meerdere keren op
te laden en te ontladen om maximale prestaties te verkrijgen.

= Houd batterijen buiten het bereik van kinderen.

= Verpletter, doorboor, demonteer of beschadig batterijen niet op een andere manier.

= Niet bewaren boven 60 °C.

= Vermijd opslag in direct zonlicht.



= Stel de batterijen niet bloot aan hitte of vuur, aangezien ze kunnen ontploffen.
= Stel de batterijen niet bloot aan mechanische schokken.

= Zodra de batterijen zijn uitgeput, voer het product af bij een plaatselijk recyclingstation. Neem contact op met de lokale overheidsinstanties voor meer informatie.
= Ditapparaat is uitgerust met een 3.7 V 2000 mAh Li-ion secundaire (oplaadbare) batterij.

Wat u wel en niet moet doen
Schakel de ruitenstofzuiger uit, ontkoppel deze van de netvoeding en laat volledig afkoelen voordat u accessoires

vervangt of bevestigt en voordat u gaat reinigen of onderhoud door de gebruiker uitvoert.
Gebruik de ruitenstofzuiger alleen met de meegeleverde netvoeding.

Gebruik het netsnoer niet om niet-oplaadbare batterijen of een andere ruitenstofzuiger op te laden.

Verwijder het netsnoer niet uit de netstroom door aan het snoer te trekken; schakel uit en verwijder de stekker met de hand.

Verzorging en onderhoud

Schakel de ruitenstofzuiger altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken of onderhoud.

STAP 1: Laat de trekkerstofzuigkop los door de vergrendelingstong/ontgrendelknop van de trekkerstofzuigkop in te drukken en omhoog te trekken.
STAP 2: Maak het ruitenstofzuiger hoofdgedeelte, de trekkerstofzuigkop en de buitenkant van het waterreservoir schoon met een zachte, vochtige
doek en laat ze grondig drogen.

OPMERKING: De ruitenstofzuiger moet na elk gebruik worden schoongemaakt. Gebruik geen agressieve of schurende
reinigingsmiddelen of detergenten.

Gebruiksaanwijzing

Voor het eerste gebruik

Voor het eerste gebruik van de ruitenstofzuiger, veeg deze af met een zachte, vochtige doek en droog grondig.

Controleer of de trekkerstofzuigkop vrij is van vuil (bijv. haar), aangezien dit het streeploze resultaat kan bederven of het oppervlak van het glas
kan beschadigen.

Het samenstellen van de ruitenstofzuiger

STAP 1: Bevestig de trekkerstofzuigkop door de vergrendelingstong/ontgrendelknop van de trekkerstofzuigkop in te drukken en deze op de
bovenkant van het ruitenstofzuiger hoofdgedeelte te plaatsen, totdat deze vastklikt. De schroeven aan de onderkant van de trekkerstofzuigkop
moeten naar beneden gericht zijn.

STAP 2: Zorg ervoor dat de waterreservoirdop stevig op zijn plaats zit; als dit niet het geval is, kan er een waterlek ontstaan dat de ruitenstofzuiger
kan beschadigen.

OPMERKING: De trekkerstofzuigkop kan maar op één manier op het ruitenstofzuiger hoofdgedeelte worden vastgeklikt.

Het opladen van de ruitenstofzuiger

Voor eerste gebruik moet de ruitenstofzuiger ongeveer 3 uur worden opgeladen. De daaropvolgende oplaadtijden bedragen ongeveer 2—-3 uur.
STAP 1: Verbind de kabel van de netspanningsadapter met de oplaadpoort op de ruitenstofzuiger.

STAP 2: Steek de netspanningsadapter in de netvoeding; het oplaadindicatielampje zal blauw knipperen om aan te geven dat de batterij aan het
opladen is. Zodra de batterij volledig is opgeladen, stopt het oplaadindicatielampje met knipperen en blijft het continu branden.

OPMERKING: Tijdens het opladen kan de ruitenstofzuiger warm worden.

WAARSCHUWING: Laat de ruitenstofzuiger niet onbeheerd achter terwijl hij wordt opgeladen. In geval van abnormale werking
(bijv. als hij begint te roken), schakel de ruitenstofzuiger onmiddellijk uit en haal de stekker uit het stopcontact. Gebruik geen
andere netspanningsadapter dan die meegeleverd, omdat dit gevaar kan veroorzaken.
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De ruitenstofzuiger gebruiken

STAP 1: Breng verdunde ruitenreinigingsoplossing aan op het raam volgens de instructies van de fabrikant.

STAP 2: Schakel de ruitenstofzuiger in door op ,O” te drukken.

STAP 3: Plaats de trekkerstofzuigkop tegen het raamoppervlak in een verticale positie.

STAP 4: Reinig het raam van boven naar beneden met lange, rechte, neerwaartse bewegingen. Dit voorkomt het achterlaten van druppelstrepen
of vlekken en zorgt ervoor dat het raam een streeploze afwerking krijgt.

STAP 5: De ruitenstofzuiger kan worden gebruikt om overtollig water te verwijderen dat op het raamoppervlak achterblijft. Houd de ruitenstofzuiger
verticaal waar het overtollige water zich heeft verzameld en laat het de vloeistof opzuigen terwijl het is ingeschakeld.

STAP 6: Schakel de ruitenstofzuiger uit door ,O”in te drukken.

10



>0

Het waterreservoir legen

STAP 1: Schakel de ruitenstofzuiger uit en trek de stekker uit het stopcontact.
STAP 2: Maak de waterreservoirdop los van de voorkant van het waterreservoir en kantel het om overtollig water af te voeren.
STAP 3: Bevestig de waterreservoirdop terug op het waterreservoir.

>0

Probleemoplossing

OPMERKING: Het waterreservoir moet na elk gebruik geleegd worden.

WAARSCHUWING: Overschrid het niet het max. vulniveau.

OPMERKING: Controleer of de waterreservoirdop stevig op zijn plaats zit om lekkage van water uit het reservoir te voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik de ruitenstofzuiger niet omiets anders op te nemen dan water of verdund ruitenreinigingsconcentraat.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De ruitenstofzuiger gaat niet aan.

De ruitenstofzuiger heeft geen stroom meer.

Laad de ruitenstofzuiger op volgens de
instructies in de sectie met de titel ,Opladen
van de ruitenstofzuiger”.

Water lekt uit de luchtopeningen.

Het water heeft het max. vulniveau van
60 ml overschreden.

Maak het waterreservoir leeg volgens de
instructies in de sectie getiteld ,Leegmaken
van het waterreservoir”.

Spiritus of schuimreiniger is gebruikt om het
oppervlak van de spiegel of het raam schoon
te maken.

Gebruik conventioneel
ruitenreinigingsconcentraat in plaats van
spiritus of schuimreinigers.

De ruitenstofzuiger is horizontaal gebruikt.

De ruitenstofzuiger mag tijdens gebruik alleen in
een verticale positie worden gebruikt.

De ruitenstofzuiger laat strepen achter op
het oppervlak.

De trekkerstofzuigkop is vuil.

Maak de trekkerstofzuigkop schoon met een
zachte, vochtige doek en laat natuurlijk drogen.

Er zit te veel ruitenreinigingsconcentraat op
het oppervlak van de spiegel of het raam.

Pas de verdunning van het
ruitenreinigingsconcentraat aan.

Opslag

[

Specificaties
Productcode: BELO749

Batterij: 3,7 V 2000 mAh Li-ion batterij (inbegrepen)
Ingang van de adapter: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max.

Adapteruitgang: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Controleer of de ruitenstofzuiger koel, schoon en droog is en dat het waterreservoir leeg is voordat u deze op een koele, droge plaats opbergt.

OPMERKING: Als de batterij leeg is, wordt aanbevolen de ruitenstofzuiger voordat deze wordt opgeborgen enigszins op te
laden. Dit zal bijdragen aan het verlengen van de levensduur van de batterij. Het kan nodig zijn om de ruitenstofzuiger na
opslag opnieuw op te laden voordat deze de volgende keer wordt gebruikt.

Gemiddelde actieve efficiéntie: 74,88%

IPX 4

PL | Prosimy zachowac instrukcje do pézniejszego wgladu.

A

Zob. ,Fig. 1.

Efficiéntie bij lage belasting (10%): 62,65%
Stroomverbruik zonder belasting: 0.06 W

OSTRZEZENIE: Korpus Window Vac nie jest przeznaczony do zbierania rozlanych ptynéw. Uzywaj odkurzacza do okien
tylko w pozycji pionowej; nie uzywaj go w pozycji poziomej. Jesli odkurzacz do okien jest uzywany w pozycji poziomej, woda

moze wyciekac z otworéw wentylacyjnych. Moze to spowodowac obrazenia uzytkownika lub uszkodzenie odkurzacza do
okien. Uzywanie Korpus Window Vac w pozycji poziomej uniewaznia gwarancje.




BEZPIECZENSTWO BATERII

= Nie wolno zwierac zaciskéw zasilania.

= W przypadku wycieku z baterii i ogniwa, nie dopusc¢ do kontaktu cieczy ze skérg lub oczami. Jesli doszto do kontaktu, przemyj dotkniety obszar duzg iloscig wody i
skonsultuj sig z lekarzem.

= Nie uzywaj zadnej baterii ani ogniwa, ktére nie sa przeznaczone do uzytku z tym produktem.

= Akumulatory i baterie wtdrme musza byc natadowane przed uzyciem. Po dtugim okresie przechowywania moze by¢ konieczne wielokrotne tadowanie i roztadowanie
akumulatoréw lub baterii w celu uzyskania maksymalnej wydajnosci.

= Przechowuj baterie poza zasiegiem dzieci.

= Nie zgniataj, nie przektuwaj, nie demontuj ani w inny sposéb nie uszkadzaj baterii.

= Nie przechowuj w temperaturze powyzej 60°C.

= Unikaj przechowywania w bezposrednim swietle slonecznym.

= Nie wystawiaj baterii na dziatanie ciepta ani ognia, poniewaz moga wybuchnac.

= Nie wystawiaj baterii na wstrzgsy mechaniczne.

= Gdy baterie sie wyczerpig, wyrzuc produkt w lokalnym punkcie recyklingu. Skontaktuj sie z lokalnymi urzedami, aby uzyskac wiecej informacji.

= Urzadzenie to jest wyposazone w akumulator wtérny (fadowalny) Li-ion o napieciu 3,7 V i pojemnosci 2000 mAh.

Co robic, a czego unikac
Wytacz Korpus Window Vac, odfacz go od Zrédta zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie przed wymianag lub

montazem akcesoriow oraz przed czyszczeniem lub konserwacja.
Uzywaj Korpusu Window Vac wytacznie z dotgczonym zasilaczem sieciowym.

Nie uzywaj zasilacza sieciowego do tadowania nietadowalnych baterii ani zadnego innego Window Vac.

Nie odtaczaj przewodu zasilajgcego od zasilania sieciowego poprzez ciggniecie za przewdd; wytacz zasilanie i
wyjmij wtyczke recznie.

Pielegnacja i konserwacja

Zawsze wytaczaj i odtaczaj Korpus Window Vac od zasilania sieciowego przed proba jakiegokolwiek czyszczenia lub konserwacji.

KROK 1: Zwolnij ssawke $ciagaczki naciskajac zatrzask blokady/przycisk zwalniajacy ssawki Sciagaczki i pociggajac do gory.

KROK 2: Wytrzyj korpus window vac, ssawke sciggaczki i zewnetrzng czesc zbiornika na wode miekka, wilgotna sciereczka i pozwdl doktadnie wyschnad.

UWAGA: Urzadzenie Window Vac nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu. Nie uzywaj silnych ani sciernych srodkéw czyszczacych
lub detergentow.

Instrukcja obslugi
Przed pierwszym uzyciem
Przed pierwszym uzyciem Window Vac przetrzyj go miekka, wilgotna Sciereczka i doktadnie osusz.

Sprawdz, czy ssawka Sciggaczki jest wolna od jakichkolwiek zanieczyszczer (np. wtoséw), poniewaz moga one zepsuc efekt bez smug lub uszkodzi¢
powierzchnie szkta.

Montaz Window Vac

KROK 1: Przymocuj ssawke Sciggaczki, naciskajac zatrzask blokady/przycisk zwalniajacy ssawki $ciggaczki i umieszczajac jg na gorze Korpusu
Window Vac, az zablokuje sie w pozyciji. Sruby znajdujace sie na spodzie ssawki ciggaczki powinny by¢ skierowane w dét.

KROK 2: Upewnij sie, ze korek zbiornika na wode jest dobrze umocowany; nieprzestrzeganie tego moze skutkowad wyciekiem wody, ktéry moze
uszkodzi¢ Korpus Window Vac.

UWAGA: Ssawka sciggaczki bedzie sie zatrzaskiwac na Korpus Window Vac tylko w jeden sposdb.

tadowanie Window Vac

Przed pierwszym uzyciem, korpus Window Vac musi by¢ tadowany przez ok. 3 godziny. Kolejne czasy tadowania zajma ok. 2-3 godziny.

KROK 1: Podtacz przewdd z zasilacza sieciowego do portu tadowania na korpusie Window Vac.

KROK 2: Podtacz zasilacz sieciowy do zasilania sieciowego; lampka wskaznika tadowania bedzie migac na niebiesko, sygnalizujac tadowanie
akumulatora. Gdy akumulator jest w petni natadowany, lampka wskaznika tadowania przestanie migac i bedzie Swiecic ciagle.

UWAGA: Podczas tadowania korpus Window Vac moze sie nagrzac.

OSTRZEZENIE: Nie pozostawiaj ,Window Vac” bez nadzoru podczas fadowania. W przypadku nieprawidtowego dziatania
(np. jesli zacznie emitowac dym), natychmiast wytacz i odtacz ,Window Vac” od zasilania sieciowego. Nie uzywaj zadnego
innego zasilacza sieciowego poza tym dostarczonym, poniewaz moze to spowodowac zagrozenie.
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Uzytkowanie Window Vac

KROK 1: Natdz rozciericzony roztwdr do czyszczenia okien na okno, postepujac zgodnie z instrukcjami producenta.

KROK 2: Wtacz odkurzacz do okien, naciskajgc L0

KROK 3: Umiesc ssawke Sciggaczki na powierzchni okna w pozycji pionowej.

KROK 4: Wyczysc¢ okno od géry do dotu, uzywajac dtugich, prostych, pionowych ruchéw. Dzigki temu unikniesz pozostawiania smug lub zaciekdw
i zapewnisz oknu czystos$¢ bez smug.

KROK 5: Window Vac mozna uzy¢ do usuniecia nadmiernej ilosci wody, ktdra pozostaje na powierzchni okna. Podczas gdy urzadzenie jest wtaczone,
trzymaj Window Vac pionowo tam, gdzie zgromadzita si¢ nadmierna ilos¢ wody, i pozwdl mu zassac ptyn.

KROK 6: Wytacz Window Vac, naciskajac ,O”.

UWAGA: Sprawdz, czy korek zbiornika na wode jest mocno umocowany, aby unikngc wycieku wody ze zbiornika.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj Korpus Window Vac do zbierania niczego poza woda Iub rozciericzonym koncentratem do

czyszczenia okien.

>

Opréznianie zbiornika na wode

KROK 1: Wytacz i odtacz Korpus Window Vac od zasilania sieciowego.
KROK 2: Odtacz korek zbiornika na wode z przodu zbiornika na wode i pochyl go, aby odprowadzi¢ nadmiar wody.
KROK 3: Zamocuj korek zbiornika na wodg z powrotem na zbiorniku na wode.

UWAGA: Zbiornik na wode musi by¢ oprézniany po kazdym uzyciu.

UWAGA: Nie przekraczaj maks. poziomu napetnienia.

>8P

Rozwiazywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Odkurzacz do okien nie wtgcza sie. Odkurzacz do okien sie roztadowat. Nataduj Window Vac, postepujac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji
zatytutowanej ,tadowanie Window Vac”.

Woda wycieka z otworéw wentylacyjnych. Woda przekroczyta maksymalny poziom Opréznij zbiornik na wode, postepujac zgodnie
napetnienia 60 ml. z instrukcjami zawartymi w sekcji zatytutowanej
,Oproznianie zbiornika na wode”.

Uzyto detergentu spirytusowego lub w Uzyj konwencjonalnego koncentratu do
piance do czyszczenia powierzchni lustra czyszczenia okien zamiast detergentéw
lub okna. spirytusowych lub w piance.
Odkurzacz do okien byt uzywany w Odkurzacz do okien musi by¢ uzywany tylko
pozycji poziomej. W pozycji pionowej podczas pracy.
Odkurzacz do okien pozostawia smugi Ssawka s$ciggaczki jest brudna. Wyczysc ssawke Sciggaczki miekka,
na powierzchni. wilgotna Sciereczka i pozostaw do

naturalnego wyschniecia.

Na powierzchni lustra lub okna jest zbyt duzo | Dostosuj rozciericzenie koncentratu do
koncentratu do czyszczenia okien. czyszczenia okien.

Przechowywanie
Sprawdz, czy Korpus Window Vac jest chtodny, czysty i suchy oraz czy Zbiornik na wode jest pusty przed przechowywaniem w chtodnym, suchym miejscu.

UWAGA: Jesli bateria jest roztadowana, zaleca sie, aby przed przechowywaniem nieco natadowac window vac. Pomoze to
wydtuzyc¢ zywotnosé baterii. Window vac moze wymagac ponownego natadowania po przechowywaniu, przed kolejnym uzyciem.

[

Specyfikacje

Kod produktu: BELO749 Srednia sprawnosc aktywna: 74,88%

Bateria: bateria Li-ion 3.7 V 2000 mAh (w zestawie) Sprawnos¢ przy niskim obciazeniu (10%): 62,65%
Wejscie adaptera: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Maks. Pobdr mocy bez obcigzenia: 0,06 W

Wyjscie adaptera: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

13



IT | Conservare le istruzioni per future consultazioni.

AVVERTENZA: [l window vac non & progettato per raccogliere i liquidi versati. Usa il window vac solo in posizione verticale;
non utilizzarlo in posizione orizzontale. Se il window vac viene utilizzato in posizione orizzontale, 'acqua potrebbe fuoriuscire

dalle prese d'aria. Cio potrebbe causare lesioni allutente o danni al window vac. L'uso del window vac in posizione orizzontale
annullera la garanzia.

Vedere “Fig. 1”.

SICUREZZA DELLA BATTERIA

= Iterminali di alimentazione non devono essere cortocircuitati.

= In caso di fuoriuscita di una batteria e di una cella, non permettere al liquido di entrare in contatto con la pelle o gli occhi. Se si € verificato un contatto, lavare l'area
interessata con abbondante acqua e consultare un medico.

= Non utilizzare alcuna cella o batteria che non sia progettata per 'uso con il prodotto.

= Le celle secondarie e le batterie devono essere caricate prima dell'uso. Dopo lunghi periodi di stoccaggio, potrebbe essere necessario caricare e scaricare le celle o
le batterie piu volte per ottenere le massime prestazioni.

= Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

= Non schiacciare, perforare, smontare o danneggiare in altro modo le batterie.

= Non conservare a temperature superiori a 60 °C.

= Evitare di conservare il prodotto alla luce diretta del sole.

= Non esporre le batterie al calore o al fuoco poiché potrebbero esplodere.

= Non sottoporre le batterie a urti meccanici.

= Una volta esaurite le batterie, smaltire il prodotto in una stazione di riciclaggio locale. Contattare gli uffici del governo locale per ulteriori dettagli.

= Questo apparecchio & dotato di una batteria secondaria (ricaricabile) Li-ion da 3.7 V 2000 mAh.

Cosa fare e cosa non fare
Spegniil window vac, scollegalo dall'alimentazione principale e lascialo raffreddare completamente prima di cambiare

0 montare accessori e prima della pulizia o della manutenzione da parte dell'utente.
Utilizzare il window vac solo con l'unita di alimentazione fornita.

Non utilizzare il cavo di alimentazione per ricaricare batterie non ricaricabili o qualsiasi altro window vac.

Non rimuovere il cavo di alimentazione dalla rete di alimentazione tirando il cavo; spegnere e rimuovere la spina a mano.

Cura e manutenzione

Spegnere sempre e scollegare il window vac dall'alimentazione elettrica principale prima di tentare qualsiasi pulizia o manutenzione.

PASSO 1: Rilasciare la testina tergivetro aspirante premendo la linguetta di bloccaggio/pulsante dirilascio della testina tergivetro aspirante e tirando
verso l'alto.

PASSO 2: Pulire il corpo principale del window vac, la testina tergivetro aspirante e I'esterno del serbatoio dell'acqua con un panno morbido e
umido e lasciare asciugare completamente.

NOTA: Il Window vac deve essere pulito dopo ogni uso. Non utilizzare detergenti o detersivi aggressivi o abrasivi.

Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo

Prima del primo utilizzo del Window vac, pulirlo con un panno morbido e umido e asciugarlo accuratamente.
Verificare che la testina tergivetro aspirante sia priva di detriti (ad esempio, capelli), poiché cio potrebbe rovinare la finitura senza striature o
danneggiare la superficie del vetro.

Assemblaggio del window vac

PASSO 1: Fissare |a testina tergivetro aspirante premendo la linguetta di bloccaggio/pulsante di rilascio della testina tergivetro aspirante e inserendola
sulla parte superiore del corpo principale del Window vac, fino a quando non si blocca in posizione. Le viti sul lato inferiore della testina tergivetro
aspirante devono essere rivolte verso il basso.

PASSO 2: Assicurarsi che il tappo del serbatoio dell'acqua sia ben fissato; la mancata adesione a questa indicazione potrebbe risultare in una perdita
d'acqua che potrebbe danneggiare il Window vac.

NOTA: La testina tergivetro aspirante si aggancera al corpo principale del Window vac in un solo modo.

Ricarica del Window vac

Prima del primo utilizzo, il Window vac deve essere caricato per circa 3 ore. | tempi di ricarica successivi richiederanno circa 2-3 ore.

PASSO 1: Collegare il cavo dell'adattatore di alimentazione alla porta di ricarica del Corpo principale del Window vac.

PASSO 2: Inserire I'adattatore di alimentazione nella presa di corrente principale; I'indicatore luminoso di carica lampeggera di blu per segnalare
che la batteria € in carica. Una volta che la batteria € completamente carica, I'indicatore luminoso di carica smettera di lampeggiare e rimarra
costantemente acceso.
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NOTA: Durante la carica, il Window vac potrebbe riscaldarsi.

ATTENZIONE: Non lasciare il Window vac incustodito mentre & in carica. In caso di funzionamento anomalo (ad es. inizia a
emettere fumo), spegnere e scollegare immediatamente il Window vac dalla rete elettrica. Non utilizzare alcun adattatore di
alimentazione diverso da quello fornito, poiché cio potrebbe causare un pericolo.

Utilizzo del Window vac

PASSO 1: Applicare una soluzione detergente diluita per finestre seguendo le istruzioni del produttore.

PASSO 2: Accendere il Window vac premendo «O».

PASSO 3: Posizionare la testina tergivetro aspirante contro la superficie della finestra in posizione verticale.

PASSO 4: Pulire la finestra dall'alto verso il basso utilizzando movimenti lunghi, rettilinei e discendenti. Questo evitera di lasciare segni di gocce o
striature e lascera la finestra con una finitura senza aloni.

PASSO 5: Il Window vac puo essere utilizzato per rimuovere I'acqua in eccesso che rimane sulla superficie della finestra. Quando & acceso, tenere
il Window vac in verticale dove si & raccolta I'acqua in eccesso e permettergli di aspirare il liquido.

PASSO 6: Spegnere il Window vac premendo «O»,

>8P

Svuotare il serbatoio dell'acqua

PASSO 1: Spegnere e scollegare il window vac dalla rete elettrica.
PASSO 2: Rimuovere il tappo del serbatoio dell'acqua dalla parte anteriore del serbatoio dell'acqua e inclinarlo per scaricare I'acqua in eccesso.
PASSO 3: Fissare nuovamente il tappo del serbatoio dell'acqua sul serbatoio dell'acqua.

>

Risoluzione dei problemi

NOTA: Il serbatoio dell'acqua deve essere svuotato dopo ogni utilizzo.

AVVERTENZA: Non superare il livello massimo di riempimento.

NOTA: Verificare che il tappo del serbatoio dell'acqua sia saldamente in posizione per evitare perdite d'acqua dal serbatoio.

ATTENZIONE: Non utilizzare il window vac per aspirare nulla che non sia acqua o concentrato di detergente per vetri diluito.

Problema

Causa possibile

Soluzione

Il window vac non si accende.

Il window vac si & scaricato.

Ricaricare il window vac seguendo le
istruzioni nella sezione intitolata «Ricarica
del window vac».

L'acqua fuoriesce dalle prese d'aria.

L'acqua ha superato il livello massimo di
riempimento di 60 ml.

Svuotare il serbatoio dell'acqua seguendo
le istruzioni nella sezione intitolata
«Svuotamento del serbatoio dell'acqua».

E stato utilizzato un detergente a base di
alcol o schiuma per pulire la superficie dello
specchio o della finestra.

Utilizzare un normale concentrato per la
pulizia delle finestre anziché detergenti a
base di spirito o schiuma.

Il Window vac & stato usato orizzontalmente.

Il Window vac deve essere utilizzato solo in
una posizione verticale durante I'operazione.

Il Window vac lascia strisce sulla superficie.

La testina tergivetro aspirante € sporca.

Pulire la testina tergivetro aspirante con
un panno morbido e umido, e lasciare
asciugare naturalmente.

C'e troppo concentrato per la pulizia
dei vetri sulla superficie dello specchio o
della finestra.

Regolare la diluizione del concentrato per la
pulizia dei vetri.

Stoccaggio

Verificare che il window vac sia freddo, pulito e asciutto e che il serbatoio dell'acqua sia vuoto prima di riporlo in un luogo fresco e asciutto.
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NOTA: Se la batteria & esaurita, si consiglia di caricare leggermente il window vac prima di riporlo. Questo aiutera a prolungare
la durata della batteria. Il window vac potrebbe dover essere ricaricato dopo la conservazione, prima del prossimo utilizzo.

Caratteristiche

Codice prodotto: BELO749 Efficienza attiva media: 74,88%
Batteria: batteria Li-ion da 3,7 V 2000 mAh (inclusa) Efficienza a basso carico (10%): 62,65%
Ingresso dell'adattatore: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. Consumo di energia a vuoto: 0,06 W
Uscita dell'adattatore: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

ADVERTENCIA: El <Window vac» no esta disefiado para recoger derrames. Utilice el «Window vac» solo en posicién
vertical; no lo use en posicion horizontal. Si el «Window vac» se usa en posicion horizontal, el agua puede filtrarse por las

rejillas de ventilacion. Esto podria causar lesiones al usuario o dafiar el «Window vac». Utilizar el «Window vac» en posicion
horizontal anulard la garantia.

Consulte la «Fig. 1.»

SEGURIDAD DE LA BATERIA

= Los terminales de alimentacién no deben cortocircuitarse.

= Encaso de que una bateria y célula tengan una fuga, no permita que el liquido entre en contacto con la piel o los ojos. Si se ha producido contacto, lave el drea afectada
con abundante agua y busque consejo médico.

= No utilice ninguna celda o bateria que no esté disefiada para su uso con el producto.

= Las celdas y baterias secundarias necesitan ser cargadas antes de su uso. Después de periodos prolongados de almacenamiento, puede ser necesario cargar y
descargar las celdas o baterias varias veces para obtener el méximo rendimiento.

= Mantenga las baterias fuera del alcance de los nifios.

= No aplaste, perfore, desmonte ni dafie de ninguna otra manera las baterias.

= Noalmacene a mas de 60 °C.

= Evite almacenar bajo la luz solar directa.

= No exponga las baterias al calor o al fuego, ya que pueden explotar.

= No someta las baterias a golpes mecanicos.

Una vez que las baterias se hayan agotado, deséchelas en una estacion local de reciclaje. Comuniquese con las oficinas del gobierno local para obtener mds detalles.

= Este aparato estd equipado con una bateria secundaria de 3,7 V 2000 mAh de iones de litio (recargable).

Qué se debe y no se debe hacer
Apague el «Window vac», desconéctelo de la fuente de alimentacion principal y déjelo enfriar completamente antes

de cambiar o instalar accesorios y antes de la limpieza o el mantenimiento del usuario.
Utilice el «Window vac» solo con la unidad de suministro de energia proporcionada.

No utilice el cable de alimentacidn para recargar baterias no recargables ni cualquier otro «Window vac».

No desconecte el cable de alimentacion de la fuente de alimentacion principal tirando del cable; apague y retire
el enchufe manualmente.

Cuidado y mantenimiento

Siempre apague y desenchufe el «Window vac» de la fuente de alimentacion principal antes de intentar cualquier limpieza o mantenimiento.
PASO 1: Libere el cabezal aspirador de escobilla presionando la lengiieta de bloqueo/botén de liberacién del cabezal aspirador de escobilla 'y
tirando hacia arriba.

PASO 2: Limpie el cuerpo principal del «Window vac», el cabezal aspirador de escobilla y el exterior del tanque de agua con un pafio suave y
himedo y deje secar completamente.

NOTA: El «Window vac» debe limpiarse después de cada uso. No utilice limpiadores o detergentes agresivos o abrasivos.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Antes de utilizar el «Window vac» por primera vez, limpielo con un pafio suave y hiimedo y séquelo bien.

Compruebe que el cabezal aspirador de escobilla esté libre de cualquier residuo (por ejemplo, cabello), ya que esto podria arruinar el acabado sin
rayas o dafiar la superficie del vidrio.

Montaje del «Window vac»

PASO 1: Fije el cabezal aspirador de escobilla presionando la lengiieta de bloqueo/botdn de liberacién del cabezal aspirador de escobilla e
insertandolo en la parte superior del cuerpo principal del «<window vac», hasta que encaje en su posicion. Los tornillos en la parte inferior del cabezal
aspirador de escobilla deben estar orientados hacia abajo.

PASO 2: Aseglrese de que el tapon del tanque de agua esté firmemente colocado; si no lo hace, podria producirse una fuga de agua que podria
dafiar el «window vac».
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NOTA: El cabezal aspirador de escobilla solo se sujetard al cuerpo principal del «Window vac» de una manera.

Cargar el «<Window vac»

Antes del primer uso, el «Window vac» debe cargarse durante aproximadamente 3 horas. Los tiempos de carga posteriores tardardn aproximadamente
2-3 horas.

PASO 1: Conecte el cable del adaptador de corriente principal al puerto de carga del «Window vac».

PASO 2: Enchufe el adaptador de corriente principal a la fuente de alimentacién principal; la luz indicadora de carga parpadeard en azul para
sefialar que la baterfa se estd cargando. Una vez que la bateria esté completamente cargada, la luz indicadora de carga dejara de parpadear y
permanecerd encendida constantemente.

NOTA: Mientras se carga, el <Window vac» puede calentarse.

ADVERTENCIA: No deje el «Window vac» sin supervision mientras se esta cargando. En el caso de funcionamiento anormal
(por ejemplo, si empieza a emitir humo), apague y desenchufe el «Window vac» de la fuente de alimentacion principal
inmediatamente. No utilice ningin adaptador de corriente principal que no sea el suministrado, ya que esto podria causar
un peligro.

>

Usando el «Window vac»

PASO 1: Aplique una solucién limpiadora de ventanas diluida en la ventana siguiendo las instrucciones del fabricante.

PASO 2: Encienda el aspirador de ventanas presionando «O».

PASO 3: Coloque el cabezal aspirador de escobilla contra la superficie de la ventana en posicion vertical.

PASO 4: Limpie la ventana de arriba hacia abajo usando movimientos largos, rectos y descendentes. Esto evitara dejar marcas de goteo o manchas
y dejard la ventana con un acabado sin rayas.

PASO 5: El <Window vac» se puede usar para eliminar cualquier exceso de agua que quede en la superficie de la ventana. Mientras esta encendido,
sostenga el «Window vac» verticalmente donde se haya acumulado el exceso de agua y permita que succione el liquido.

PASO 6: Apague el <Window vac» presionando «O».

NOTA: Verifique que el tapdn del tanque de agua esté firmemente en posicion para evitar fugas de agua del tanque.

ADVERTENCIA: No use el «Window vac» para recoger nada que no sea agua o concentrado diluido de limpieza de ventanas.

>0

Vaciado del tanque de agua

PASO 1: Apague y desenchufe el «<Window vac» de la fuente de alimentacion principal.
PASO 2: Separe el tapon del tanque de agua de la parte frontal del tanque de agua e inclinelo para drenar el exceso de agua.
PASO 3: Vuelva a fijar el tapdn del tanque de agua en el tanque de agua.

NOTA: El tanque de agua debe vaciarse después de cada uso.

ADVERTENCIA: No exceda el nivel de llenado maximo.

>

Solucién de problemas

Problema Posible causa Solucién

El «<Window vac» no se encendera. El «Window vac» se ha quedado sin carga. Cargue el «<Window vac» siguiendo las
instrucciones en la seccidn titulada «Cargar
el Window vac».




Problema

Posible causa

Solucién

El agua se estd filtrando por los conductos
de ventilacion.

El agua ha superado el nivel de llenado
maéximo de 60 ml.

Vaciar el tanque de agua siguiendo las
instrucciones en la seccioén titulada «Vaciar
el tanque de agua».

Se ha utilizado detergente en espuma o
alcohol para limpiar la superficie del espejo
o ventana.

Use un concentrado convencional para
la limpieza de ventanas en lugar de
detergentes en espuma o de alcohol.

El «<Window vac» ha sido
utilizado horizontalmente.

El <Window vac» debe utilizarse solo en una
posicion vertical durante el funcionamiento.

El «<Window vac» esta dejando rayas en
la superficie.

El cabezal aspirador de escobilla estd sucio.

Limpie el cabezal aspirador de escobilla con
un pafio suave y himedo y déjelo
secar naturalmente.

Hay demasiado concentrado de limpieza
de ventanas en la superficie del espejo o
la ventana.

Ajuste la dilucién del concentrado de
limpieza de ventanas.

Almacenamiento

[

Especificaciones
Cddigo del producto: BELO749

Bateria: bateria Li-ion de 3.7 V 2000 mAh (incluida)
Entrada del adaptador: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Max.

Salida del adaptador: 5.0 V=0.8 A, 4.0 W

Compruebe que el «<Window vac» esté frio, limpio y seco y que el tanque de agua esté vacio antes de guardarlo en un lugar fresco y seco.

NOTA: Si la bateria estd agotada, se recomienda cargar ligeramente el «Window vac» antes de guardarlo. Esto ayudard a
prolongar la vida (itil de la bateria. Puede que el «<Window vac» necesite ser recargado después de haber estado guardado,
antes del siguiente uso.

Eficiencia activa promedio: 74.88%

IPX 4

PT | Por favor, guarde as instrugdes para referéncia futura.

Consultar a “Fig. 1”.

SEGURANCA DAS BATERIAS

= Os terminais de alimentagdo ndo devem ser curto-circuitados.
= No caso de vazamento da bateria e célula, ndo permita que o liquido entre em contato com a pele ou os olhos. Se o contato ocorrer, lave a drea afetada com bastante

dgua e procure aconselhamento médico.

= Na&o utilize nenhuma célula ou bateria que ndo seja projetada para uso com o produto.
= As células e baterias secundarias precisam ser carregadas antes do uso. Apds longos periodos de armazenamento, pode ser necessario carregar e descarregar as
células ou baterias vérias vezes para obter o méximo desempenho.

= Mantenha as baterias fora do alcance das criancas.

= N&o esmague, perfure, desmonte ou danifique de outra forma as baterias.

= Né&o armazene acima de 60 °C.
Evite armazenar em luz solar direta.

Né&o exponha as baterias ao calor ou ao fogo, pois podem explodir.

= Na&o sujeite as baterias a choques mecanicos.

Eficiencia a baja carga (10%): 62.65%
Consumo de energia sin carga: 0.06 W

AVISO: O aspirador de janelas ndo € projetado para recolher derramamentos. Use o aspirador de janelas somente na
posicdo vertical; ndo o utilize na posicdo horizontal. Se o aspirador de janelas for utilizado na posicao horizontal, a dgua pode

vazar pelas aberturas. Isso pode causar lesdes ao usudrio ou danos ao aspirador de janelas. Usar o aspirador de janelas
na posicdo horizontal anulara a garantia.

= Depois que as baterias estiverem esgotadas, descarte o produto em um posto de reciclagem local. Entre em contato com os escritérios do governo local para mais detalhes.
= Este aparelho é equipado com uma bateria secundaria (recarregével) de 3,7 V 2000 mAh Li-ion.

O que fazer e o que nao fazer

Desligue o aspirador de janelas, desconecte-o da fonte de alimentac&o principal e deixe esfriar completamente antes
de trocar ou instalar acessorios e antes da limpeza ou manutencéo pelo usudrio.
Utilize o aspirador de janelas apenas com a unidade de alimentagéo fornecida.

Nao utilize o cabo de alimentagao para recarregar baterias ndo recarregaveis ou qualquer outro aspirador de janelas.

Né&o remova o cabo de alimentacdo da fonte de alimentagdo principal puxando o cabo; desligue e remova
a ficha manualmente.




Cuidados e manutencéo

Desligue sempre e desconecte o aspirador de janelas da fonte de alimentagdo principal antes de tentar qualquer limpeza ou manutencao.
PASSO 1: Libere a cabega do rodo aspirador pressionando o guia de bloqueio/botao de liberagao da cabega do rodo aspirador e puxando para cima.
PASSO 2: Limpe o corpo principal do aspirador de janelas, a cabeca do rodo aspirador e o exterior do tanque de dgua com um pano macio e
umido e deixe secar completamente.

NOTA: O aspirador de janelas deve ser limpo apds cada uso. Nao use produtos de limpeza ou detergentes agressivos ou abrasivos.

Instrucdes de uso
Antes do primeiro uso

Antes de usar o aspirador de janelas pela primeira vez, limpe-o com um pano macio e Umido e seque-o completamente.
Verifique se a cabega do rodo aspirador estd livre de qualquer detrito (ex.: cabelo), pois isso pode arruinar o acabamento sem manchas ou danificar
a superficie do vidro.

Montando o aspirador de janelas

PASSO 1: Anexe a cabeca do rodo aspirador pressionando a guia de bloqueio/botdo de liberacdo da cabeca do rodo aspirador e inserindo-a no
topo do corpo principal do aspirador de janelas, até que se encaixe na posi¢do. Os parafusos na parte inferior da cabeca do rodo aspirador devem
estar voltados para baixo.

PASSO 2: Certifique-se de que o tampé&o do tanque de dgua esta firmemente no lugar; caso contrério, pode ocorrer um vazamento de dgua que
pode danificar o aspirador de janelas.

NOTA: A cabeca do rodo aspirador sé se encaixara no corpo principal do aspirador de janelas de uma maneira.

Carregando o aspirador de janelas

Antes do primeiro uso, o aspirador de janelas deve ser carregado por aproximadamente 3 horas. Os tempos de carregamento subsequentes
levardo aproximadamente 2-3 horas.

PASSO 1: Conecte o cabo do adaptador de energia a porta de carregamento no aspirador de janelas.

PASSO 2: Conecte o adaptador de alimentac&o a fonte de alimentag&o principal; a luz indicadora de carregamento piscard em azul para sinalizar
que a bateria esta carregando. Uma vez que a bateria esteja completamente carregada, a luz indicadora de carregamento deixard de piscar e
permanecerd constantemente acesa.

NOTA: Durante o carregamento, o aspirador de janelas pode aquecer.

AVISO: Nao deixe o aspirador de janelas sem supervisdo enquanto estiver carregando. Em caso de operag&o anormal (por
exemplo, se comegar a emitir fumaca), desligue e desconecte o aspirador de janelas da fonte de alimentacdo imediatamente.
Né&o use nenhum adaptador de alimentacdo principal além do fornecido, pois isso pode causar perigo.

>

Usando o aspirador de janelas

PASSO 1: Aplique a solucdo de limpeza de janelas diluida na janela seguindo as instru¢des do fabricante.

PASSO 2: Ligue o aspirador de janelas pressionando «O».

PASSO 3: Coloque a cabega do rodo aspirador contra a superficie da janela em posicéo vertical.

PASSO 4: Limpe a janela de cima para baixo usando movimentos longos, retos e descendentes. Isso evitara deixar marcas de gotas ou manchas
e deixard a janela com um acabamento sem riscos.

PASSO 5: O aspirador de janelas pode ser usado para remover qualquer excesso de dgua que permaneca na superficie da janela. Enquanto estiver
ligado, segure o aspirador de janelas verticalmente onde o excesso de dgua se acumulou e permita que ele sugue o liquido.

PASSO 6: Desligue o aspirador de janelas pressionando «O».

NOTA: Verifique se o tamp&o do tanque de dgua estd firmemente posicionado para evitar vazamento de dgua do tanque.

AVISO: N&o use o aspirador de janelas para aspirar nada além de dgua ou concentrado diluido de limpeza de janelas.

>

Esvaziando o tanque de dgua

PASSO 1: Desligue e desconecte o aspirador de janelas da fonte de alimentacdo principal.
PASSO 2: Desprenda o tampédo do tanque de dgua da frente do tanque de dgua e incline-o para drenar qualquer excesso de dgua.
PASSO 3: Fixe o tampéo do tanque de dgua de volta no tanque de dgua.




NOTA: O tanque de dgua deve ser esvaziado apds cada uso.

AVISO: Ndo exceda o nivel méximo de enchimento.

>0

Resolucdo de Problemas

Problema Causa possivel Solucdo

O aspirador de janelas n&o liga. O aspirador de janelas ficou sem carga. Carregue o aspirador de janelas seguindo as
instrucdes na secéo intitulada «Carregando o
aspirador de janelas».

Agua esté vazando das aberturas A dgua excedeu o nivel méximo de Esvazie o tanque de dgua seguindo as instrucdes
de ventilagdo. enchimento de 60 ml. na secdo intitulada «Esvaziamento do tanque
de dgua».

Detergente liquido ou espuma foi utilizado para Use concentrado convencional de limpeza de
limpar a superficie do espelho ou janela. janelas em vez de detergentes a base de &lcool
ou espuma.

O aspirador de janelas foi usado horizontalmente. | O aspirador de janelas deve ser usado somente na
posicado vertical durante a operagéo.

O aspirador de janelas esta deixando A cabeca do rodo aspirador estd suja. Limpe a cabeca do rodo aspirador com um pano
marcas na superficie. macio e Umido e deixe secar naturalmente.

Ha muito concentrado de limpeza de vidros Ajuste a diluicdo do concentrado de limpeza de vidros.
na superficie do espelho ou janela.

Armazenamento

Verifique se o corpo principal do aspirador de janelas esta frio, limpo e seco e se o tanque de dgua esta vazio antes de armazenar em um local
fresco e seco.

NOTA: Se a bateria estiver esgotada, € recomendavel carregar ligeiramente o window vac antes de armazenar. Isso ajudard a
prolongar a vida Util da bateria. O window vac pode precisar ser recarregado apds o armazenamento, antes da préxima utilizagdo.

Especificacdes

Cddigo do produto: BEL0749 Eficiéncia ativa média: 74,88%

Bateria: 3.7 V 2000 mAh bateria de ions de litio (incluida) Eficiéncia em baixa carga (10%): 62,65%
Entrada do adaptador: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Méx. Consumo de energia sem carga: 0,06 W
Saida do adaptador: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

SK | Uchovaijte si tieto pokyny na neskorsie pouzitie.

VAROVANIE: Okenny vysdvac nie je urceny na zberanie rozliatych tekutin. Okenny vysévac pouzivajte iba vo vertikalnej
polohe; nepouzivajte ho v horizontélnej polohe. Ak sa okenny vysava¢ pouziva v horizontélnej polohe, voda méze unikat

7 vetracich otvorov. To méze sposobit zranenie pouzivatela alebo poskodenie okenného vysavaca. Pouzivanie okenného
vysavaca v horizontdlnej polohe zrusi zar

Pozrite ,Fig. 1“.

BEZPECNOST BATERII

= Napdjacie svorky sa nesmu skratovat.

=V pripade uniku batérie a ¢ldnku nedovolte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s pokozkou alebo o¢ami. Ak doslo ku kontaktu, umyte postihnuté miesto velkym
mnozstvom vody a vyhladajte lekdrsku pomoc.

= Nepouzivajte Ziadny ¢lanok alebo batériu, ktoré nie sti navrhnuté na poutzitie s vyrobkom.

= Sekunddrne ¢ldnky a batérie je potrebné pred pouzitim nabit. Po dihych obdobiach skladovania méze byt potrebné ¢lénky alebo batérie niekolkokrat nabit a vybit,

aby sa dosiahla maximalna vykonnost.

Batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

Batérie nedrvte, neprepichuite, nerozoberaijte ani inak neposkodujte.

Neuchovavaite pri teplote vys$sej ako 60 °C.

Vyhnite sa ukladaniu na priamom slne¢nom svetle.

Nevystavujte batérie teplu ani ohniu, pretoze mézu explodovat.

Batérie nevystavujte mechanickym otrasom.

Po vybiti batérif zlikvidujte vyrobok na miestnej recyklacnej stanici. Pre viac informacii kontaktujte miestne drady.

Toto zariadenie je vybavené 3,7 V 2000 mAh Li-ion sekundarnou (nabijatelnou) batériou.
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Co robit a co nerobit
Vypnite okenny vysavac, odpojte ho od sietového napajania a nechajte ho plne vychladndt pred vymenou alebo

montazou prislusenstva a pred Cistenim alebo tdrzbou pouzivatela.
Okenny vysavac pouzivajte len s napdjacim zdrojom, ktory bol dodany.

Napajaci kdbel nepouzivajte na nabijanie nenabijatelnych batéri ani iného okenného vysavaca.

Napdjaci siefovy kabel neodpdjajte zo zasuvky tahanim za kébel; najskér spotrebi¢ vypnite a potom vytiahnite zastréku ruéne.

Starostlivost a tudrzba

Vzdy vypnite okenny vysévac a odpojte ho od hlavného zdroja napdjania pred vykonanim akéhokolvek Cistenia alebo tdrzby.

KROK 1: Uvolnite vakuovu hlavu stierky stlacenim zépadky/uvolfiovacieho tladidla vékuovej hlavy stierky a tahom smerom nahor.

KROK 2: Utrite hlavnu ¢ast okenného vysdvaca, vakuovu hlavu stierky a vonkajsiu ¢ast vodnej nadrzky mékkou, vihkou handrickou a nechajte
dokladne vyschnut.

POZNAMKA: Okenny vysavac by sa mal Cistit po kazdom pouziti. Nepouzivajte agresivne alebo abrazivne cistiace prostriedky
ci detergenty.

Pokyny na pouzitie

Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim okenného vysavaca ho utrite mékkou, vihkou handri¢kou a dokladne osuste.

Skontrolujte, ¢i je vakuova hlava stierky bez akychkolvek necistét (napr. viasov), pretoze to méze zni¢it bezsmuhovy povrch alebo poskodit povrch skla.
Montaz okenného vysdvaca

KROK 1: Pripojte vakuovu hlavu stierky stlacenim zapadky/uvolfiovacieho tlacidla vakuovej hlavy stierky a vlozte ju na vrch hlavnej casti okenného
vysdvaca, az kym nezaskoci na miesto. Skrutky na spodnej strane vékuovej hlavy stierky by mali smerovat nadol.

KROK 2: Uistite sa, ze zdtka vodnej nadrzky je pevne na mieste; nedodrzanie tohto postupu méze mat za nasledok unik vody, ktory méze poskodit
okenny vysévac.

POZNAMKA: Vékuova hlava stierky sa nasadi na hlavni ¢ast okenného vysavaca iba jednym sposobom.

Nabijanie okenného vysdvaca

Pred prvym pouzitim musi byt okenny vysava¢ nabijany priblizne 3 hodiny. Nasledné ¢asy nabijania budu trvat priblizne 2-3 hodiny.

KROK 1: Pripojte kdbel z adaptéra sietového napajania k nabijaciemu portu na hlavnej ¢asti okenného vysavaca.

KROK 2: Zapojte sietovy napajaci adaptér do sietovej elektrickej zasuvky; kontrolka nabijania bude blikat modrou farbou, aby signalizovala nabijanie
batérie. Ked je batéria Uplne nabita, kontrolka nabijania prestane blikat a zostane trvale svietit.

POZNAMKA: Pocas nabijania sa moze okenny vysavac zahriat.

UPOZORNENIE: Nenechdvajte okenny vysévac bez dozoru, ked sa nabija. V pripade abnormdlnej prevddzky (napr. zacne
vydavat dym), okamzite vypnite a odpojte okenny vysavac od napdjacieho zdroja. Nepouzivajte Ziadny iny sietovy adaptér
okrem toho, ktory je dodany, pretoze to moze sposobit nebezpecenstvo.

>

Pouzivanie okenného vysdvaca

KROK 1: Aplikujte zriedeny Cistiaci roztok na okno podla pokynov vyrobcu.

KROK 2: Zapnite okenny vysévac stla¢enim ,O*.

KROK 3: Umiestnite vakuovu hlavu stierky k povrchu okna do vertikélnej polohy.

KROK 4: Ocistite okno zhora nadol pomocou dlhych, rovnych, zvislych pohybov. Tym zabranite vzniku stekancov alebo $kvrn a dosiahnete dokonale
Cisty povrch bez Smuh.

KROK 5: Pomocou okenného vyséva¢a mozno odstranit prebyto¢nti vodu, ktord zostala na povrchu okna. Ked je okenny vysévac zapnuty, drzte ho
vo zvislej polohe tam, kde sa nahromadila prebyto¢nd voda, a nechajte ho nasavat tekutinu.

KROK 6: Vypnite okenny vysava¢ stlagenim , O,

POZNAMKA: Skontrolujte, &i je zatka vodnej nédrzky pevne nasadena, aby sa zabranilo tniku vody z nadrzky.
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VAROVANIE: Okenny vysdvac nepouzivajte na vysavani ho iného ako vody alebo zriedeného koncentratu na Cistenie okien.

Vyprazdnenie vodnej nadrzky

KROK 1: Vypnite okenny vysdvac a odpojte ho od hlavného napdjania.
KROK 2: Odpojte zatku vodnej nadrzky z prednej ¢asti vodnej nddrzky a nakloiite ju, aby ste odviedli prebyto¢ni vodu prec.
KROK 3: Upevnite zatku vodnej nadrzky spat na vodnu nadrzku.

POZNAMKA: Vodna nadrzka musi byt vyprézdnend po kazdom pouziti.

VAROVANIE: Neprekracujte max. roven naplnenia.

Riesenie problémov

Problém Mozna pricina Riesenie

Okenny vysavac sa nezapne. Okenny vysdvac sa Uplne vybil. Nabite okenny vysdvac podla pokynov v Casti s
nazvom ,Nabijanie okenného vysavaca“.

Voda unika z vetracich otvorov. Voda presiahla 60 ml max. Uroven naplnenia. | Vyprazdnite vodnu nddrzku podra pokynov v Casti s
nédzvom ,Vypréazdnenie vodnej nadrzky“.

Na cistenie povrchu zrkadla alebo okna bol Pouzivajte bezny koncentrét na Cistenie okien
poutzity lieh alebo penovy Cistiaci prostriedok. namiesto liehu alebo penovych cistiacich prostriedkov.
Okenny vysdavac bol pouzity horizontalne. Okenny vysava¢ musi byt pocas prevadzky pouzivany

iba vo vertikéInej polohe.

Okenny vysavac zanechdava pruhy Vakuovd hlava stierky je $pinava. Cistite vékuovti hlavu stierky jemnou, vihkou
na povrchu. handrickou a nechajte volne vyschndt.

Na povrchu zrkadla alebo okna je prili$ vela Upravte riedenie koncentrétu na Cistenie okien.
koncentratu na Cistenie okien.

Skladovanie
Pred uskladnenim na chladnom a suchom mieste skontrolujte, ¢i je okenny vysavac chladny, Cisty a suchy a ¢i je vodna nédrzka prazdna.

POZNAMKA: Ak je batéria vybitd, odportica sa pred uskladnenim mierne nabit okenny vysavac. Tym sa predizi Zivotnost
batérie. Okenny vyséva¢ méze byt potrebné po uskladneni znova nabit pred dalsim pouzitim.

Technické udaje

Kdéd produktu: BELO749 Priemerna aktivna tcinnost: 74,88%
Batéria: 3,7 V 2000 mAh Li-ion batéria (sti¢astou balenia) Ucinnost pri nizkom zatazeni (10%): 62,65%
Vstup adaptéra: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Max. Spotreba energie pri nezatazeni: 0,06 W
Vystup adaptéra: 5.0 V=0.8 A, 4.0 W IPX 4

CZ | Pokyny si prosim ponechte pro budouci potfebu.

UPOZORNENI: Viysavac na okna nenf uréen k vysévanirozlitych tekutin. Pouzivejte pouze vysavac na okna ve svislé poloze;
nepouzivejte jej ve vodorovné poloze. Pokud se vysava¢ na okna pouzije ve vodorovné poloze, miize dochazet k vytékani

vody z vétracich otvordi. To by mohlo zpUsobit zranéni uZivatele nebo poskozeni vysavace na okna. Pouzivani vysavace na
okna ve vodorovné poloze zrusi zéruku.

Viz ,Fig. 1.
BEZPECNOST BATERII

= Napdjeci svorky nesméji byt zkratovany.

=V pfipadé tniku kapaliny z baterie nebo ¢ldnku nedovolte, aby kapalina prisla do styku s pokozkou nebo ocima. Pokud ke kontaktu dojde, omyjte postizené misto
velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékafskou pomoc.

Nepouzivejte zadny clanek nebo baterii, ktery neni uren k pouziti s produktem.

Sekunddmi ¢ldnky a baterie je teba pred pouzitin nabit. Po delsi dobé skladovani mize byt nutné élanky nebo baterie nékolikrét nabit a vybit, aby byl zajistén maximainivykon.
Uchovévejte baterie mimo dosah déti.

Nemackejte, nepropichujte, nerozebirejte ani jinak neposkozuite baterie.

Neuklddejte nad 60 °C.

Skladujte mimo pfimé slune¢ni zérent.

Nevystavujte baterie teplu nebo ohni, protoze mohou explodovat.

Nevystavujte baterie mechanickému nérazu.
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= Jakmile jsou baterie vycerpény, produktu se zbavte na mistni recyklacni stanici. Pro dal$i podrobnosti kontaktujte mistni Gifady.
= Tento spotebic je vybaven 3,7 V 2000 mAh sekundérni (dobijeci) Li-ion baterii.

Co delat a nedelat
Vypnéte vysavac na okna, odpojte ho od napdjeciho zdroje a nechte ho Uplné vychladnout pred vyménou nebo montazi

prislusenstvi a pred ¢isténim nebo Udrzbou uzivatelem.
Pouzivejte vysavac na okna pouze s dodanym napajecim zdrojem.

Nepouzivejte napdjeci kabel k nabfjeni nenabijecich baterii nebo jiného vysavace na okna.

Neodpojujte napdjeci kabel ze sité tahanim za kabel; vypnéte a vyjméte zastrcku ruéné.

Péce a udrzba

Vzdy pred pokusem o ¢isténi nebo tdrzbu vypnéte vysavac na okna a odpojte jej od elektrické sité.

KROK 1: Uvolnéte hlavici vysavace se stérkou stisknutim zajistovaciho jazyéku/uvolfiovaciho tlacitka na hlavici vysavace se stérkou a tahem nahoru.
KROK 2: Otfete hlavni télo vysavace na okna, hlavici vysavace se stérkou a vnéjsi ¢ast nadrzky na vodu mékkym, vihkym hadfikem a nechte
dikladné uschnout.

POZNAMKA: Vysavac na okna by mél byt vy¢istén po kazdém pouziti. Nepouzivejte agresivni nebo abrazivni cistic prostredky
ani detergenty.

Navod k pouziti
Pred prvnim pouzitim

Pfed prvnim pouzitim vysavace na okna jej otfete mékkym, vihkym hadfikem a dikladné osuste.
Pfesvédcte se, ze hlavice vysavace se stérkou je zbavena veskerych necistot (napf. vlastl), protoze by to mohlo narusit bezSmouhové zakonceni
nebo poskodit povrch skla.

Sestaveni vysavace na okna

KROK 1: Pfipojte hlavici vysavace se stérkou stisknutim ,zajistovaciho jazy€ku/uvoliiovaciho tlacitka na hlavici vysavace se stérkou* a viozenim na
horni ¢4st hlavniho téla vysavace na okna, dokud nezapadne na misto. Srouby na spodni strané hlavice vysavace se stérkou by mély sméfovat dold.
KROK 2: Ujistéte se, ze zdtka nddrzky na vodu je pevné na svém misté; pokud tak neucinite, mize dojit k tniku vody, ktery miize poskodit vysavac

POZNAMKA: Hlavice vysavade se stérkou se pichyti k hlavnimu télu vysavace na okna pouze jednim zpiisobem.
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Nabijeni vysavace na okna

Pred prvnim pouzitim musi byt vysavac na okna nabijen pfiblizné 3 hodiny. Nasledna doba nabijeni bude trvat pfiblizné 2-3 hodiny.

KROK 1: Pfipojte kabel ze sitového napéjeciho adaptéru k nabijecimu portu na vysavaci na okna.

KROK 2: Zapojte sitovy napajeci adaptér do sitového napajeni; kontrolka nabijeni bude blikat modfe, aby signalizovala, Ze se baterie nabiji. Jakmile
je baterie pIné nabitd, kontrolka nabijeni pfestane blikat a z(istane trvale svitit.

POZNAMKA: Pti nabijeni se miize vysavac na okna zahfat.

UPOZORNENI: Nenechavejte vysava na okna bez dozoru, kdy? se nabii. V pfipadé abnormdlniho chodu (napf. kdyz zacne
vydavat kour), okamzité vypnéte vysavac a odpojte jej od napajeni ze sité. Nepouzivejte zédny jiny sitovy adaptér nez ten,
ktery je doddvan, protoZe by to mohlo zpUisobit nebezpeci.

>

Pouziti vysavace na okna

KROK 1: Aplikujte zfedény Cistici prostiedek na okna na okno dle pokynt vyrobce.

KROK 2: Zapnéte vysavac na okna stisknutim , O

KROK 3: Umistéte hlavici vysavace se stérkou k povrchu okna ve svislé poloze.

KROK 4: Cistéte okno shora dolii pomoci dlouhych, rovnych a dold smétujicich pohybii. Timto zplisobem zabrénite zanechani stop po kapkéach
nebo $mouhdch a zajistite, ze okno zlstane bez pruhd.

KROK 5: Vysava¢ na okna Ize pouzit k odstranéni piebyte¢né vody, kterd zlstala na povrchu okna. Pfi zapnutém pfistroji drzte vysavac na okna
vertikdlné tam, kde se nahromadila prebytecnd voda, a nechte jej nasat tekutinu.

KROK 6: Vypnéte vysavac na okna stisknutim ,O%.

POZNAMKA: Zkontrolujte, zda je zatka nddrzky na vodu pevné na svém misté, aby nedochazelo k tniku vody z nadrzky.
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UPOZORNENI: Nepouzivejte vysavaé na okna k vysévani nééeho jiného ne vody nebo zfedéného Cisticho koncentratu na okna.

Vyprazdiiovani nadrzky na vodu

KROK 1: Vypnéte a odpojte vysavac na okna od elektrické sité.
KROK 2: Sejméte zatku nddrzky na vodu z pfedni ¢asti nadrzky na vodu a naklonte ji tak, aby odtekla pfebytecna voda.
KROK 3: Znovu pfipevnéte zétku nadrzky na vodu na nddrzku na vodu.

POZNAMKA: Nédrzka na vodu musi byt vyprazdnéna po kazdém pouziti.

VAROVANI: Neprekracujte max. trovefi naplnénti.

Reseni problému

Problém Mozn4 pricina Reseni

Vysavac na okna se nezapne. Vysavac na okna se vybil. Nabijte vysavaé na okna podle pokyn(i v ¢dsti s ndzvem
,Nabijeni vysavace na okna“.

Voda unika z vétracich otvorl. | Voda prekrocila max. Grover napinéni 60 ml. | Vyprazdnéte nadrzku na vodu podle pokynt v &&sti
nazvané ,Vyprazdnéni nadrzky na vodu®.

K cisténi povrchu zrcadla nebo okna byl Pouzijte bézny koncentrat na cisténi oken namisto lihovych
pouzit lihovy nebo pénovy Cistici prostfedek. | nebo pénovych Cisticich prostfedkd.

Vysavac na okna byl pouzit horizontdlné. Vysavac na okna musi byt béhem provozu pouzivan pouze
ve vertikdIni poloze.

Vysavac na okna zanechéva Hlavice vysavace se stérkou je Spinava. Hlavici vysavace se stérkou ocistéte mékkym, vihkym
$mouhy na povrchu. hadfikem a nechte pfirozené uschnout.
Na povrchu zrcadla nebo okna je piilis Upravte fedéni koncentrovaného Cistice oken.

mnoho koncentrovaného Cistice oken.

Skladovani
Zkontrolujte, zda je vysavac na okna chladny, Cisty a suchy a zda je nddrzka na vodu prazdnd, pred ulozenim na chladném a suchém misté.

POZNAMKA: Pokud je baterie vybita, doporu¢uje se pied ulozenim vysavaé na okna lehce nabit. To pomiize prodlouzit
Zivotnost baterie. Vysavac¢ na okna mize byt po ulozeni nutné znovu nabit pred dal$im pouzitim.

Technické tdaje

Koéd produktu: BELO749 Pramérna aktivni uéinnost: 74,88%
Baterie: 3,7 V 2000 mAh Li-ion baterie (v¢etné) Ucinnost pii nizké zatézi (10%): 62,65%
Vstup adaptéru: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. Spotieba energie bez zatéze: 0,06 W
Vystup adaptéru: 5,0 V=0,8 A, 40 W IPX 4

RO | Va rugam sa pastrai instruciunile pentru referine viitoare.

AVERTISMENT: Aspiratorul de geam nu este conceput pentru a colecta lichide vérsate. Utilizati aspiratorul de geam numaiin
pozitie verticald; nu il utilizati in pozitie orizontala. Daca aspiratorul de geam este utilizat in pozitie orizontala, apa poate scurge

din orificii. Acest lucru ar putea provoca ranirea utilizatorului sau deteriorarea aspiratorului de geam. Utilizarea aspiratorului
de geam in pozitie orizontala va anula garantia.

Consultati ,Fig. 17.

SIGURANTA BATERIILOR

= Terminalele de alimentare nu trebuie sa fie scurtcircuitate.

= in cazul in care acumulatorul si celula prezinta scurgeri, nu permiteti lichidului sa intre in contact cu pielea sau ochii. Daca a avut loc contactul, spalati zona afectatd cu
cantitati mari de apa si solicitati sfatul medicului.

= Nu utilizati nicio celula sau baterie care nu este proiectata pentru utilizarea cu produsul.

= Celulele si bateriile secundare trebuie sa fie incarcate inainte de utilizare. Dupa perioade indelungate de depozitare, poate fi necesar sa incarcati si sa descarcati celulele

sau bateriile de cateva ori pentru a obtine performanta maxima.

Pastrati bateriile departe de indeména copiilor.

Nu zdrobiti, nu perforati, nu demontati si nu deteriorati in alt mod bateriile.

Nu depozitati la temperaturi de peste 60 °C.

Evitati depozitarea in lumina directd a soarelui.

Nu expuneti bateriile la caldura sau foc, deoarece pot exploda.
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= Nu supuneti baterille la socuri mecanice.
= Odata ce bateriile s-au epuizat, eliminati produsul la o statie locald de reciclare. Contactati birourile guvernamentale locale pentru mai multe detalii.
= Acest aparat este echipat cu o baterie Li-ion secundara (reincarcabild) de 3,7 V 2000 mAh.

Reguli ,,asa da” si ,asa nu”
Opriti aspiratorul de geam, deconectati-l de la sursa de alimentare principala si |asati-| sa se raceasca complet inainte

de a schimba sau monta accesorii si inainte de curétare sau intretinerea utilizatorului.
Utilizati aspiratorul de geam numai cu unitatea de alimentare furnizata.

Nu utilizati cablul de alimentare pentru a reincarca baterii care nu sunt reincarcabile sau orice alt aspirator de geam.

Nu scoateti cablul de alimentare de la sursa de alimentare principala tragand de cablu; opriti si scoateti stecherul manual.

ingrijire si intretinere

Opriti intotdeauna si deconectati aspiratorul de geam de la alimentarea principala cu energie electrica inainte de a incerca orice operatiune de
curdtare sau intretinere.

ETAPA 1: Eliberati capul de aspirare cu racleta apasand limba de blocare a capului de aspirare cu racleta / butonul de eliberare si tragand in sus.
ETAPA 2: Stergeti corpul principal al aspiratorului de geam, capul de aspirare cu racleta si exteriorul rezervorului de apa cu o carpa moale si umeda
si lasati sa se usuce complet.

NOTA: Aspiratorul de geam trebuie curatat dupa fiecare utilizare. Nu utilizati produse de curatare sau detergenti duri sau abrazivi.

Instructiuni de utilizare
Inainte de prima utilizare

inainte de prima utilizare a aspiratorului de geam, stergeti-l cu o carpa moale si umeda si uscati-l complet.
Asigurati-va ca Capul de aspirare cu racletd este lipsit de orice resturi (de exemplu, par), deoarece acestea ar putea distruge finisajul fara urme sau
ar putea deteriora suprafata geamului.

Asamblarea aspiratorului de geam

PASUL 1: Atasati capul de aspirare cu racletd apasand limba de blocare a capului de aspirare cu racletd / butonul de eliberare si inserandu-l pe
partea superioara a corpului principal al aspiratorului de geam, pana cand se blocheaza in pozitie. Suruburile de pe partea inferioara a capului de
aspirare cu racleta trebuie sa fie orientate in jos.

PASUL 2: Asigurati-va ca dopul pentru rezervor de apa este fixat ferm in pozitie; nerespectarea acestui lucru poate duce la scurgeri de apa care
pot deteriora aspiratorul de geam.

NOTA: Capul de aspirare cu racleta se va atasa de corpul principal al aspiratorului de geam doar intr-un singur mod.

incarcarea aspiratorului de geam

inainte de prima utilizare, aspiratorul de geam trebuie incarcat timp de aproximativ 3 ore. Timpul de incarcare ulterior va fi de aproximativ 2-3 ore.
PASUL 1: Conectati cablul de la adaptorul de alimentare la portul de incércare al aspiratorului de geam.

PASUL 2: Conectati adaptorul de alimentare la sursa principala de curent; lumina de indicare a incarcarii va clipi albastru pentru a semnala ca
bateria se incarca. Odata ce bateria este complet incarcata, lumina de indicare a incarcérii va inceta sa mai clipeasca si va ramane aprinsa constant.

NOTA: in timpul incarcarii, corpul principal al aspiratorului de geam poate deveni cald.

AVERTISMENT: Nu Iasati aspiratorul de geam nesupravegheat in timp ce se incarca. in cazul unei functionari anormale (de
exemplu, incepe sa emitd fum), opriti si deconectati imediat aspiratorul de geam de la alimentarea principala. Nu folositi niciun
adaptor de alimentare principald, altul decét cel furnizat, deoarece acesta ar putea cauza un pericol.

>R

Utilizarea aspiratorului de geam

PASUL 1: Aplicati solutie de curatare a geamurilor diluata pe geam, urméand instructiunile producatorului.

PASUL 2: Porniti aspiratorul de geam apasand ,O”.

PASUL 3: Asezati capul de aspirare cu racleta pe suprafata geamului intr-o pozitie verticala.

PASUL 4: Curatati geamul de sus in jos, folosind miscari lungi, drepte si descendente. Acest lucru va evita lasarea urmelor de picaturi sau a petelor
siva lasa geamul fara dungi.

PASUL 5: Aspiratorul de geam poate fi folosit pentru a indeparta orice exces de apa ramas pe suprafata geamului. in timp ce este pornit, tineti
aspiratorul de geam vertical acolo unde s-a colectat excesul de apa si permiteti-i sa absoarba lichidul.

PASUL 6: Opriti aspiratorul de geam apasand ,O”.
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NOTA: Verificati daca dopul pentru rezervor de apa este ferm pozitionat pentru a evita scurgerile de apa din rezervor.

AVERTISMENT: Nu utilizati aspiratorul de geam pentru a aspira altceva in afara de apa sau concentrat diluat de curatare

pentru geamuri.

>

Golirea rezervorului de apa

PASUL 1: Opriti si deconectati aspiratorul de geam de la sursa de alimentare principala.
PASUL 2: Detasati dopul pentru rezervor de apd din partea frontala a rezervorului de apa si inclinati-l pentru a scurge excesul de apa.
PASUL 3: Atasati dopul pentru rezervor de apa inapoi la rezervorul de apa.

NOTA: Rezervorul de apa trebuie s fie golit dupa fiecare utilizare.

AVERTISMENT: Nu depasiti nivelul maxim de umplere.

>0

Depanare
Problema Cauza posibila Solutie
Aspiratorul de geam nu va porni. Aspiratorul de geam a ramas fara incarcare. Tncércagi aspiratorul de geam urmand instructiunile din
sectiunea intitulata ,Incarcarea aspiratorului de geam”.
Apa curge din orificiile de aerisire. | Apa a depasit nivelul maxim de umplere de Goliti rezervorul de apa urmand instructiunile din
60 ml. sectiunea intitulata ,Golirea rezervorului de apa”.
A fost utilizat detergent lichid sau spumant Utilizati concentrat conventional de curdtare a
pentru a curata suprafata oglinzii sau a geamului. | geamurilor in loc de detergenti cu alcool sau spumanti.
Aspiratorul de geam a fost utilizat orizontal. Aspiratorul de geam trebuie utilizat doar intr-o
pozitie verticala in timpul functionarii.
Aspiratorul de geam lasa dare Capul de aspirare cu racletd este murdar. Curétati capul de aspirare cu racletd cu o carpa
pe suprafata. moale si umeda si lasati-l sa se usuce natural.
Exista prea mult concentrat pentru curatarea Ajustati diluarea concentratului pentru
geamurilor pe suprafata oglinzii sau a geamului. curatarea geamurilor.
Depozitare
Verificati ca aspiratorul de geam este rece, curat si uscat si ca rezervorul de apa este gol inainte de a-l depozita intr-un loc racoros si uscat.
— NOTA: Daca bateria este epuizata, se recomanda sa incarcati putin aspiratorul de geam inainte de depozitare. Acest lucru
— va ajuta la prelungirea duratei de viata a bateriei. Aspiratorul de geam poate necesita reincarcare dupa depozitare, inainte
- l de urmatoarea utilizare.

Specificatii

Cod produs: BELO749 Eficienta medie activa: 74,88%

Baterie: Baterie Li-ion 3,7 V 2000 mAh (inclusa) Eficienta la sarcina redusa (10%): 62,65%
Intrare adaptor: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. Consumul de energie fara sarcina: 0,06 W
lesire adaptor: 5.0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

TR | Liitfen talimatlari ileride basvurmak lizere saklayin.

UYARI: Pencere vakum cihazi sizintilar toplamak igin tasarlanmamistir. Pencere vakum cihazini yalnizca dikey pozisyonda
kullanin; yatay pozisyonda kullanmayin. EGer pencere vakum cihazi yatay pozisyonda kullanilirsa, su menfezlerden sizabilir.

Bu, kullanicinin yaralanmasina veya pencere vakum cihazinin zarar gormesine neden olabilir. Pencere vakum cihazini yatay
pozisyonda kullanmak garantiyi gecersiz kilar.

Bkz. “Fig. 1"

PiL GUVENLIGI

= Besleme terminallerinin kisa devre yapilmamasi gerekir.

®  Pilve hiicre sizdirmasi durumunda, sivinin cilt veya gozlerle temas etmesine izin vermeyin. Temas gerceklestiyse, etkilenen bolgeyi bol suyla yikayin ve tibbi yardim alin.

®  Uriinile kullanimasi icin tasarlanmamis olan hibir hiicre veya pili kullanmayin.

= [kincil hiicreler ve piller, kullanimdan 6nce sarj edilmelidir. Uzun stireli depolamadan sonra, maksimum performansi elde etmek icin hiicreleri veya pilleri birkag kez sarj
etmek ve bosaltmak gerekebilir.

= Pilleri gocuklarin erisemeyecegi bir yerde tutun.
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= Pilleri ezmeyin, delmeyin, sékmeyin veya baska bir sekilde zarar vermeyin.

= 60 °C iizerinde saklamayin.

= Dogrudan giines isiginda saklamaktan kacinin.

= Pillerin 1slya veya atese maruz kalmasina izin vermeyin, zira patlayabilirler.

= Pilleri mekanik darbelere maruz birakmayin.

= Piller tikendikten sonra dirlini yerel bir geri déntisiim merkezine atin. Daha fazla bilgi icin yerel hiikiimet ofisleri ile iletisime gecin.
= Bucihaz, 3,7V 2000 mAh Li-ion ikincil (sarj edilebilir) pil ile donatilmigtr.

Yapilmasi ve yapilmamasi gerekenler
Aksesuarlar degistirmeden veya takmadan dnce ve temizleme veya kullanici bakimi 6ncesinde, pencere vakum cihazini

kapatin, ana gti¢ kaynagindan ayirin ve tamamen sogumasini bekleyin.
Pencere vakum cihazini yalnizca saglanan gli¢ kaynagi tnitesi ile kullanin.

Glic kaynagi kablosunu sarj edilemeyen pilleri veya baska pencere vakum cihazlarini sarj etmek icin kullanmayin.

Glic kaynagi kablosunu ana elektrik prizinden cekerek gikarmayin. Kapatin ve fisi elle gikarin.

Bakim ve muhafaza

Herhangi bir temizlik veya bakim yapmadan 6nce pencere vakum cihazini daima kapatin ve ana gli¢ kaynagindan fisini ¢ekin.
ADIM 1: “Silecekli vakum bashgi” kilitteme tirnagi/serbest birakma diigmesine basarak ve yukari ¢ekerek “silecekli vakum basligini” serbest birakin.
ADIM 2: Pencere vakum cihazinin ana gévdesini, “silecekli vakum basligini” ve su tankinin disini yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurumasini bekleyin.

NOT: Pencere vakum cihazi her kullanimindan sonra temizlenmelidir. Agir veya asindirici temizleyiciler veya deterjanlar kullanmayin.

Kullanim talimatlari

ilk kullanimdan énce

Pencere vakum cihazini ilk kullanimdan 6nce, yumusak, nemli bir bezle silin ve iyice kurulayin.

“Silecekli vakum basligi"nin herhangi bir kalintidan (6r. sag) arinmis oldugundan emin olun, bu durum iz birakmayan yiizeyi bozabilir veya cam ylizeyine
zarar verebilir.

Pencere vakum cihazinin montaji

ADIM 1: “Silecekli vakum bashg@” kilitteme tirnagi/serbest birakma diigmesine basarak ve pencere vakum cihazinin ana gévdesinin iist kismina takarak,
yerine kilittenene kadar “Silecekli vakum bashigi"ni takin. “Silecekli vakum baslhgi”nin altindaki vidalar asagiya dogru bakmalidir.

ADIM 2: Su tanki tipasinin saglam bir sekilde yerine oturdugundan emin olun; aksi takdirde su sizintisi meydana gelebilir ve pencere vakum cihazina
zarar verebilir.

NOT: “Silecekli vakum baslid” yalnizca tek bir yolla pencere vakum cihazinin ana gévdesine takilacaktir.

Pencere vakum cihazinin sarj edilmesi

ilk kullanimdan &nce, pencere vakum cihazinin yaklasik 3 saat sarj edilmesi gerekmektedir. Sonraki sarj siireleri yaklasik 2—3 saat siirecektir.
ADIM 1: Ana gli¢ adaptoriintin kablosunu pencere vakum cihazinin tzerindeki sarj portuna baglayin.

ADIM 2: Ana gli¢ adaptériinii ana elektrik kaynagina takin; sarj gosterge 1s1gi, pilin sarj oldugunu géstermek icin mavi yanip sénecektir. Pil tamamen
sarj oldugunda, sarj gésterge 1s1g1 yanip sonmeyi durduracak ve siirekli yanik kalacaktir.

NOT: Sarj olurken pencere vakum cihazi isinabilir.

UYARI: Pencere vakum cihazini sarj olurken gozetimsiz birakmayin. Anormal bir galisma durumunda (6regin, duman ¢lkarmaya
baslarsa) pencere vakum cihazini derhal kapatin ve ana elektrik kaynagindan fisini cekin. Saglanan adaptér disinda baska
bir ana glic adaptori kullanmayin, aksi takdirde tehlikeye yol acabilir.

>

Pencere Vakum Cihazini Kullanma

ADIM 1: Ureticinin talimatlarini izleyerek cam yiizeyine seyreltiimis pencere temizleyici ¢ézeltisi uygulayin.

ADIM 2: Pencere vakum cihazini “O”e basarak agin.

ADIM 3: “Silecekli vakum basligi”ni dikey konumda pencere yiizeyine yerlestirin.

ADIM 4: Pencereyi yukaridan asagiya dogru, uzun ve diiz hareketlerle temizleyin. Bu sekilde damla izleri veya lekeler olusmaz ve pencereniz lekesiz
bir sekilde temizlenmis olur.

ADIM 5: Pencere vakum cihazi, pencere yiizeyinde kalan fazla suyu almak icin kullanilabilir. Cihaz agikken, pencere vakum cihazini fazla suyun
biriktigi yere dik olarak tutun ve siviy emmesine izin verin.

ADIM 6: Pencere vakum cihazini “O” diigmesine basarak kapatin.
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icin kullanmayin.

>

Su tankini bosaltma

ADIM 1: Pencere vakum cihazini kapatin ve ana elektrik kaynagindan fisini cekin.

ADIM 2: Su tanki tipasini su tankinin éniinden c¢ikarin ve fazla suyu bosaltmak icin egin.
ADIM 3: Su tanki tipasini tekrar su tankina takin.

>0

Sorun Giderme

NOT: Su tanki her kullanimdan sonra bosaltiimalidir.

UYARI: Asmayin maks. dolum seviyesini.

NOT: Su tanki tipasinin, tanktan su sizintisini dnlemek icin sikica yerinde oldugundan emin olun.

UYARI: Pencere vakum cihazini sudan veya seyreltiimis pencere temizleyici konsantresinden baska bir sey toplamak

Sorun

Olasi neden

Coziim

Pencere vakum cihazi aglimiyor.

Pencere vakum cihazinin sarji bitmis.

Pencere vakum cihazini, “Pencere vakum
cihazinin sarj edilmesi” baslikli bolimdeki
talimatlara uyarak sarj edin.

Su, havalandirma deliklerinden siziyor.

Su, 60 ml maks. dolum
seviyesini asmistir.

“Su tankini bosaltma” baslikli bolimdeki
talimatlari izleyerek su tankini bosaltin.

Aynanin veya pencerenin yiizeyini
temizlemek icin spirt veya kopiik
deterjan kullanilmistir.

Spirt veya koplik deterjanlar yerine, geleneksel
pencere temizleme konsantresi kullanin.

Pencere vakum cihazi yatay
olarak kullanilmistir.

Pencere vakum cihazi yalnizca dikey
pozisyonda calistiriimalidir.

Pencere vakum cihazi yiizeyde iz birakiyor.

“Silecekli vakum bashgi” kirli.

“Silecekli vakum bashdi’ni yumusak, nemli bir
bezle temizleyin ve dogal olarak kurumaya birakin.

Ayna veya pencere ylizeyinde
cok fazla pencere temizleme

Pencere temizleme konsantresinin seyreltme
oranini ayarlayin.

konsantresi var.

Saklama

Pencere vakum cihazinin serin, temiz ve kuru oldugundan ve su tankinin bos oldugundan emin olun; ardindan, serin ve kuru bir yerde saklayin.

NOT: Pil tamamen bosalmissa, pencere vakum cihazini saklamadan énce biraz sarj etmeniz 6nerilir. Bu, pilin mriinii uzatmaya
yardimci olacaktir. Pencere vakum cihazi, saklandiktan sonra, bir sonraki kullanimdan énce yeniden sarj edilmesi gerekebilir.

[

Bzellikler

Uriin kodu: BEL0749

Pil: 3,7 V 2000 mAh Li-ion pil (dahil)

Adaptor girisi: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Maks.
Adaptor cikisi: 5.0 V=0.8 A, 40 W

Ortalama aktif verimlilik: 74.88%
Dustk yiikte verimlilik (10%): 62.65%
Bosta gii¢ tiiketimi: 0.06 W

IPX 4

Sl | Prosim, obdrzite navodila za prihodnjo uporabo.

OPOZORILO: ,Window vac” ni zasnovan za pobiranje razlitij. Uporabljajte samo ,window vac” v navpi¢nem polozaju; ne
uporabljajte ga v vodoravnem polozaju. Ce se ,Window vac” uporablja v vodoravnem polozaju, lahko voda iztece iz odprtin.

To lahko povzroci poskodbo uporabnika ali poskodbo ,Window vac”. Uporaba ,Window vac” v vodoravnem poloZaju bo
razveljavila garancijo.

Glejte “Fig. 1”.
VARNOST BATERLJ

= Prikljucni terminali ne smejo biti kratkosticeni.

= Ce pride do pus¢anja baterije in celice, tekocini ne dovolite, da pride v stik s kozo ali o¢mi. Ce je priélo do stika, prizadeto mesto sperite z obilo vode in poiscite
zdravnisko pomoc.

= Ne uporabljajte celic ali baterij, ki niso zasnovane za uporabo s tem izdelkom.
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= Sekundarne celice in baterije je treba pred uporabo napolniti. Po daljsih obdobjih shranjevanja bo morda treba celice ali baterije veckrat napolniti in izprazniti, da
dosezete najvecjo zmogljivost.

= Hranite baterije izven dosega otrok.

= Ne zdrobite, preluknjajte, razstavite ali drugace poskodujte baterij.

= Ne shranjujte nad 60 °C.

= Izogibajte se shranjevanju na neposredni soncni svetlobi.

= Baterij ne izpostavijajte vrocini ali ognju, saj lahko eksplodirajo.

= Baterij ne izpostavijajte mehanskim udarcem.

= Ko so baterije izpraznjene, izdelek odlozZite na lokalno zbiralisce za reciklazo. Za vec informacij se obrnite na lokalne viadne urade.

= Tanaprava je opremliena s sekundarno (polnilno) baterijo Li-ion 3,7 V 2000 mAh.

Kaj smete in ¢esa ne smete

Izklopite ,Window vac”, ga odklopite iz omrezne napetosti in pustite, da se popolnoma ohladi, preden zamenjate ali

namestite dodatke ter pred ¢is¢enjem ali uporabniskim vzdrzevanjem.
Uporabljajte ,Window vac” samo z napajalno enoto, ki je prilozena.

Ne uporabljajte napajalnega kabla za polnjenje nepolnilnih baterij ali katerega koli drugega ,Window vac”.

Ne odstranite napajalnega kabla iz napajalnega omrezja z vie¢enjem kabla; izkljucite in izvlecite vti¢ ro¢no.

Vzdrzevanje in nega

Vedno izklopite in odklopite ,Window vac” iz glavnega napajanja, preden poskusate opraviti kakrsno koli ¢is¢enje ali vzdrzevanje.

KORAK 1: Glavo vakumskega Cistilnika z gumijasto lopatico sprostite tako, da pritisnete zaklepni jezi¢ek/gumb za sprostitev glave vakumskega
Cistilnika z gumijasto lopatico in jo povlecete navzgor.

KORAK 2: Glavno telo ,Window vac”, glavo vakumskega Cistilnika z gumijasto lopatico in zunanjost rezervoarja za vodo obrisite z mehko, vlazno
krpo in pustite, da se temeljito posusi.

OPOMBA: ,Window vac” je treba ocistiti po vsaki uporabi. Ne uporabljajte moénih ali abrazivnih &istil ali detergentov.

Navodila za uporabo
Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo ,Window vac” obriite z mehko, vlazno krpo in temeljito osusite.
Preverite, da je glava vakumskega Cistilnika z gumijasto lopatico brez kakrsnihkoli ostankov (npr. las), saj bi to lahko pokvarilo zakljucek brez sledi
ali poskodovalo povrsino stekla.

Sestavljanje ,Window vac”

KORAK 1: Namestite glavo vakumskega Cistilnika z gumijasto lopatico tako, da pritisnete zaklepni jezicek/gumb za sprostitev glave vakumskega
Cistilnika z gumijasto lopatico in jo potisnete na vrh glavnega telesa ,Window vac”, dokler se ne zaskoci na mestu. Vijaki na spodniji strani glave
vakumskega cistilnika z gumijasto lopatico morajo biti obrnjeni navzdol.

KORAK 2: Prepricajte se, da je Cep rezervoarja za vodo trdno na mestu; Ce tega ne storite, lahko pride do puséanja vode, kar lahko poskoduje
2Window vac”.

OPOMBA: Glava vakumskega cistilnika z gumijasto lopatico se bo na glavno telo ,Window vac” pritrdila le na en nacin.

Polnjenje ,,Window vac”

Pred prvo uporabo je treba ,Window vac” polniti priblizno 3 ure. Kasnejsi ¢asi polnjenja bodo trajali priblizno 2-3 ure.

KORAK 1: Prikljucite kabel iz omreznega napajalnika na priklju¢ek za polnjenje na ,Window vac”.

KORAK 2: Priklju¢ite omrezni napajalnik v omrezno napajanje; lucka za prikaz polnjenja bo zacela utripati modro, kar pomeni, da se baterija polni.
Ko je baterija popolnoma napolnjena, bo lucka za prikaz polnjenja prenehala utripati in bo ostala stalno prizgana.

OPOMBA: Med polnjenjem se lahko naprava ,Window vac” segreje.

OPOZORILO: Ne puscajte naprave ,Window vac” brez nadzora med polnjenjem. V primeru nenormalnega delovanja (npr.
e zacne oddajati dim) takoj izklopite in izkljucite napravo ,Window vac” iz omrezja. Ne uporabljajte nobenega omreznega
adapterja, razen tistega, ki je prilozen, saj lahko to predstavija nevarnost.

>

Uporaba naprave ,Window vac”

KORAK 1: Na okno nanesite razred¢eno Cistilno raztopino za okna po navodilih proizvajalca.
KORAK 2: Vklopite ,Window vac” s pritiskom na L0
KORAK 3: Postavite glavo vakumskega Eistilnika z gumijasto lopatico v navpi¢ni polozaj ob povrsino okna.
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KORAK 4: Ocistite okno od zgoraj navzdol z dolgimi, ravnimi, navzdol usmerjenimi gibi. Tako boste preprecili nastanek kapljic ali madezev in

zagotovili sijoco povrsino brez lis.

KORAK 5: ,Window vac” lahko uporabite za odstranitev odveéne vode, ki ostane na povrsini okna. Ko je vklopljen, drzite ,Window vac” navpicno
tam, kjer se je nabrala odvecna voda, in ga pustite, da posesa tekocino.
KORAK 6: Izklopite ,Window vac” tako, da pritisnete Lo

>

Praznjenje rezervoarja za vodo

1. KORAK: Izklopite ,Window vac” in ga odklopite iz omreznega napajanja.
2. KORAK: Odstranite &ep rezervoarja za vodo s sprednje strani rezervoarja za vodo in ga nagnite, da izpraznite odve¢no vodo.
3. KORAK: Cep rezervoarja za vodo ponovno namestite na rezervoar za vodo.

>

Odpravljanje tezav

OPOMBA: Rezervoar za vodo je potrebno izprazniti po vsaki uporabi.

OPOZORILO: Ne prekoracite najvecje ravni polnjenja.

OPOMBA: Preverite, da je ¢ep rezervoarja za vodo trdno v svojem polozaju, da preprecite uhajanje vode iz rezervoarja.

OPOZORILO: ,Window vac” ne uporabljajte za sesanje ni¢esar drugega kot vodo ali razredéeno koncentrat za ¢iscenje oken.

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

,Window vac” se ne bo vklopil.

»Window vac” je ostal brez napolnjene baterije.

Napolnite ,Window vac” po navodilih v poglavju z

naslovom ,Polnjenje ,Window vac™”.

Voda pusca iz zracnih odprtin.

Voda je presegla najvecjo raven polnjenja
(60 ml).

Izpraznite rezervoar za vodo po navodilih v poglavju
z naslovom ,Praznjenje rezervoarja za vodo”.

Za ciscenje povrsine ogledala ali okna je bil
uporabljen alkoholni ali penasti detergent.

Uporabite obicajno koncentrirano sredstvo
za Cis¢enje oken namesto alkoholnih ali
penastih detergentov.

,Window vac” je bil uporabljen vodoravno.

,Window vac” se sme uporabljati samo v navpi¢cnem
polozaju med delovanjem.

,Window vac” pusca sledi na povrsini.

Glava vakumskega Cistilnika z gumijasto
lopatico je umazana.

Glavo vakumskega Cistilnika z gumijasto lopatico
ocistite z mehko, vlazno krpo in pustite, da se
naravno posusi.

Na povrsini ogledala ali okna je prevec
koncentrata za ¢is¢enje oken.

Prilagodite razredCitev koncentrata za ¢iscenje oken.

Shranjevanje

[

Specifikacije
Sifra izdelka: BELO749

Baterija: 3,7 V 2000 mAh Li-ionska baterija (prilozena)
Vhod adapterja: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max.

Izhod adapterja: 5,0 V=0,8 A, 40 W

Preverite, da je ,Window vac” hladen, cist in suh ter da je rezervoar za vodo prazen, preden ga shranite na hladno, suho mesto.

OPOMBA: Ce je baterija izpraznjena, priporo¢amo, da ,Window vac” nekoliko napolnite, preden ga shranite. To bo pomagalo
podaljsati Zivljenjsko dobo baterije. ,Window vac” bo morda potrebno napolniti po shranjevanju, pred naslednjo uporabo.

Povprecna aktivna ucinkovitost: 74,88%

IPX 4

HR | Molimo vas da zadrzite upute za buducu referencu.

Ucinkovitost pri nizki obremenitvi (10%): 62,65%
Poraba energije brez obremenitve: 0,06 W

UPOZORENJE: Usisavac za prozore nije dizajniran za usisavanje prolivenih tekucina. Koristite usisavac za prozore samo
u vertikalnom poloZaju; nemojte ga koristiti u horizontalnom poloZaju. Ako se usisavac za prozore koristi u horizontalnom

polozaju, voda moze iscuriti iz otvora. To moze uzrokovati ozljede korisnika ili oStetiti usisavac za prozore. Koritenje usisavaca
za prozore U horizontalnom poloZaju ponistava jamstvo.

Pogledajte ,Fig. 1".
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SIGURNOST BATERIJE

= Spojni terminali ne smiju biti kratko spojeni.

= U slucaju curenja baterije i ¢elije, ne dopustite da tekucina dode u dodir s kozom ili o¢ima. Ako je doslo do kontakta, isperite zahvaceno podrucje s mnogo vode i
potrazite savjet lijecnika.

= Nemojte koristiti nijednu celiju ili bateriju koja nije namijenjena za upotrebu s ovim proizvodom.

= Sekundarne Celije i baterije treba napuniti prije upotrebe. Nakon dugih razdoblja skladistenja, moze biti potrebno punjenje i praznjenje Celija ili baterija nekoliko puta
kako bi se postigao maksimalni ucinak.

= Drzite baterije izvan dohvata djece.

= Ne drobite, probijajte, rastavijajte niti na bilo koji drugi nacin ostecuite baterije.

= Ne skladistite iznad 60 °C.

= Izbjegavaite skladistenje na izravnom suncevom svjetlu.

= NeizlaZite baterije toplini ili vatri jer mogu eksplodirati.

= Nemojte izlagati baterije mehanickim udarcima.

= Kad se baterije isprazne, proizvod odloZite na lokalnoj stanici za reciklazu. Za dodatne pojedinosti obratite se lokalnim drzavnim uredima.

= Ovaj uredaj je opremljen ugradenom Li-ion sekundarnom (punjivom) baterijom od 3,7 V 2000 mAh.

,Sto treba i $to ne treba raditi”
Iskljucite usisavac za prozore, odspojite ga iz glavnog izvora napajanja i pustite da se potpuno ohladi prije promjene

ili postavijanja dodataka te prije Cis¢enja ili korisnickog odrzavanja.
Usisavac za prozore koristite iskljucivo s prilozenom jedinicom za napajanje.

Nemojte koristiti kabel jedinice za napajanje za punjenje baterija koje se ne mogu puniti ili bilo kojeg drugog
usisavaca za prozore.

Nemoijte izvlaciti kabel napajanja iz mreznog napajanja povlacenjem kabela; iskljucite i izvadite utikac rukom.

Njega i odrzavanje

Uvijek iskljucite i iskopcajte usisavac za prozore iz mreznog napajanja prije nego $to pokusate bilo kakvo ¢iscenje ili odrzavanje.

KORAK 1: Otpustite usisnu glavu s brisa¢em pritiskom na zaklju¢ni jezicak/dugme za otpustanje na usisnoj glavi s brisaéem i povla¢enjem prema gore.
KORAK 2: Ocistite glavno tijelo usisavaca za prozore, usisnu glavu s brisacem i vanjski dio spremnika za vodu mekom, vlaznom krpom i ostavite
da se temeljito osusi.

NAPOMENA: Usisavac za prozore treba oCistiti nakon svake uporabe. Ne koristite jaka ili abrazivna sredstva za ¢iscenje
ili deterdzente.

Upute za upotrebu
Prije prve uporabe

Prije prve uporabe usisavaca za prozore, obriSite ga mekom, vlaznom krpom i temeljito osusite.
Provjerite da usisna glava s brisacem nema nikakvog otpada (npr. dlaka), jer to moZze unistiti zavrSnu obradu bez tragova ili ostetiti povrsinu stakla.
Sastavljanje usisavaca za prozore

KORAK 1: Pricvrstite usisnu glavu s brisacem pritiskom na zaklju¢ni jezicak/dugme za otpustanje na usisnoj glavi s brisaéem i umetnite je na vrh
glavnog tijela usisavaca za prozore, dok se ne zaklju¢a na mjesto. Vijci na donjoj strani usisne glave s brisacem trebaju biti okrenuti prema dolje.
KORAK 2: Uvjerite se da je ¢ep spremnika za vodu ¢vrsto na mjestu; ako to ne ucinite, moze doci do curenja vode $to moze ostetiti usisavac za prozore.

NAPOMENA: Usisna glava s brisa¢em ce se pri¢vrstiti na glavno tijelo usisavaca za prozore samo na jedan nacin.

Punjenje usisavaca za prozore

Prije prve uporabe, usisava¢ za prozore mora se puniti otprilike 3 sata. Sljedeca vremena punjenja Ce trajati otprilike 2—3 sata.

KORAK 1: Spojite kabel iz mreznog adaptera za napajanje na prikljucak za punjenje na glavnom tijelu usisavaca za prozore.

KORAK 2: Prikljucite mrezni adapter za napajanje u mrezni izvor; indikatorsko svjetlo punjenja ce treperiti plavo kako bi signaliziralo da se baterija
puni. Kada je baterija potpuno napunjena, indikatorsko svjetlo punjenja prestat ce treperiti i ostati trajno upaljeno.

NAPOMENA: Tijekom punjenja, usisavac za prozore moze postati topao.

UPOZORENLJE: Ne ostavljajte usisavac za prozore bez nadzora dok se puni. U sluc¢aju abnormalnog rada (npr. ako pocne
ispustati dim), odmah ga iskljucite i odspojite iz glavnog napajanja. Ne koristite nijedan drugi mrezni adapter osim onog koji
je isporucen, jer to moze predstavijati opasnost.

>
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Koristenje usisavaca za prozore

KORAK 1: Nanesite razrijedenu otopinu za ¢iS¢enje prozora na prozor prema uputama proizvodaca.
KORAK 2: Ukljucite usisavac za prozore pritiskom na ,O”.
KORAK 3: Postavite usisnu glavu s brisaéem na povrsinu prozora u vertikalnom polozaju.

KORAK 4: Cistite prozor odozgo prema dolje koriste¢i duge, ravne pokrete prema dolje, kako biste izbjegli tragove kapljica ili mrlje te ostavili

prozor bez pruga.

KORAK 5: Usisavac za prozore moze se koristiti za uklanjanje suvine vode koja ostane na povrsini prozora. Dok je usisavac za prozore ukljuc¢en,

drzite ga okomito na mjestu gdje se skuplja suvisna voda i dopustite mu da usisa tekucinu.
KORAK 6: Iskljucite usisavac za prozore pritiskom na ,O”.

CiScenje prozora.

>

Praznjenje spremnika za vodu

KORAK 1: Iskljucite i odspojite usisavac za prozore iz mreznog napajanja.
KORAK 2: Odvojite ¢ep spremnika za vodu s prednje strane spremnika za vodu i nagnite ga kako biste iscijedili viSak vode.
KORAK 3: Vratite ¢ep spremnika za vodu natrag na spremnik za vodu.

>8P

Rjesavanje problema

NAPOMENA: Spremnik za vodu morate isprazniti nakon svake uporabe.

UPOZORENJE: Nemojte prekoraciti Max. razinu punjenja.

NAPOMENA: Provjerite da je cep spremnika za vodu ¢vrsto postavljen kako biste izbjegli curenje vode iz spremnika.

UPOZORENJE: Nemojte Koristiti usisavac za prozore za skupljanje bilo cega osim vode ili razrijedenog koncentrata za

Problem

Mogudi uzrok

Rjesenje

Usisavac za prozore se nece ukljuciti.

Usisavac za prozore je ostao bez baterije.

Punite usisavac za prozore slijedeci upute u
odjeljku pod nazivom ,Punjenje usisava¢a
za prozore”.

Voda curi iz otvora za zrak.

Voda je premasila max. razinu punjenja
(60 ml).

Ispraznite spremnik za vodu slijedeci upute
u odjeljku nazvanom ,Praznjenje spremnika
za vodu”.

Duh ili pjenasti deterdzent koristen je za
ciséenje povrsine ogledala ili prozora.

Koristite konvencionalne koncentrate za
Ciséenje prozora umjesto ,alkoholnih™ ili
pjenastih deterdzenata.

Usisavac za prozore je koristen horizontalno.

Usisavac za prozore smije se koristiti samo u
vertikalnom polozaju tijekom rada.

Usisavac za prozore ostavlja tragove

Usisna glava s brisa¢em je prljava.

Ocistite usisnu glavu s brisacem mekanom,

[

Specifikacije
Sifra proizvoda: BELO749

Baterija: 3.7 V 2000 mAh Li-ion baterija (uklju¢eno)
Ulaz adaptera: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Max.

Izlaz adaptera: 5.0 V=0.8 A, 4.0 W
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na povrsini. vlaznom krpom i ostavite da se osusi
prirodnim putem.
Na povrsini ogledala ili prozora ima previse Prilagodite razrjedivanje koncentrata za
koncentrata za Ci$c¢enje prozora. ciscenje prozora.
Skladistenje

Provijerite je li usisavac za prozore hladan, cist i suh te je |i spremnik za vodu prazan prije skladistenja na hladnom i suhom mjestu.

NAPOMENA: Ako je baterija potrosena, preporucuje se malo napuniti usisavac za prozore prije skladistenja. To ¢e pomoci
produljiti vijek trajanja baterije. Usisavac za prozore mozda ce trebati ponovno napuniti nakon skladistenja, prije sliedece upotrebe.

Prosjec¢na aktivna ucinkovitost: 74,88%

IPX 4

Ucinkovitost pri niskom opterecenju (10%): 62,65%
Potrosnja energije bez opterecenja: 0,06 W




BG | Monsi, 3anasete UHCTpyKUMKTe 3a Gbaella cnpaska.

NPEAYNPEXXAEHUE: Window Vac He e npefHa3HaueH 3a cbbupaHe Ha pasnveu. M3nonssaiite Window Vac camo B
13NpaBEeHO NONOXEHWE; He O U3M0MI3BaiiTE B XOPU30HTaNHO nonoxeHue. Ako Window Vac ce 13non3sa B XOPU3OHTANHO

NONOXeH:e, BOAa MOXe [ja u3Teye OT BEHTUALIMOHHITE OTBOpW. ToBa MOXeE Aa NpeaM3Buka HapaHsBaHe Ha notpebuTens
wm nospeda Ha Window Vac. /13nonssaHeto Ha Window Vac B XOpy30HTa/IHO MOMIOXEHKE LU aHynpa rapaHumsTa.

Bx. ,Fig. 1.
BE3OMACHOCT HA BATEPUATA

= Knewmurte 3a nogaBaHe Ha TOK He TpsiGBa [a Ce OKbCSBaT.

= B cnydaii Ha npoTudaHe ot 6atepusita U HelHNUTe KNEeTKI, He JOMyCKaiiTe TEeUHOCTTa Aa B/I3a B KOHTAKT C KOXara v ounTe. AKO € MMano KOHTAKT, 13MuiiTe
3aCErHaToTo MSCTO C OGU/THO KONMYECTBO BOJa 1 NnoTbpceTe MeauUMHCKa NoMOLLL.

= He u3non3BaiTe HYKaKBW KNETKU Un ﬁaTepMM, KOWTO He Ca NpeaHa3Ha4YeHn 3a U3Non3BaHe C NpoayKTa.

= BropuyHuTe KneTku 1 6atepun TpsiGBa Aa 6baaT 3apeaeHn npean yrotpe6a. Cnea NPOALIXUTENHN NEPUOaM Ha ChXpaHeHe, Moxe Aa Gbae Heo6Xxoaumo aa
3apequTe 1 paspeauTe KNETKUTE U GaTepumTe HAKOKO MbTH, 3a f1a MO/yUMTe MaKCMasHa MPOV3BOAVTENHOCT.

= [lasete GatepumnTe U3BBH 06Cera Ha feLia.

= He cmaukBaiite, npobuBsaiiTe, pasrnobssaiTe UM No ApYr HauvH He NoBpex/aiiTe GatepunTe.

= He cbxpaHsiBaiite npy Temnepartypa Hap 60 °C.

= I36srBaiiTe CbxpaHeHMe Ha Npsika CTbHYeBa CBET/IMHA.

= He uznaraiite 66TepI/IMTe Ha TON/IMHa UAn OrbH, Thii KaTo MOXeE Aa Cce B3puBAT.

= He nognaraiire 6atepumre Ha MEXaHUYeH yaap.

Koraro GaTepuuTe ce U3pa3Xo/jBaT, M3XBbprieTe NPOfyKTa Ha MECTHa CTaHLSA 38 peLyk/ipaHe. CBbpXETe Ce C MECTHITE NPaBITENCTBEHM CMTyXGY 3a oBEYe MOAPOGHOCTM.

= To3uypen e o6opyasaH ¢ 3.7 V 2000 mAh BTopuyHa (Mpe3apesxaaema) Li-ion Gatepus.

»KakBo TpsibBa U KakBO He TpsiGBa Aa ce npasu“
W3kntoyete Window Vac, U3K/Io4eTE Fo OT MPEXOBOTO EM1EKTPO3aXPaHBaHe 1 ro OCTaBETe [Aa CE OX/Ta[v HaMb/HO, NMpeamn

[la CMEeHsiTe Uy MOHTMPaTe akcecoapw, KakTo v Npeau NoYMcTBaHe Uin U3BbPLUBaHE Ha NoTpetuTencka NoAApbXKa.
M3nonsgaiite Window Vac camo ¢ npeocTaBeHOTO 3aXpaHBaLLIO YCTPOCTBO.

He vanonaBaite kabena 3a 3axpaHBaHe 3a Mpe3apexaaHe Ha Hemepesapexaaluy ce Gatepun uv 3a apyra Window Vac.

He n3Baxpaaite 3axpaHBaLLys Kaben oT enekTpuyeckata Mpexa, Kato Abprare camus kaben. MskioueTe 3axpaHBaHETO
M n3Bagerte wencena Ha pbka.

Mpvxu 1 nopApbKKa

BuHaru nskioyBaiite 1 nsBaxaaiite wencena Ha Window Vac oT MpexoB0To 3axpaHBaHe, Mpey Aa NPUCTLANTE KbM MOYNCTBAHE UM MOAAPHXKKA.
CTBIKA 1: OcBo6oaeTe BakyymMHaTa rnaBa C ryMeHa YncTadka, KaTo HaTUCHETe /10CTa 3a 3ak/lo4YBaHe Ha BakyymHaTa rnaBa ¢ nepo 3a CTbkna n
GYTOH 3a 0cBOGOX/JaBaHe 1 U3AbPMaTe Harope.

CTDBIMKA 2: N36bpLuete ocHoBHO T10 Ha Window Vac, BakyyMHa rnaBa ¢ rymeHa YucTtayka U BbHLIHOCTTa Ha pe3epBoap 3a Boaa C Meka, BnaxHa
Kbpra 1 oCcTtaBeTe Aa U3CbXHAaT Hanb/1HO.

3ABEJIEXXKA: Window Vac TpsibBa fia ce nouncTBa cief Bcsika ynotpeba. He nsnonssaiite cunHu nnn abpasveH1 MoYMUCTBALLN
npenapaTt Uin AeTepreHTu.

UHcTpyKuum 3a ynotpeba

Mpeau nbpBaTa ynotpe6a

Mpeaun nbpBata ynoTtpeba Ha ,Window Vac*, nsébpluete ro ¢ Meka, BNaxHa Kbpna v noacyLuete gobpe.

YBepeTe Ce, Ye BaKyyMHaTa rnaea c ryMeHa 4Yncrayka e 6€e3 HUKaKBK 3amMbpcaBaHna (Hal'lp. KOCMM), Tbii KaToO TOBAa MOXeE Aa passanu 663yl‘|peHHOTO
NOKpUTUE UK ja MOBPE/N MOBBbPXHOCTTA Ha CTHK/IOTO.

Crno6siBaHe Ha Window Vac

CTDBIMKA 1: MpukpeneTe BakyyMHaTa rlaBa C FyMeHa YncTayka, KaTo HaTUCHeTe /10CTa 3a 3ak/Ilo4YBaHe Ha BakyymHaTa riiaBa ¢ nepo 3a CTbk/a n
6YTOH 3a 0cBOGOX/JaBaHe v 51 BKapaTe B ropHaTa YacT Ha OCHOBHOTO Tsino Ha Window Vac, aokaTo ce 3ak/iouv Ha MsicTo. BuHToBeTe Ha aonHaTa
CTpaHa Ha BakyymHaTa rfiaBa C Nepo 3a CTbk/a TpsibBa fja 6baaT 0GbpHaTV Hafony.

CTDBIKA 2: YBeperTe ce, Ye 3anyLuiankata 3a pesepBoap 3a Boja € 34paBo 3aKperneHa; B NPOTUBEH CNyyait MOXe Aa Cce CTUIHe A0 U3TUYaHe Ha
BOAa, Koeto Moxe fa nospean Window Vac.

3ABEJIEXKKA: BakyymHaTa rnaBa C ryMeHa Yuctayka Moxe Aa ce 3awmnu kbM OcHoBHOTO Tsio Ha Window Vac camo no
©AVH HauMH.

3apexpaaHe Ha Window Vac

Mpeau mbpeaTa ynotpe6a, Window Vac Tpsi6ea fa ce 3apexaa 3a NpubnusutentHo 3 yaca. [MocneaBaluute BpemeHa 3a 3apexpaaHe Lie oTHemat
npuénuautenHo 2-3 yaca.

CTDBIKA 1: CBbpxeTe kabena oT afantepa 3a 3axpaHBaHe KbM NnopTa 3a 3apexaaHe Ha Window Vac.

CTDBIKA 2: BkioueTe MpeXoBUS afantep 3a 3axpaHBaHe B eNeKTpuyeckata Mpexa; CBET/IMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apeX/JaHe Lie Mura B CUHbO,
3a [ja curHanusmnpa, ye Gatepusra ce 3apexzaa. Cnep Kato Gatepusita e HaMmb/IHO 3apefeHa, CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apexaaHe e cnpe aa
Mura u we octaHe NOCTOAHHO OCBETEH.
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3ABEJIEXXKA: Mo Bpeme Ha 3apexaaHe ypeabT Window Vac moxe aa ce 3atonnu.

BHUMAHME: He ocTassiite Window Vac 6e3 Hag3op, AoKaTo ce 3apexaa. [Mpn HeobuyaiHa paboTa (Hanp. ako 3anoyHe
[a u3nycKa anm), u3kntoueTe 1 ussapeTe Lencena Ha Window Vac ot enekTpuyeckata Mpexa HesabaBHo. He n3nonssaiite
HVKaKbB aAanTep 3a eNeKTPo3axpaHBaHe, PasnnyeH oT NPeAoCTaBEHMS, Thid KaTo TOBa MOXe Aa A0BEeae A0 ONacHOCT.

WUsnonssaHe Ha Window Vac

CTBIKA 1: HaHeceTe paspeaeH pasTBOp 3a NOYNCTBAHE Ha CTbK/1a BbPXy NPO30peLia, CneABainkv MHCTPYKLUMUTE Ha MPON3BOANTENS.

CTDBIKA 2: BkntoyeTe npaxocMykaykaTa 3a Npo3opLy, KaTo HaTUCHeTe L0«

CTDBIKA 3: MNocTtaBeTe BakyymHaTa rnaBa C ryMeHa Yuctadka cpelly NoBbPXHOCTTa Ha Npo30opeLia B BEPTUKANHO NOMOXEHME.

CTDBIMKA 4: MNouuncteTte nposopeLia 0Trope Haaosy, U3Non3Bakn AbAry, NpaBu, HU3XOASALWM ABMKEHUS. TOBa Le NpeaoTBPaT OCTaBAHETO Ha
cneau OT Kanku unun pasMaseaHe U e oCTaBun nposopeua 6e3 neunun.

CTDBIMKA 5: Window Vac Moxe Aa ce ©3nonsBa 3a npemMaxBaHe Ha U3/uLiHaTa BoAa, KOSITO OCTaBa Ha NMOBBbPXHOCTTa Ha npo3sopeua. JjokaTo e
BK/IloYEH, ApbXTe Window Vac BepTukanHO BbpXy MACTOTO, KbAETO ce e cbOpana U3nnwHaTa Boga, U ro ocTaBeTe Aa i BCMyYe.

CTDBIKA 6: N3kntoueTe Window Vac Ypes HaTuckaHe Ha NOM

3ABEJIEXKA: MpoBepeTe fanu 3anyluankata 3a pesepBoap 3a BOAa € 34paBo NoCTaBeHa, 3a a NpeAoTBpaTuTe nstmyaHe
Ha BOfa OT pe3epBoapa.

NPEAYNPEXXAEHUE: He n3nonseaiite Window Vac 3a cbbupaHe Ha HULLO Apyro OCBEH BOAA WM PaspefeH KOHLEHTpaT

3a NoYMCTBaHe Ha CTbK/a.

>

W3npa3ssaHe Ha pesepBoapa 3a Bofa

CTBIKA 1: N3kniouete Window Vac v ro ussagete oT eekTpuyeckata Mpexa.
CTDBIMKA 2: OtctpaHeTe 3anyLuarnkaTa 3a pe3epsBoap 3a Bofa OT NpeaHaTa YacT Ha pe3epBoapa 3a BO/a ¥ ro HaK/IOHEeTe, 3a [la 3TOUMTE U3/ILLIHAaTa BOAa.
CTDBIKA 3: NocTtaBeTe OTHOBO 3aryLuasikaTa 3a pesepBoap 3a Boga 06paTHO Bbpxy pe3epBoapa 3a Boaa.

3ABEJIEXXKA: Pe3epBoapbT 3a BoAa TpsibBa Aa 6bae U3npasHeH cnef BCAKO U3MNoI3BaHe.

NPEAYNPEXXAEHUE: He npeBvLLaBaiiTe Makc. HUBOTO Ha Mb/IHEHE.

>

OTCcTpaHsBaHe Ha HEU3MPaBHOCTU

Mpo6nem Bb3MOXHa NpUymnHa Pewenune
YpenbT 3a NOYNCTBAHE Ha MPO30PLMY He Window Vac e ¢ ustouyeHa 6atepus. 3apepete Window Vac, cneasaiiku
ce BK/IOYBA. VHCTPYKLMUTE B CEKLMATA, O3ar/1iaBeHa

,3apexpaHe Ha Window Vac*.

Boga u3Tvya OT BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPH. Bopara e HafBuLIMIa MaKC. HUBO Ha MsnpasHeTe pesepsoapa 3a BoAa,
nb/HeHe oT 60 mA. cneaBaiikvt MHCTPYKUWWUTE B pasaena,
o3arnaeeH ,U3ng Ha | [ p
3a Bopa“.
M3nonseaH e CNUPT nNu Npenapar Ha M3nonsBaiite 06MKHOBEH KOHUeHTpar 3a
MsiHa 3a MOYNCTBAHE Ha MOBBLPXHOCTTA Ha MOYNCTBAHE Ha NPO30PLM, & He CIIUPT NN
ornefanocTo uan Nposopetia. npenapaTtu Ha nsHa.

,Window Vac* e 6un usnonssax xopusoHtanHo. | ,Window Vac® tpsi6sa fa ce nanonssa
caMo BbB BepTMKasHa NO3uLys Mo Bpeme

Ha pa6ora.
Window Vac-bT ocTass cnean BakyymHaTa rnaBa C rymeHa yncrayka MouncreTte BakyymHaTa rnaBsa c rymeHa
NO NOBBPXHOCTTA. € MpbCHa. 4YuncTayka C MeKa, BnaxHa Kbpna u s

OCTaBeTe Aa U3CbxHe eCTeCTBeHO.

Vma TBbpAEe MHOTO KOHLIEHTPAT 3a nouncTBaHe | Perynupaiite pa3pex/jaHeTo Ha
Ha NPO30pLM BbPXY MOBLPXHOCTTA Ha KOHLIeHTpaTa 3@ NoYNCTBAHE Ha NPO30PLX.
orneaanoTo Uk NposopeLia.




CbxpaHeHune

MpoBepeTe gann ocHoBHOTO TAn0 Ha Window Vac e xnagHo, 4nicTto u CyXO W fanu pe3epBoapbT 3a BOAA € Npa3eH, Npeau Aa ro CbxpaHute Ha
XNaAHO U1 CyX0 MACTO.

3ABEJIEXXKA: Ako 6aTepusTa e U3TolleHa, NpenopbunTenHo e neko aa 3apeaute Window Vac npeawn cbxpaHeHnue. Tosa
LLie MOMOrHe @ ce YAb/KM XNBOTLT Ha 6aTepusTa. BbamoxHo e Aa ce Hanoxu Window Vac aa 6bae npesapeneH cnep
CbXpaHeHue, Npeau cne/BallaTa ynotpe6a.

Cneuundukauum

Kop Ha npoaykTa: BELO749 CpepHa akT1BHa edekTMBHOCT: 74.88%

Batepusi: 3.7 V 2000 mAh Li-ion 6aTepus (BKtoUeHa) EdekTuBHOCT Npu HCKO HaToBapBaHe (10%): 62.65%
Bxop Ha apganTtopa: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A max. KoHcymaumsi Ha eHeprus npu npaseH pexum: 0.06 W
W3xopn Ha apantopa: 5.0 V=0.8 A, 4.0 W IPX 4

LT | Prasome iSsaugoti instrukcijas ateiciai.

JSPEJIMAS: ,Window vac* néra skirtas surinkti iésiliejusiy skysciy. Naudokite ,Window vac* tik vertikalioje padétyje; nenaudokite

jo horizontalioje padétyje. Jei ,Window vac* naudojamas horizontalioje padétyje, vanduo gali iStekéti i$ ventiliaciniy angy. Tai
gali sukelti naudotojo suzalojima arba ,Window vac®. Naudojant , Window vac* horizontalioje padétyje garantija netenka galios.

Zr. Fig. 1.

BATERIJY SAUGA

= Maitinimo gnybtai neturi biiti sujungiami taip, kad susidaryty trumpasis jungimas.

= Jeiakumuliatorius ar elementas prateka, neleiskite skysciuiliestis su oda ar akimis. Jei kontaktas su oda ar akimis jvyko, nuplaukite paveiktq vieta dideliu kiekiu vandens
ir kreipkités j gydytoja.

= Nenaudokite jokio akumuliatoriaus ar elemento, kuris néra skirtas naudoti su $iuo gaminiu.

= Antrinés baterijos ir akumuliatoriai turi bati jkraunami prie$ naudojima. Po ilgesnio laikotarpio sandéliavimo gali prireikti kelis kartus jkrauti ir iSkrauti baterijas ar
akumuliatorius, siekiant uztikrinti maksimaly nasuma.

= Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

= Nesuspauskite, nepradurkite, neisardykite ir kitaip nepazeiskite baterijy.

= Nelaikykite aukstesnéje nei 60 °C temperatiiroje.

= Venkite laikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose.

= Nelaikykite baterijy karstyje ar ugnyje, nes jos gali sprogti.

= Neleiskite, kad baterijos patirty mechaninius smagius.

= Kai baterijos isikrauna, produkta iSmeskite vietinéje atlieky perdirbimo stotyje. Dél issamesnés informacijos kreipkités j vietines valdZios institucijas.

= Sis prietaisas yra su 3,7V 2000 mAh li¢io jony sekundine (jkraunama) baterija.

Ka daryti ir ko nedaryti
ISjunkite ,Window Vac* langy valytuva, atjunkite ji nuo elektros tinklo ir leiskite visiskai atvésti pries keiciant ar montuojant

priedus bei prie$ valyma ar naudotojo priezitira.
Naudokite ,Window Vac* tik su pateikiamu maitinimo bloku.

Nenaudokite maitinimo laido nejkraunamoms baterijoms ar bet kuriam kitam , Window Vac*® jrenginiui jkrauti.

Nenuimkite maitinimo laido nuo maitinimo tinklo traukdami laidg; iSjunkite maitinima ir iStraukite kiStuka rankomis.

Prieziura ir technine prieziura

Visada i$junkite ir atjunkite ,Window Vac*“ nuo pagrindinio elektros tiekimo prie$ pradédami bet kokj valyma ar technine priezitra.

1 VEIKSMAS: Atlaisvinkite guminio valytuvo siurbimo galvute paspausdami guminio valytuvo siurbimo galvutés uzrakto fiksatoriy/iSleidimo mygtuka
ir traukdami aukstyn.

2 VEIKSMAS: Nuvalykite ,Window Vac* pagrindinj korpusa, guminio valytuvo siurbimo galvute ir iSorine vandens talpos dalj minkstu, drégnu
skuduréliu ir leiskite gerai isdziati.

PASTABA: ,Window Vac*“ turéty bati valomas po kiekvieno naudojimo. Nenaudokite stipriu arba abrazyviniu valikliu ar plovikliu.

Naudojimo instrukcijos

Prie$ pirma naudojima

Prie$ pirma kartg naudojant ,Window Vac* langy valytuva, nuvalykite jj minksta, drégna Sluoste ir kruop$ciai nusausinkite.

Patikrinkite, ar guminio valytuvo siurbimo galvuté yra be jokiy Siuksliy (pvz., plauky), nes tai gali sugadinti nepriekaistingai Svary pavirsiy be dryziy
arba pazeisti stiklo pavirsiy.

Window Vac surinkimas

1 ZINGSNIS: Uzdékite guminio valytuvo siurbimo galvute, paspausdami guminio valytuvo siurbimo galvutés uzrakto fiksatoriy/i$leidimo mygtuka ir
jstatydami ja ant Window Vac pagrindinio korpuso virsaus, kol ji uzsifiksuos vietoje. Guminio valytuvo siurbimo galvutés apatinéje puséje esantys
varztai turi bati nukreipti zemyn.

2 ZINGSNIS: Jsitikinkite, kad vandens talpos kamétis yra tvirtai jstatytas; to nepadarius, gali atsirasti vandens nuotekis, kuris gali pazeisti Window Vac.
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PASTABA: Guminio valytuvo siurbimo galvuté tvirtinsis prie Window Vac pagrindinio korpuso tik viena kryptimi.
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“ jkrovimas

Prie$ pirma kartg naudojant, ,Window Vac* turi bati jkrautas apie 3 valandas. Vélesni jkrovimo laikai uztruks apie 2—3 valandas.

1 VEIKSMAS: Prijunkite laidg nuo tinklo maitinimo adapterio prie jkrovimo lizdo ant ,Window Vac*.

2 VEIKSMAS: Prijunkite tinklo maitinimo adapterj prie tinklo maitinimo $altinio; jkrovimo indikatoriaus lemputé mirksés mélynai, rodydama, kad
baterija kraunasi. Kai baterija bus visiskai jkrauta, jkrovimo indikatoriaus lemputé nustos mirkséti ir nuolat Svies.

PASTABA: |krovimo metu ,Window Vac* gali jkaisti.

ISPEJIMAS: Nepalikite ,Window Vac® be priezitiros, kol jis kraunasi. Jei prietaisas veikia nenormaliai (pvz., pradeda skleisti
damus), nedelsdami isjunkite ir atjunkite , Window Vac® nuo elektros tinklo. Nenaudokite jokio kito elektros adapteri
tq, kuris buvo pridétas prie prietaiso, nes tai gali kelti pavojy.

> PR

Naudojant ,,Window Vac*“

1 veiksmas: Pagal gamintojo ,nurodymus* ant lango uztepkite praskiesta langy valymo tirpala.

2 veiksmas: Jjunkite langy valytuva paspausdami O

3 veiksmas: Padékite guminio valytuvo siurbimo galvute vertikalioje padétyje prie lango pavirsiaus.

4 veiksmas: Valykite langa nuo virsaus iki apacios ilgais, tiesiais, zemyn besitesianciais judesiais. Tai neleis atsirasti laséjimo zyméms ar déméms
ir uztikrins, kad langas likty Svarus, be ruozeliy.

5 veiksmas: ,Window Vac* galima naudoti pasalinti bet kokj perteklinj vandenj, likusj ant lango pavirsiaus. Jjungus jrenginj, laikykite ,Window Vac*
vertikaliai ten, kur susikaupé perteklinis vanduo, ir leiskite jam siurbti skystj.

6 veiksmas: I$junkite ,Window Vac* paspausdami O

PASTABA: Patikrinkite, ar vandens talpos kamstis tvirtai savo vietoje, kad i$ vandens talpos nepratekéty vanduo.

ISPEJIMAS: ,Window vac“ nenaudokite siurbti nieko, isskyrus vandenj arba praskiesta langy valymo koncentrata.

>

Vandens talpos iStustinimas

1 VEIKSMAS: ISjunkite ir atjunkite ,Window Vac*“ langy valytuva nuo elektros tinklo.
2 VEIKSMAS: Nuimkite vandens talpos kamstj nuo vandens talpos priekio ir pakreipkite, kad istekéty vandens perteklius.
3 VEIKSMAS: Pritvirtinkite vandens talpos kamstj atgal ant vandens talpos.

PASTABA: Po kiekvieno naudojimo vandens talpa reikia iStustinti.

JSPEJIMAS: Nevirdykite viréyti maks. uzpildymo lygio.

>

Trikciu Salinimas

Problema Galima priezastis Sprendimas

,Window Vac“ nejsijungia. ,Window Vac* issikrove. lkraukite langy valytuva, vadovaudamiesi instrukcijomis
skyriuje, pavadintame ,Langy valytuvo jkrovimas“.

Vanduo teka per oro angas. Vanduo virsijo maks. uzpildymo lygj (60 ml). IStustinkite vandens talpa, laikydamiesi instrukcijy
skyriuje ,Vandens talpos iStustinimas*.

Pavirsiui veidrodzio ar lango valyti buvo Naudokite jprasta langy valymo koncentratg, o ne

naudojamas spiritinis arba puty valiklis. spiritinius ar puty valiklius.

Window Vac buvo naudojamas horizontaliai. Window Vac turi biti naudojamas tik vertikalioje padétyje
veikimo metu.




Problema Galima priezastis Sprendimas

Window Vac palieka dryzius Guminio valytuvo siurbimo galvuté Nuvalykite guminio valytuvo siurbimo galvute minkstu,

ant pavirsiaus. yra nesvari. drégnu skuduréliu ir palikite nataraliai iSdziati.
Veidrodzio ar lango pavirSiuje yra per daug Reguliuokite langy valymo koncentrato praskiedima.
langy valymo koncentrato.

Laikymas
Pries$ laikydami vésioje, sausoje vietoje, jsitikinkite, kad ,Window Vac® langy valytuvas yra vésus, $varus ir sausas bei kad vandens talpa tuscia.
PASTABA: Jei akumuliatorius yra issikroves, rekomenduojama pries laikyma Siek tiek jkrauti ,Window Vac*® langy valytuva.

Tai padés prailginti akumuliatoriaus tarnavimo laika. Po laikymo prie$ kita naudojima gali prireikti ,Window Vac“ langy
valytuva jkrauti dar kartg.

[

Technines specifikacijos

Produkto kodas: BELO749 Vidutinis aktyvus efektyvumas: 74,88%

Baterija: 3,7 V 2000 mAh Licio jony baterija (pridedama) Efektyvumas esant mazai apkrovai (10%): 62,65%
Adapterio jvestis: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Maks. Energijos suvartojimas be apkrovos: 0,06 W
Adapterio iSvestis: 5.0 V=0,8 A, 40 W IPX 4

HU | Kérjuk, a jovébeli hivatkozas érdekében brizze meg az Utmutatdst.

FIGYELMEZTETES: Az ablakporszfvé nem alkalmas folyadékok felszivasara. Az ablakporszivét csak fiiggsleges helyzetben
hasznélja; ne haszndlja vizszintes helyzetben. Ha az ablakporszivét vizszintes helyzetben hasznéljék, viz szivaroghat a

szell6zényildsokndl. Ez sériilést okozhat a hasznaldnak vagy kért tehet az ablakporszivdban. Ha az ablakporszivét vizszintes
helyzetben haszndljék, az érvénytelentti a garanciat.

Lasd: ,Fig. 1".

Akkumulator-biztonsdg

= A csatlakozokapcsokat nem szabad rovidre zami.

= Ha az elem vagy a cella szivérog, ne engedje, hogy a folyadék érintkezzen a bérrel vagy a szemmel. Ha érintkezés tortént, mossa le az érintett teriiletet bé vizzel és
forduljon orvoshoz.

= Ne hasznaljon olyan elemet vagy akkumuldtort, amelyet nem a termékkel valé hasznalatra terveztek.

= Amasodlagos elemeket és akkumulatorokat hasznalat elétt fel kell tolteni. Hosszabb tarolasi idészakok utdn szlikség lehet az elemek vagy akkumulatorok tobbszori
toltésére és kistitésére a maximdlis teliesitmény elérése érdekében.

= Tartsa tévol az elemeket a gyermekektdl.

= Ne zlizza 6ssze, ne szlirja &t, ne szerelje szét, vagy mas médon ne kdrositsa az elemeket.

= Netdrolja 60 °C felett.

= Kerllje a kdzvetlen napfényben val téroldst.

= Ne tegye ki az akkumuldtorokat hének vagy tiiznek, mert felrobbanhatnak.

= Ne tegye ki az akkumuldtorokat mechanikai titésnek.

= Ha az elemek kimerdiltek, helyezze el a terméket egy helyi Ujrahasznosité allomason. Tovabbi részletekért vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormanyzati hivatalokkal.

= Ezakésziilék egy 3,7V 2000 mAh Li-ion szekunder (Ujratolthetd) akkumuldtorral van felszerelve.

Amit szabad és amit nem szabad
Kapcsolja ki az ablakporszivét, valassza le a halozati aramforrasrdl, és hagyja teljesen lehdilni, mielétt tartozékokat

cserélne vagy szerelne, valamint tisztitds vagy karbantartds el6tt.
Az ablakporszivét csak a mellékelt tdpegységgel hasznélja.

Ne haszndlja a tdpkabelt nem Ujratdlthetd elemek vagy barmilyen mas ablakporszivé Ujratoltésére.

Ne htizza ki a tdpkébelt a halézati daramforrasbdl a kdbelnél fogva; kapcsolja ki és kézzel hiizza ki a dugét.

Apolés és karbantartds

Mindig kapcsolja ki €s hizza ki az ablakporszivét a héldzati aramforrdsbdl, mielStt barmilyen tisztitdst vagy karbantartast végezne.

1. LEPES: Engedje el a gumilehtizé szivéfejet a gumilehiizé szivéfej régzité fiil/kiengedé gomb megnyomasaval, majd hiizza felfelé.

2. LEPES: Térolje &t az ablakporszivé féegységét, a gumilehtizé szivfejet és a viztartaly kiilsé részét egy puha, nedves ronggyal, majd hagyja
teljesen megszaradni.

MEGJEGYZES: Az ablakporszivét minden hasznélat utdn meg kell tisztitani. Ne hasznaljon erés vagy koptatd tisztitészereket.

Hasznélati Gtmutaté
Els6 haszndlat el6tt

Az ablakporszivé elsé hasznélata el6tt puha, nedves ruhaval tordlje at, majd alaposan széritsa meg.
Ellendrizze, hogy a gumilehuzé szivéfej mentes legyen minden tormeléktdl (pl. hajszal), mivel ez tonkreteheti a csikmentes felliletet vagy karosithatja
az Uveg felliletét.
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Az ablakporszivé 6sszeszerelése

1. LEPES: Csatlakoztassa a gumilehlizé szivéfejet tgy, hogy megnyomja a gumilehizé szivéfej régzité fiilét/kiengedé gombjat, és rahelyezi az
ablakporszivd féegység tetejére, amig a helyére nem zérédik. A gumilehuzé szivofej aljén 1évé csavaroknak lefelé kell néznitik.
2. LEPES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartédly dugd szildrdan a helyén van; ennek elmulasztésa vizszivargdst okozhat, ami karosithatja az ablakporszivot.

MEGJEGYZES: A gumilehiizé szivéfe]j csak egy bizonyos médon illeszkedik az ablakporszivé féegységre.

Az ablakporszivé toltése

Els¢ haszndlat el6tt az ablakporszivét kb. 3 6rén at kell tdlteni. A kés6bbi téltések ideje kb. 2-3 orat vesz igénybe.

1. LEPES: Csatlakoztassa a haldzati adapter kdbelét az ablakporszivo toltécsatlakozdjéhoz.

2. LEPES: Csatlakoztassa a hélézati adaptert a halézati dramforrashoz; a toltésjelzd lampa kék villogassal jelzi, hogy az akkumuldtor toltédik. Miutan
az akkumulator teljesen feltéItédott, a toltésjelzé ldmpa villogdsa megszlinik és folyamatosan vilagit.

MEGJEGYZES: Toltés kozben az ablakporszivé melegedhet.

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja az ablakporszivét feliigyelet nélkiil tltés kzben. Rendellenes miikédés esetén (pl. ha elkezd
fiistdIni), azonnal kapcsolja ki és hiizza ki az ablakporszivét a hdldzati orrdshdl. Ne haszndljon masik héldzati adaptert
a mellékelt halézati adapteren kiviil, mert ez veszélyt okozhat.

L PPE

Az ablakporszivé haszndlata

1. LEPES: Vigyen fel higitott ablaktisztité oldatot az ablakra a gydrté ,utasitdsait” kovetve.

2. LEPES: Kapcsolja be az ablakporszivét a ,O” megnyomdsaval.

3. LEPES: Helyezze a gumilehlizé szivéfejet fiiggSleges helyzetben az ablak feliiletéhez.

4. LEPES: Tisztitsa meg az ablakot fentrd| lefelé hosszu, egyenes, lefelé irdnyulé mozdulatokkal. Ez elkerdili a cseppnyomok vagy maszatok kialakuldsét,
és csikmentes feliiletet biztosit az ablaknak.

5. LEPES: Az ablakporszivét arra is hasznalhatja, hogy eltévolitsa a felesleges vizet, amely az ablak feltiletén maradt. Bekapcsolt &llapotban tartsa
az ablakporszivot fliggblegesen ott, ahol a felesleges viz 6sszegylilt, és hagyja, hogy felszivja a folyadékot.

6. LEPES: Kapcsolja ki az ablakporszivét a ,O” megnyomdsaval.

MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy a viztartaly dugé szorosan a helyén van-e, hogy elkeriilje a vizszivérgast a tartalybol.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja az ablakporszivét mas felszivasara, mint viz vagy higitott ablaktisztité szer koncentratum.

9@

A viztartdly kiiiritése

1. LE',PE',S: Kapcsolja ki és huzza ki az ablakporszivot a haldzati dramforrdsbal.
2. LEPES: Tavolitsa el a viztartély dugot a viztartaly elejérdl, és déntse meg, hogy eltavolitsa a folsleges vizet.
3. LEPES: Helyezze vissza a viztartdly dugot a viztartélyra.

MEGJEGYZES: A viztartalyt minden hasznélat utan ki kell iiriteni.

FIGYELMEZTETES: Ne Iépje ttil a max. toltési szintet.

>0

Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok Megoldas
Az ablakporszivé nem kapcsol be. Az ablakporszivé lemertllt. Toltse fel az ablakporszivét a Az
ablakporszivo téltése” cimli rész utasitdsainak
kovetésével.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Viz szivarog a szell6z6ényildsokbdl.

A viz meghaladta a 60 ml max. toltési szintet.

Uritse ki a viztartalyt az ,A viztartdly kiiritése”
cim( részben taldlhaté utasitdsok kovetésével.

Alkoholos vagy habzd tisztitdszert hasznéltak
a tikor vagy az ablak felliletének tisztitdsara.

Hagyomanyos ablaktisztitd koncentratumot
hasznaljon szeszes vagy habzd
tisztitdszerek helyett.

Az ablakporszivé vizszintesen lett hasznalva.

Az ablakporszivét csak fliggbleges helyzetben
szabad haszndlni a m(ikodés soran.

Az ablakporszivo csikokat hagy a feliileten.

A gumilehtizé szivéfej piszkos.

Tisztitsa meg a gumilehizo szivéfejet puha,
nedves ruhaval, és hagyja természetes
modon megszaradni.

Tl sok ablaktisztité koncentrdtum van a
tukor vagy az ablak felliletén.

Allitsa be az ablaktisztité
koncentratum higitdsat.

Térolds

Ellendrizze, hogy az ablakporszivé hlivos, tiszta és széraz, valamint, hogy a viztartély tres-e, mielétt hiivos, szaraz helyen tarolna.

MEGJEGYZES: Ha az akkumuldtor lemeriilt, ajanlott az ablakporszivét enyhén feltélteni a tarolds elétt. Ez segit meghosszabbitani
az akkumulator élettartamat. Az ablakporszivot a tarolds utdan, a kovetkezé haszndlat el6tt djra kell tolteni.

[

Miiszaki adatok

Termékkdd: BELO749

Akkumulator: 3,7 V 2000 mAh Li-ion akkumulator (tartozék)
Adapter bemenet: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max.
Adapter kimenet: 5,0 V=0,8 A, 40 W

Atlagos aktiv hatdsfok: 74,88%

Hatdsfok alacsony terhelésnél (10%): 62,65%
Terheletlen energiafogyasztds: 0,06 W

IPX 4

LV | Ludzu, saglabajiet instrukcijas turpmakai atsaucei.

BRIDINAJUMS: Logu tiritajs nav paredzéts noplizu savak$anai. Logu tifitaju lietojiet tikai verti

ala stavokTr; nelietojiet to
horizontala stavokii. Ja logu fiitajs tiek izmantots horizontala stavokl, tidens var iztecét no ventilacijas atverém. Tas var radit
traumas lietotajam vai bojat logu tiritajs. Logu fifitaja izmantoSana horizontala stavokii anulés garantiju.

Sk. “Fig. 1".
BATERIJU DROSIBA

= Padeves spailes nedrikst issavienot.

= Jaakumulators vai galvaniskais elements nopliist, nepielaujiet, ka Skidrums nonak saskaré ar adu vai acim. Ja notikusi saskare, riipigi nomazgajiet skarto vietu ar lielu
daudzumu Gdens un nekavéjoties mekigjiet medicinisko palidzibu.

= Nelietojiet nekadu akumulatoru vai galvanisko elementu, kas nav paredzéts izmantosanai ar $o produktu.

= Sekundaras $tnas un akumulatori ir jfuzladé pirms lietosanas. Pec ilgstosas uzglabasanas var bit nepieciesams vairakas reizes uzladét un izladét Stinas vai akumulatorus,

lai nodrosingtu maksimalu veiktspéju.

Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst saspiest, caurdurt, izjaukt vai citadi bojat baterijas.

Neuzglabat temperatira virs 60 °C.

lzvairieties no uzglabasanas tiesos saules staros.

Nedrikst paklaut baterijas karstumam vai ugunij, jo tas var eksplodét.

Nedrikst paklaut baterijas mehaniskai triecienam.

Kad baterijas ir izsmeltas, likvid&jiet produktu vietéja parstrades stacija. Lai iegttu vairak informacijas, sazinieties ar vietéjam pasvaldibas iestadém.

Siierice ir aprikota ar 3,7 V 2000 mAh litifa jonu sekundaro (uzldd&jamo) akumulatoru.

Ko darit un ko nedarit
Izsledziet logu firitaju, atvienojiet to no elektrotikla un laujiet pilniba atdzist pirms piederumu mainas vai uzstadisanas,

ka art pirms firisanas vai lietotaja apkopes.
Logu tiritaju drikst lietot tikai ar komplekta ieklauto stravas padeves bloku.

Nelietojiet stravas padeves vadu, lai uzladétu neuzladéjamas baterijas vai jebkura cita veida logu tifitaju.

Neiznemiet stravas padeves vadu no elektrotikla, raujot aiz paSa vada; vispirms izslédziet ierici un péc tam iznemiet
kontaktdaksu ar roku.

Kopsana un uzturé$ana

Vienmer izsleédziet un atvienojiet logu tiritaju no elektrotikla pirms méginat veikt jebkadu tirisanu vai uzturésanu.
1. SOLIS: Atbrivojiet gumijas slotinas vakuuma uzgali, nospiezot gumijas slotinas vakuuma uzgala fiksé$anas cilni/atlaisanas pogu un velkot uz augsu.
2. SOLIS: Noslaukiet logu firitaja galveno korpusu, gumijas slotinas vakuuma uzgali un tdens tvertnes arpusi ar mikstu, mitru dranu un laujiet pilniba izzat.
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PIEZIME: Logu firitajs ir jatira péc katras lietosanas reizes. Nelietojiet skarbus vai abrazivus fiiisanas idzek|us vai mazgasanas lidzek|us.

LietoSanas instrukcijas
Pirms pirmas lietoSanas

Pirms «Window Vac» logu firitaja pirmas lietoSanas noslaukiet to ar mikstu, mitru dranu un rapigi nosusiniet.
Parliecinieties, ka gumijas slotinas vakuuma uzgalis ir brivs no jebkadiem gruziem (pieméram, matiem), jo tas var sabojat bezsvikas apdari vai
sabojat stikla virsmu.

Logu tiritaja montaza
1. SOLIS: Pievienojiet gumijas slotinas vakuuma uzgali, nospiezot gumijas slotinas vakuuma uzgala fiksé$anas cilni/atlaiS$anas pogu un ievietojot to logu

tiritaja galvena korpusa augspusé, lidz tas fikséjas pozicija. Skriivém, kas atrodas gumijas slotinas vakuuma uzgala apakspusé, jabt vérstam uz leju.
2. SOLIS: Parliecinieties, ka tdens tvertnes aizbaznis ir ciesi novietots; ja to neizdarisiet, var rasties tdens nopltde, kas var sabojat logu firitaju.

PIEZIME: Gumijas slotinas vakuuma uzgalis piestiprinasies pie logu tiritaja galvena korpusa tikai viena veida.

Logu tiritaja uzlade

Pirms pirmas lietoSanas logu tirtajs ir jauzladé aptuveni 3 stundas. Turpmakas uzlades laiks bls aptuveni 2-3 stundas.

1. SOLIS: Pievienojiet kabeli no elektrotikla adaptera pie logu tiritaja uzlades porta.

2. SOLIS: Pievienojiet elektrotikla adapteri pie elektrotikla padeves; uzlades indikatora gaisma mirgos zila krasa, lai noraditu, ka akumulators uzladéjas.
Kad akumulators ir pilniba uzladéts, uzlades indikatora gaisma partrauks mirgot un paliks pastavigi apgaismota.

PIEZIME: Uzlades laika logu tiritajs var kldt silts.

BRIDINAJUMS: Neatstajiet logu fiftaju bez uzraudzibas, kamér tas tiek uzladéts. Ja rodas neparasta darbiba (pieméram, sak
izdalit ddmus), nekavéjoties izsleédziet un atvienojiet logu tifitaju no elektrofikla. Neizmantojiet nevienu citu stravas adapteri,
iznemot komplekta ieklauto, jo tas var radit draudus.

>

Logu tiritaja izmantosana

1. SOLIS: Uzklajiet atskaiditu logu tiriSanas Iidzekli uz loga, ievérojot razotaja noradijumus.

2. SOLIS: lesledziet logu firitaju, nospiezot «O».

3. SOLIS: Novietojiet gumijas slotinas vakuuma uzgali pret loga virsmu vertikala pozicija.

4. SOLIS: Notiriet logu no augsas uz leju, izmantojot garu, taisnu, lejupverstu kustibu. Tas noversis notecéjumu pédu vai traipu rasanos un atstas
loga virsmu bez $vikam.

5. SOLIS: Logu tiritaju var izmantot, lai nonemtu lieko tideni, kas palicis uz loga virsmas. Kad tas ir ieslégts, turiet logu firitaju vertikali pie vietas, kur
ir sakrajies liekais Gidens, un laujiet tam uzstkt Skidrumu.

6. SOLIS: Izslédziet logu tiritaju, nospiezot «O»,

PIEZIME: Parliecinieties, ka Gdens tvertnes aizbaznis ir stingri sava vieta, lai novérstu Gidens nopltdi no tvertnes.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet logu firitaju, lai uzsiktu kaut ko citu ka ideni vai atSkaiditu logu tifisanas koncentratu.

>

Udens tvertnes iztuk$osana

1. SOLIS: Izslédziet un atvienojiet logu tiritaju no elektrotikla.
2. SOLIS: Atvienojiet dens tvertnes aizbazni no tdens tvertnes priekSpuses un nolieciet to, lai notecinatu lieko Gdeni.
3. SOLIS: Piestipriniet idens tvertnes aizbazni atpakal uz Gdens tvertni.

PIEZIME: P&c katras lieto$anas reizes Gidens tvertne ir jaiztukso.

BRIDINAJUMS: Neparsniedziet piepildisanas fimeni.




Problému novérsana

Probléma

lesp&jamais célonis

Risinajums

Logu tiritajs neieslédzas.

Logu tiritajam ir beigusies uzlade.

Uzladgjiet logu tiritaju, ievérojot noradijumus
sadala ar nosaukumu «Logu tiritaja uzlade».

Udens siicas no ventilacijas atverem.

Udens ir parsniedzis maks. piepildisanas
fimeni (60 ml).

IztukSojiet tdens tvertni, sekojot sadala ar
nosaukumu «Udens tvertnes iztuk$o$ana»
sniegtajam instrukcijam.

Lai tiritu spogula vai loga virsmu, ir izmantots
spirts vai putojoss mazgasanas Iidzeklis.

Izmantojiet parastu logu tiriSanas
koncentratu, nevis spirtu vai putu
mazgasanas lidzek|us.

Logu tiritajs ir izmantots horizontali.

Logu tiritajs drikst tikt izmantots tikai vertikala
pozicija darbibas laika.

Logu tiritajs atstaj svitras uz virsmas.

Gumijas slotinas vakuuma uzgalis ir nefirs.

Notiriet gumijas slotinas vakuuma uzgali
ar mikstu, mitru dranu un laujiet tam nozat
dabiska veida.

Uz spogula vai loga virsmas ir parak daudz
logu tiriSanas koncentrata.

Pielagojiet logu tirisanas
koncentrata atSkaidjumu.

Uzglabasana

[

Specifikacijas
Produkta kods: BELO749

Akumulators: 3,7 V 2000 mAh Li-ion akumulators (ieklauts)
Adaptera ievade: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Maks.

Adaptera izvade: 50 V=0,8 A, 40 W

Parliecinieties, ka logu firitajs ir vess, tirs un sauss, un ka tdens tvertne ir tuksa, pirms to uzglabajat vésa, sausa vieta.

PIEZIME: Ja akumulators ir izlad&jies, ieteicams logu tiritaju nedaudz uzladét pirms uzglabasanas. Tas palidzés paildzinat
akumulatora darbibas laiku. lesp&jams, ka logu tiritajs bls jauzladé péc uzglabasanas, pirms nakamas lietosanas reizes.

Vidéja aktiva efektivitate: 74.88%

IPX 4

EE | Palun sailitage juhised edaspidiseks viitamiseks.

HOIATUS: Akna vaakumpuhasti ei ole ette
arge kasutage seda

kaudu lekkida. See voib pdhjustada kasutajale vigastusi voi kahj
horisontaalasendis tiihistab garantii.

Efektivitate pie zemas slodzes (10%): 62.65%
Jaudas patérin$ bez slodzes: 0.06 W

tud lekete koristamiseks. Ainult kasutage akna vaakumpuhastit vertikaalasendis;
isontaalasendis. Kui akna vaakumpuhastit kasutatakse horisontaalasendis, voib vesi ventilatsiooniavade
ada akna vaakumpuhastit. Akna vaakumpuhasti kasutamine

Vaata ,Fig. 1.
PATAREI OHUTUS

Toiteklemmide Iiihistamine ei ole lubatud.

" Aku Vi elemendi lekke korral valtige vedeliku sattumist nahale voi silma. Kui on toimunud kokkupuude, peske kahjustatud ala rohke veega ja pd6rduge arsti poole.
= Arge kasutage Uihtegi elementi v&i akut, mis ei ole ette nahtud toote kasutamiseks.
= Akusid ja patareisid tuleb enne kasutamist laadida. Parast pikka hoiustamisaega vaib olla vajalik akusid voi patareisid mitu korda laadida ja tiihjendada, et saavutada

maksimaalne joudlus.
Hoida akusid laste kdeulatusest eemal.

Arge purustage, torkige, demonteerige ega muul viisil kahjustage akusid.

Arge hoidke kérgemal temperatuuril kui 60 °C.

Valtige hoiustamist otsese péikesevalguse kées.

Arge jétke patareisid kuumuse voi tule katte, kuna need véivad plahvatada.

Arge allutage patareisid mehaanilisele 6dgile.

Kui patareid on tiihjaks saanud, kérvaldage toode kohalikus ringlussevétu jaamas. Téiendavate iiksikasjade saamiseks votke tihendust kohalike omavalitsusasutustega.
See seade on varustatud 3,7 V 2000 mAh Li-ion teisese (laetava) akuga.
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Tee ja dra tee

VOi paigaldamist ning enne puhastamist v&i kasutaja hooldust.

J Lilitage akna vaakumpuhasti vélja, eemaldage see vooluvdrgust ja laske sel téielikult jahtuda enne tarvikute vahetamist
Kasutage akna vaakumpuhastit ainult kaasasoleva toiteplokiga.

Arge kasutage toitejuhet selliste patareide laadimiseks, mida ei saa uuestilaadida, ega linegi teise akna vaakumpuhastilaadimiseks.

Arge eemaldage toitejuhet vooluvérgust tdmmates juhtmest; liilitage seade valja ja eemaldage pistik kasitsi.

Hooldus ja korrashoid

Enne puhastamise v6i hoolduse alustamist liilitage alati akna vaakumpuhasti vélja ja ihendage see vooluvdrgust lahti.
SAMM 1: Vabastage kaabitsa vaakumpea, vajutades kaabitsa vaakumpea lukustushoob/vabastusnuppu ja tdommates llespoole.
SAMM 2: Puhastage akna vaakumpuhasti pohiosa, kaabitsa vaakumpea ja veepaagi vélispind pehme niiske lapiga ning laske p&hjalikult kuivada.

MARKUS: Akna vaakumpuhasti tuleks parast iga kasutuskorda puhastada. Arge kasutage kangeid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid voi pesuaineid.

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist

Enne akna vaakumpuhasti esmakordset kasutamist piihkige see pehme, niiske lapiga ja kuivatage hoolikalt.
Kontrollige, et kaabitsa vaakumpea oleks vaba igasugustest prahist (nt juustest), kuna see voib rikkuda triibuvaba viimistluse voi kahjustada klaasi pinda.
Akna vaakumpuhasti kokkupanek

SAMM 1: Kinnitage kaabitsa vaakumpea, vajutades kaabitsa vaakumpea lukustushoova/vabastusnuppu ja sisestades selle akna vaakumpuhasti
pohiosa ulaossa, kuni see lukustub oma kohale. Kaabitsa vaakumpea alumisel kiiljel olevad kruvid peaksid olema suunatud allapoole.
SAMM 2: Veenduge, et veepaagi kork on kindlalt paigas; vastasel juhul v&ib tekkida veeleke, mis voib kahjustada akna vaakumpuhastit.

MARKUS: Kaabitsa vaakumpea kinnitub akna vaakumpuhasti péhiosale ainult iihel viisil.

Akna vaakumpuhasti laadimine

Enne esmakordset kasutamist tuleb akna vaakumpuhasti laadida umbes 3 tundi. Jargnevad laadimiskorrad votavad aega umbes 2-3 tundi.
SAMM 1: Uhendage vooluadapteri juhe akna vaakumpuhasti laadimisporti.

SAMM 2: Uhendage vooluadapter vooluvdrku; laadimise indikaatortuli hakkab vilkuma siniselt, et nédidata, et aku laeb. Kui aku on t&ielikult laetud,
I16petab laadimise indikaatortuli vilkumise ja jaab pidevalt pélema.

MARKUS: Laadimise ajal v6ib akna vaakumpuhasti soojeneda.

HOIATUS: Arge jatke akna vaakumpuhastit laadimise ajal jarelevalveta. Ebanormaalse korral (nt kui seade hakkab
suitsema), liilitage seade kohe vélja ja eemaldage akna vaakumpuhasti viivitamatult vooluvdrgust. Arge kasutage muid
vooluadaptereid peale kaasaantud, kuna see v&ib pohjustada ohtusid.

>

Akna vaakumpuhasti kasutamine

SAMM 1: Kandke lahjendatud aknapuhastuslahus aknale vastavalt tootja ,juhistele”.

SAMM 2: Akna vaakumpuhasti sisseliilitamiseks vajutage ,O”.

SAMM 3: Asetage kaabitsa vaakumpea akna pinnale vertikaalsesse asendisse.

SAMM 4: Puhastage aken tlevalt alla, kasutades pikki, sirgeid, allapoole suunatud ligutusi. See véldib tilkade jélgi voi méardumist ja jatab akna triipudeta.
SAMM 5: Akna vaakumpuhasti abil saab eemaldada kdik ligse vee, mis on jaanud aknapinnale. Kui seade on sisse lulitatud, hoidke akna vaakumpuhasti
vertikaalselt kohas, kuhu on kogunenud liigne vesi, ja laske sellel vedelikku imeda.

SAMM 6: Liilitage akna vaakumpuhasti vélja, vajutades ,O”.

MARKUS: Veenduge, et veepaagi kork on kindlalt paigas, et véltida vee lekkimist paagist.

4HOIATUS: Arge kasutage akna vaakumpuhasti millegi muu kui vee v&i lahjendatud aknapesukontsentraadi imemiseks.”




Veepaagi tiihjendamine

SAMM 1: Liilitage akna vaakumpuhasti vélja ja eemaldage see vooluvérgust.
SAMM 2: Eemaldage veepaagi kork veepaagi esiosast ja kallutage seda, et tiihjendada liigne vesi.
SAMM 3: Kinnitage veepaagi kork tagasi veepaagi kiilge.

>

Torkeotsing

MARKUS: Veepaak tuleb parast igat kasutuskorda tiihjendada.

HOIATUS: Ara iiletada max. téitmistaset.

Probleem

Véimalik pdhjus

Lahendus

Akna vaakumpuhasti ei lUlitu sisse.

Akna vaakumpuhasti aku on tiihi.

Laadige akna vaakumpuhasti ja jargige
juhiseid peattikis pealkirjaga ,,Akna
vaakumpuhasti laadimine“.

Vesi lekib 6hutusavadest.

Vesi on tletanud 60 ml
max. tditmistaseme.

Tihjendage veepaak, jargides jaotises
,Veepaagi tithjendamine”.

Pinna puhastamiseks peeglil v&i aknal on
kasutatud alkoholi v6i vahtpesuvahendit.

Kasutage tavalist aknapuhastus kontsentraati,
mitte alkoholi v6i vahtpesuvahendit.

Akna vaakumpuhastit on
kasutatud horisontaalselt.

Akna vaakumpuhastit tohib kasutada ainult
vertikaalses asendis tootamise ajal.

Akna vaakumpuhasti jatab pinnale triipe.

Kaabitsa vaakumpea on must.

Puhastage kaabitsa vaakumpea pehme, niiske
lapiga ja laske loomulikult kuivada.

Peegli v6i akna pinnale on liiga palju

Kohandage aknapesukontsentraadi lahjendust.

aknapesukontsentraati sattunud.

Hoiustamine
Kontrollige, et akna vaakumpuhasti oleks jahe, puhas ja kuiv, ning et veepaak oleks tiihi enne hoiustamist jahedas ja kuivas kohas.

MARKUS: Kui aku on tiihjenenud, on soovitatav akna vaakumpuhastit enne hoiustamist veidi laadida. See aitab pikendada
aku kasutusiga. Akna vaakumpuhasti véib enne jargmist kasutuskorda parast hoiustamist vajada uuesti laadimist.

[

Tehnilised andmed

Tootekood: BEL0O749 Keskmine aktiivne téhusus: 74,88%
Aku: 3,7 V 2000 mAh Li-ion aku (kaasas) Tohusus madala koormuse korral (10%): 62,65%
Adapteri sisend: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. Tihikdigu energiatarve: 0,06 W

Adapteri valjund: 5.0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

GR | MapakaleioTe va GLAAEETE TIG 08NYIEG Yia LENOVTIKN avagopd.

MPOEIAOMOIHEH: H 6LoKeL KABAPIOUOU TCAILV BEV EVAL GXEBIACEVN YA TV AMOPPOPIOT SIAPPOWV. XPNOWOTTOIETE
TN OUOKELN KABAPIOHOV TCAWIWV OVO OE KABETN BECT): LNV TN XENOIOTTOLELTE 08 0pIZOVTIA BEDN. AV N GUCKELN KABAPICHOL

AWV XpnotpomoinBet os opiZovTia 8o, UMopel va SIappeloEl VEPO armo TOUG agpAywyo
TIPOKAAEDEL TPAVHATIONO OTOV XPAOTN 1 {NHLA 0T GUOKELT KABAPIOHOU TCAIWV. AV 1 CUOKELR KABAPIOUOL T{aMIWY
XpnotuoroinBei os oplovtia Béon, Ba akupweeL n eyydnon.

BA. «Fig. 1».

AZO®ANEIA MMATAPIAZ

= T TEPUATIKA TPOPOBOGIAG Sev TIPETTEL vV BPAXUKUKAWVOVTAL

= e napin'rwon 8lappong unarupiuc Kat o‘tolxsiou LNV ETTPETIETE GTO LYPO Va EPBEL OE EMAPR LE TO SEPHA N TA MATIA. Av UMTAPEEL ETTagn, TAOVETE TNV EMNPEACHEVN
TIEPIOXN HE ucpeovo vepo Kat annms aTpIKn cuuBouAn

= Mnv xpnotporoteite kapia pratapla n LT(OI)(E[O TIoUL Bev elvat cxséluopsva ya xpncr] HeTo TIPOIOV.

= OLenavapopTICOHEVEG KUYEAEG KAU LIATAPIEG TIPETIEL VA (POPTITTOLV TIPWY Ao TN XPnon. META amd eKTETAUEVEG TEPIOBOUG ATOBNKELONG, (0WG Elval arapaltnTo

Va POPTIOETE KA VA ATOPOPTIOETE TIG KUPENEG ) IATapleg TOANEG (POPEG YIaL VA EMTUXETE TN HEYIOTN aroSoor.

Kpathote TG pratapleg Hakpld aro ta masia.

Mnv GLVBNETE, TPUTTOETE, ANOCUVAPHOAOYNTETE A TIPOKAAETETE oTToladnoTe BAARN OTIG LaTapied,

Mnv aro8nkeveTe oe Beppokpacia mavw ard 60 °C.

ATOQUYETE TV unoer']Kaucn o€ AuEco n)\lm«') Qg

Mnv eKBETETE TIG UMaTapie os BeppotnTa r| PWTIA, KABWG EVBEXETAL VA EKPAYOULV.

Mnv urroBaN\ers TUG MATAPIEG O HNXQVIKO COK.

‘Otav oL pratapieg eEaviinBolv, QroppiyTe TO TIPCIOV G Evav TOMKO OTABHO AVAKUKAWOTG, EMKOMWVIOTE |E TA TOMKA KUBEPVITIKA YPAQPEQ YIA TTEPIOOGTEPEG ATTIOHEPEIEG

Auth n cuokeun eivat eEoTINGHEVN Ke pratapla Seutepeouoa (emavagoptidopevn) Li-ion 3.7 V 2000 mAh.
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Tiva KAVETE KAl TL VA NV KAVETE

ATEVEQYOTTOIOTE TN GUCKEL KaBapIoHoU TCAILY, AMOCLVSEGTE TNV amo TV KUPLA TTIApoX| PEVHATOG KAl AproTE
TN va KPLWOEL TARPWGE TP AAAGEETE A TOTTORETAOETE EAPTAKATA KA TPV ArTd TOV KABapiopé f Tn cuvTAEnon
ano Tov Xpnotn.

XPNOILOTIOIELTE T CLOKELT KABAPIOLOL TCAMIWY HOVO HE TNV TIAPEXOHEVN HOVASA TPOPOSOGiag PELUATOG,

Mn XPNOWOTTOLELTE TO KAAWSIO TPOPOBOCIAG VI VA EMAVAPOPTICETE LN EMTAVAPOPTICOHEVES pieg 1y oroladnmote
@M\ GUOKELN KABAPIGHOV TCAHIWV.

Mnv a@aIpeiTe TO KAAWSIO TPOPOBOCIAC AT TNV TIAPOXN PEVHATOG TPABWVTAG TO KAAWSIO: AITEVEQPYOTTOIOTE KAl
APAIPEDTE TO PIG LIE TO XEPL

®dpovrida kat cuvtrpnon

Mavta va armevepyoTToleiTe KAl va ArmOCUVEEETE Tr) GUOKELH KABAPIOHOL TCAMILV ATTO TNV KEVTPIKF TIAPOXH PEVHATOG TPV ETTXEIPHOETE OTTOLOVONTIOTE
kaBaplopd 1 cuvtApnon.

BHMA 1: AreAeLOEPWOTE TNV KEPAA QvappOPnong e AACTIXEVIA AeTTIBA TETOVTAG TO KOLMTTL KAEISWHATOG/ATEAELOEPWONG YA TNV KEPAAR
avappoenong Ue Aqo‘uxévta Aemtida kat TpClB(bVTGQ TIPOG T TTavW.

BHMA 2: ZkouriioTe To KUplO cwuu ouaksunq kadaplopoL r(aulwv TNV KEQAAR avappo®nong Le AAoTIXEVIA AETIBA KAl TO EEWTEPIKO TNG SEEAUEVAG
vePOUL HE Eva HaAaKO, LyPO TTAVE KAl APAOTE TA VA GTEYVWOOULV KAAA.

ZHMEIQZH: To KOPLO CWLA CUCKELNG KABAPIOHOL TCApIWV TTPEMEL VA KaBapieTal META aro KABE Xprion. Mnv XpnoloToleite
OKANPA 1 AELaVTIKA KaBAPLoTIKA 1 ArmoppUTTAVTIKA.

O8nyieg xpriong

Mpw tnv mpwtn Xpron

Mpw TV TIPWTN XPNoN TG OCUOKELNG KABAPIOHOV TCANIWY, OKOUTTIOTE T HE £Va HAAAKO, LYPO TTAVi KAl OTEYVWOTE TNV TANPWG.

EAEYETE OTLN KEPOAR QvappOPNonG He AAoTIxEVIa AeTTBa ival armaAaypEvn aro oTToladAMOTe LIMTOAEIIHATA (TT.X. TPIXES), KABWE avTo Ba PMoPOLCE
Va KATAoTPEWYEL TO APOYO PVIPIOUA 1} VA TIPOKAAESEL CNILA OTNV EMPAVELA TOL YUAALOL.

ZUVApPHOAGYNON TNG CUCKEUNG KABAPIGHOU TNV

BHMA 1: Suv8£0TE TNV KEPAAR avappoPnong e AAoTIXEVIA AeTTIEA TECOVTAG TO KOUKTTL KAEWSWHATOG/AMEAEVBEPWONG YL TNV KEPAAN Qvappopnong
HE AaoTixEvia Aemiba Kal EI0AYOVTAG TNV 6TO TTAVW HEPOG TOU KUPLOL CWHATOG GUOKELNG KABAPIOHOL TEapIWY, HEXPL VA ac®aliost oTn B€on TNG.
O1 BiSeg 0NV KATW TTAELPA TNG KEPAAG AvapPOPNONG e AaoTIXEVIa AeTTISA TTPEMEL va KOITOLV TTPOG TA KATW.

BHMA 2: BeBaw8eite 0TI To Blopa dsEapevig vepoL elval TormoPeTnUEVO 0TaBepd oTn BECN TOL- BIAPOPETIKA, UITOPEL va TTpokANnBel Slappon
VEPOU TTOL EVBEXETAL VA TIPOKANETEL NI GTN CUOKELT KABAPIOHOL T{AWV.

ZHMEIQZH: H ke@aAr avappo®nong e AacTixévia AeTida Ba mpocaprooTEl 6TO KUPLO CWHA CUOKELNG KABApIoHoO
TCAWIWV LOVO LE Evav TPOTTO.

DOPTION TG GUCKELNG KABAPIGUOL TEapiwv

Mpwv amo Ty TPWTN XPRAoN, N CLOKELH KABAPIGHOL TCAMILY TIPETTEL VA GOPTIOTEL yia Tepirmou 3 wpeg. Ot eMouevVoL Xpdvol popTiong Ba SiapkoLy
niepimou 2-3 wpeG.

BHMA 1: Tuv8£0TE TO KAAWSIO Ao TOV TTPOCAPHOYEX rpoq;o&ootclc otnv BVvpa (pop'ncr]c mge auckeunc KABAPLOHOU TApIWV.

BHMA 2: Suvégote Tov npocupuoysa rpmpo&ootaq oty mpida peuuaroq n q:wrswn evBelEn Lpopncnq 6a avaBooBrvel umAe yia va uno&sm&sn otn
uratapia eoptidel. Otav n umatapia popToTel MANPWGE, N PWTEWR EVEEIEN POPTIONG Ba CTANATACEL va avaBooBrVel Kal 8 TTAPAUEIVEL AVAUHEVN.

ZHMEIQZH: Katd t ¢popTion, N 6LOKELT Kadaplopol T¢apwy prmopel va {eotabel.

MPOEIAOMOIHEZH: Mnv a@rVeTe Tr GUOKELR KABAPIOHOUL TCAMIWV XWPIG EMBAEwN KATA TN GOETION. T& TIEPITIWON
1 PUGLOAOYIKIG AEITOLPYIAG (TT.X. APXITEL VA EKTTEUTTEL KATIVO), QTEVEPYOTTOOTE KAl AMOCUVEECTE AUECWG TN GUOKELN
KaBAPIOHOL TCAMWY armd TV KUPIA TIAPOXT PEVATOC. MNV XPNOILOTIOIETE KaVEVA AANO TPOPOSOTIKO PEVATOG EKTOG
Qo auTo TTOL TTIAPEXETAL, KABWC AUTO Ba LIMOPOVCE VA TIPOKAAEDEL KIVELVO.

- PP

XpRon TG CUCKELNG KABAPIGHOUL TAMIWV

STEP 1: EQappO0TE Apalwpevo K(leaplGTlKO SiéAupa yla TZaula 01O TTAPABLPO, AKOAOLBWVTAG TIG 08NYIEG TOL KATACKELATTH.

BHMA 2: EvepyoTToloTe Tn GUOKELR Kaeaplouou TCapwv matwvtag «Ox.

BHMA 3: ToroBeTAoTe TV KEPAA uvqppocpncnq He Aucnxevta Aemida katd v smq;dvslu ToL TTapadlpou ot KABETN BEan.

BHMA 4: Kueaplors 0 napueupo and mavw npoc TA KATW XPNOILOTIOWVTAG HAKPIEG, EVBEIEG, Kcteoélksq KlVI’]OSIC Autd Ba amotpédel va pelvouy
onpadia anoé otayoveg f HOLTCOVPEG KAl Ba agrioet To TAPABUPO KE KPLOTAAAV KABAPOTNTA XWPLG YPAHHEG.
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BHMA 5: H OUOKEUI’] KaBapIopoL tiuulwv unopal va xpncluonomesl Yla va aQaIpECETE TO TIEPITTO vspo TTOUL TTAPAUEVEL OTNV snupavsla 0L
mapadipou. Evw eivat svspvonotnusvn, Kpatchs TNV GUOKELN KABAPIGHOL TCAMIUY KATAKOPLPA EKEL OTIOL EXEL CLYKEVTPWOEL TO TTEPITTO VEPO

Kal EMTPEYTE TNG Va ATOPPOPHOEL TO LYPO.

BHMA 6: ArevepyoToIoTe TNV GUOKELH KaBapiopol T{auwy megovtag «Ox.

aro tn SeEapevn.

>

Adsiacpa tng dsEapevng vepoL

VEPO 1 APAUWLEVO GUUITOKVWHA KABAPIOHOV TCaILV.

ZHMEIQZH: BeBawwbeite 6Tt To BUoHA SeEapevrG VEPOL Eival 0TABEPA TOTTIOBETNHEVO YIA VA ATTOPVYETE S1APPON| VEPOL

MPOEIAOMOIHEH: Mnv XPnOILOTIOIELTE TN CUCKELR KABAPIOMOL TCAIWV YIO VA CUNEYETE OTISATIOTE GANO EKTOG AT

Brjpa 1: AMEVEQYOTTOIOTE TN CUOKELN Kaeaplcxuob r(aum’:v Kal armocLVSESTE TV ard TNV K\')pla napoxr’] pebparog.
Brjpa 2: Amoouvbéate To BOopa SeEapevi vepoL aro To unpoo‘nvo HEPOG TNG Seﬁauevnq VEPOU KA YEIPETE TNV YIa VA ASEIATETE TO UITEPBOANIKO VEPO.
Brjpa 3: ErmavatonofeTiote To BUopa 8eEapevig vepoL ot SeEapevn vepoL.

9@

EmiAuon MpoBAnpatwv

ZHMEIQZH: H 6sEapievr) vepoL TPETTeL va adeldeTal PeTd amo Kade xprnon.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv uUrepBaiVETE TO MEYIOTO EMIMESO MAPWONG.

MpoBAnpa

Meavn artia

Nbon

To KUPLO OWHA CLUOKELNG KABAPIOHOD
TCapv Sev Ba evepyorroinOel.

H ouokeun KaBaplopoL TCapwV EXEL
€EQVTANOEL TNV EVEPYELA TNG HITATapiag.

DOPTIOTE TN CUOKELT KABAPIOHOV TZuuldN
aKoNOLBLVTAG TG 05I']VI£(: TNV EVOTNTA e TITAO
«DSPTION TG CUOKELIG KABAPIGHOV TV

To vepo SlappEet amod TOuG Agpaywyous.

To vepo €xel LTIEPREL TO PEYLIOTO EMIMESO
TARpwong Twv 60 ml.

Abeldote TN 6eEapevn vspou oOpewva
HE TIG 08NYIEG TNV EVOTNTA HE TITAO
«ABg1agovtag tn sEapevn vepoL».

‘EXEL XpNotpoTonBel KaBapLoTKO e
OWVOTIVELHA ) APPOG VLA TOV KABAPIOUO TG
EMPAVELAG TOL KABPETTTN 1 TOL TTapPaBLPOU.

XPNOWOTIOOTE CUUBATIKO CUUTTUKVWHA
KaBaplopol TCapwy avtl yla KabaploTikd pe
OWOTVELUA 1} APPO.

H cuokeun kaBapiopol TCapwy xel
AelToupyNoEL og oplovTia 8on.

H cuokeun Kaeaplouob T(auld:v TIPEMEL Va
xpncluonmsnm HOVO OE KaTakopLEN B£on
katd T Sidpkela Asttovpylag.

H ouokeun Kaeaplcuou LAV aprvel
PABBWOELG OTNV EMPAVELQ.

H ke@a avappo®nong He AaoTixevia
Aemida eival BPWHIKN.

KaBapiote TNV Kepahn avappo@nong pe
AQOTIKEVIA AETTIBA HE EVa HANAKO, LYPO TTav(
KQl APRAOTE VA OTEYVWOEL PUOIKA.

Yridpxet LMEPBOAIKN TTOCOTNTA
GULIMUKVWHEVOL KABAPIOTIKOV AW OTHV
EMPAVELQ TOL KABPEPTN 1 TOL TTAPABLPOL.

Mpooapuoote TV apaiwon touv
OUHTTUKVWHEVOL KABAPIOTIKOU TLAMIWV.

Armofnkeuon

EAEYETE OTL TO KOPLO CWHA CUOKELNG KABAPIOHOL TLAMWY lval §pooepo, KaBapd kat oTeEyVO Kat 6Tt n SeEapevr vepoL elval adela mpwv v

arrobrKeLar o€ £va 5pocEPO, ENPO HEPOG,.

Mpodiaypapeg
Kw81kog mpoiovtog: BELO749

Mratapia: 3.7 V 2000 mAh pratapia Li-ion (mephapBavetar)
EicoSog mpooappoyéa: 100-240 V AC 50/60 Hz 0.2 A Max.

'EE060¢ pooappoyéa: 5.0 V=0.8 A, 4.0 W

ZHMEIQZH: EQv n pratapia exel EaVTANOEl, oLVIOTATAL VA POPTICETE EANAPPWIG TN OUOKEUn Kaeuplouou TCApLV TTPLY Ao
TNV amobrkevon. Auto 8a Bonenoa oty napqmon NG BlapKelag anq mg unurupmq H ouokeun kadapiopol TCapwy
EVBEXETAL VA XPELAOTEL EMAVAPOPTION KETA TNV ATTOBNKELOT, TIPWY AT TNV EMOHEVN XPRoN.

Méon evepyn amodoon: 74.88%

IPX 4

Anddoon o XaunAo goptio (10%): 62.65%
KatavaAwon oxvog xwplg goptio: 0.06 W
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DA | Gem venligst instruktionerne til fremtidig reference.

ADVARSEL: Window vac er ikke designet til at opsamle spild. Brug kun window vac i lodret position; brug den ikke i vandret

position. Hvis window vac bruges i vandret position, kan vand laekke ud af ventilationsabningerne. Dette kan forarsage skade
pa brugeren eller skade pa window vac. Brug af window vac i vandret position vil ugyldiggere garantien.

Se “Fig. 1".
BATTERI SIKKERHED

= Forsyningsterminalerne ma ikke kortsluttes.

= |tilfeelde afleekage fra batteri og celle ma vaesken ikke komme i kontakt med hud eller gjne. Hvis der har veeret kontakt, skal det bergrte omrade vaskes med rigelige
maengder vand, og der skal soges laegehjzelp.

= Brug ikke nogen celle eller batteri, som ikke er designet til brug med produktet.

= Sekundaere celler og batterier skal oplades for brug. Efter laengere tids opbevaring kan det veere ngdvendigt at oplade og aflade cellerne eller batterierne flere gange
for at opna maksimal ydeevne.

= Hold batterier uden for barns reekkevidde.

= Undlad at knuse, punktere, adskille eller pa anden made beskadige batterier.

= Opbevarikke over 60 °C.

= Undgd opbevaring i direkte sollys.

= Udseet ikke batterierne for varme eller ild, da de kan eksplodere.

= Udsaet ikke batterierne for mekaniske stgd.

= Nér batterierne er opbrugt, skal produktet bortskaffes pé en lokal genbrugsstation. Kontakt de lokale myndigheder for yderligere oplysninger.

= Denne enhed er udstyret med et 3.7 V 2000 mAh Li-ion sekundaert (genopladeligt) batteri.

»Det ma du og det ma du ikke«
Sluk for Window vac hoveddel, afbryd tilslutningen til stramforsyningen, og lad den kgle helt af, for du udskifter eller

monterer tilbehgr, og fer rengaring eller brugervedligeholdelse.
Brug kun window vac med den medfglgende stremforsyningsenhed.

Brug ikke stramforsyningsledningen til at genoplade ikke-genopladelige batterier eller nogen anden window vac.

Fjern ikke stremforsyningsledningen fra lysnettet ved at treekke i ledningen; sluk for strammen og fjern stikket manuelt.

Pleje og vedligeholdelse

Serg altid for at slukke og treekke stikket til window vac ud af stikkontakten, inden du forsgger at udfere nogen rengering eller vedligeholdelse.
TRIN 1: Friger skraber stovsugerhovedet ved at trykke pa skraber stovsugerhoved lasetap/udlgserknap og treekke opad.
TRIN 2: Aftor Window vac hoveddel, skraber stavsugerhoved og ydersiden af vandtanken med en blgd, fugtig klud og lad det tgrre grundigt.

BEMZRK: Window vac skal rengeres efter hver brug. Brug ikke skrappe eller slibende renggringsmidler eller vaskemidler.

Brugsanvisning

For forste brug

Far du bruger Window vac for farste gang, skal du terre den af med en blad, fugtig klud og derefter tarre den grundigt.

Kontroller, at skraber stevsugerhovedet er fri for snavs (f.eks. har), da dette kan @deleegge den stribefri finish eller beskadige overfladen af glasset.
Samling af window vac

TRIN 1: Fastger skraber stovsugerhovedet ved at trykke pa skraber stovsugerhoved lasetap/udigserknap og indsaette det pa toppen af window vac
hoveddel, indtil det lases pa plads. Skruerne pa undersiden af skraber stevsugerhovedet skal vende nedad.
TRIN 2: Sgrg for, at prop til vandtank sidder fast; undladelse heraf kan resultere i en vandleekage, der kan beskadige vinduesvaskeren.

BEMZERK: Skraber stgvsugerhoved vil kun klikke pa Window vac hoveddel pa én made.

Opladning af Window vac

For forste brug skal Window vac oplades i ca. 3 timer. Efterfolgende opladningstider vil tage ca. 2-3 timer.

TRIN 1: Tilslut ledningen fra stremforsyningsadapteren til opladningsporten pa window vac.

TRIN 2: Tilslut stremforsyningsadapteren til stramforsyningen; opladningsindikatorlampen vil blinke blat for at signalere, at batteriet oplades. Nar
batteriet er fuldt opladet, vil opladningsindikatorlampen stoppe med at blinke og forblive konstant teendt.

BEMZRK: Under opladning kan Window vac blive varm.



ADVARSEL: Lad ikke Window vac veere uden opsyn, mens den oplader. | tilfeelde af unormal drift (f.eks. hvis den begynder at
afgive reg), skal du straks slukke for og tage Window vac ud af stikkontakten. Brug ikke nogen anden streamforsyningsadapter
end den medfglgende, da dette kan udgere en fare.

Brug af window vac

TRIN 1: Pafer fortyndet vinduesrenggringsoplgsning pa vinduet i henhold til fabrikantens instruktioner.
TRIN 2: Teend for vinduesstevsugeren ved at trykke pa »O«.

TRIN 3: Placer skraber stgvsugerhoved mod vinduesoverfladen i en lodret position.
TRIN 4: Rens vinduet fra top til bund ved at bruge lange, lige, nedadgaende bevaegelser. Dette vil undga at efterlade drypmaerker eller striber og

efterlade vinduet med en stribefri finish.

TRIN 5: Window vac kan bruges til at fierne overskydende vand, der er tilbage pa vinduets overflade. Nar Window vac er teendt, skal du holde den
lodret der, hvor det overskydende vand er samlet, og lade den suge veesken op.

TRIN 6: Sluk for window vac ved at trykke pa »O«.

>0

Temning af vandtanken

TRIN 1: Sluk Window vac og tag stikket ud af stikkontakten (elnettet).
TRIN 2: Fjern proppen til vandtanken fra fronten af vandtanken og vip den for at dreene overskydende vand.
TRIN 3: Seet proppen til vandtanken tilbage p& vandtanken.

>

Fejlfinding

BEMZRK: Vandtanken skal temmes efter hver brug.

ADVARSEL: Overskrid ikke maks. fyldningsniveau.

»BEMZRK«: Kontroller, at prop til vandtank er korrekt placeret for at undga lsekage fra vandtanken.

ADVARSEL: Brug ikke window vac til at opsuge noget andet end vand eller fortyndet vinduesrensekoncentrat.

Problem

Mulig drsag

Losning

Window vac vil ikke taende.

Window vac er lgbet tor for stram.

Oplad window vac i henhold til instruktionerne i
afsnittet med titlen »Opladning af window vacc«.

Vand siver ud fra ventilationsdbningerne.

Vandet har overskredet det maksimale
fyldningsniveau pa 60 ml.

Tom vandtanken ved at felge instruktionerne i
afsnittet med titlen »Temning af vandtankenx.

Spiritus eller skumdetergeringsmiddel er
blevet brugt til at renggre overfladen pa
spejlet eller vinduet.

Brug almindeligt vinduesrensekoncentrat i
stedet for spiritus eller skumrenggringsmidler.

Window vac'en er blevet brugt vandret.

Window vac'en ma kun anvendes i en lodret
position under drift.

Window vac'en efterlader striber
pa overfladen.

Skraber stgvsugerhovedet er beskidt.

Renger skraber stavsugerhoved med en
blad, fugtig klud, og lad den tarre naturligt.

Der er for meget vinduesrensekoncentrat pa
overfladen af spejlet eller vinduet.

Juster fortyndingen af vinduesrensekoncentratet.

Opbevaring

[

Specifikationer
Produktkode: BELO749

Batteri: 3,7 V 2000 mAh Li-ion batteri (inkluderet)
Adaptor input: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Maks.

Adaptor output: 5,0 V==0,8 A, 4,0 W

Kontrollér, at window vac er kelig, ren og ter, og at vandtanken er tom, fer den opbevares et keligt og tert sted.

BEMZERK: Hvis batteriet er udtomt, anbefales det at oplade window vac en smule, inden opbevaring. Dette vil hjselpe med at
forleenge batteriets levetid. Window vac kan have behov for genopladning efter opbevaring, inden naeste brug.

Gennemsnitlig aktiv effektivitet: 74,88%
Effektivitet ved lav belastning (10%): 62,65%

IPX 4

Tomgangseffektforbrug: 0,06 W
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SE | Vénligen spara instruktionerna for framtida referens.

VARNING: Fénsterdammsugaren &r inte avsedd for att plocka upp spill. Anvand endast fonsterdammsugaren i vertikalt [age;
anvand den inte i horisontellt Iage. Om fonsterdammsugaren anvands i horisontellt Iage kan vatten Idcka ut ur ventilerna.

Detta kan orsaka skada pa anvandaren eller skador pé fonsterdammsugaren. Om fonsterdammsugaren anvénds i horisontellt
l&ge upphdr garantin att gélla.

Se "Fig. 1”.
BATTERISAKERHET

= Stromterminalerna far inte kortslutas.

= Om ett batteri eller en cell Iicker, 4t inte vétskan komma i kontakt med huden eller 5gonen. Om kontakt har skett, skélj det drabbade omradet med rikliga méngder
vatten och sék medicinsk radgivning.

= Anvand inte nagon cell eller batteri som inte &r avsett for anvandning med produkten.

= Sekundara celler och batterier maste laddas fore anvandning. Efter langre tids forvaring kan det vara nodvéndigt att ladda och ladda ur cellerna eller batterierna flera
ganger for att uppna maximal prestanda.

= Fdrvara batterier utom rackhall for barn.

= Krossa, punktera, demontera eller pa annat sétt skada inte batterier.

= Forvara inte ver 60 °C.

= Undvik lagring i direkt solljus.

= Utsétt inte batterierna for varme eller eld eftersom de kan explodera.

= Utsétt inte batterierna for mekaniska stotar.

= Nar batterierna ar forbrukade, kassera produkten pa en lokal atervinningsstation. Kontakta de lokala myndigheterna fér ytterligare information.

= Denna apparat &r utrustad med ett 3,7 V 2000 mAh Li-ion sekundart (uppladdningsbart) batteri.

”Att gbra och inte gora”
J ‘ Stang av fénsterdammsugaren, koppla bort den fran stromférsérjningen och 18t den svalna helt innan du byter eller

monterar tillbehdr och innan rengdring eller anvandarunderhall.
Anvénd endast fonsterdammsugaren med den medféljande stromférsorjningsenheten.

Anvand inte stromforscrjningssladden for att ladda icke-uppladdningsbara batterier eller nagon annan fonsterdammsugare.

Dra inte ut stromforsérjningssladden fran eluttaget genom att dra i sladden; stang av och ta ur kontakten for hand.

Skotsel och underhall

Sténg alltid av och koppla fran fénsterdammsugaren fran eluttaget innan du férsoker att rengéra eller utféra underhall.

STEG 1: Frigor fonsterdammsugarens sugbladshuvud genom att trycka pa lastapp/frislappningsknapp for fonsterdammsugarens sugbladshuvud
och dra uppat.

STEG 2: Torka av fonsterdammsugarens huvudenhet, fonsterdammsugarens sugbladshuvud och utsidan av vattentanken med en mjuk, fuktig trasa
och It torka ordentligt.

OBS: Fonsterdammsugaren bor rengoras efter varje anvandning. Anvand inte starka eller slipande rengéringsmedel eller tvéttmedel.

Instruktioner for anvandning

Innan férsta anvdandningen

Innan forsta anvandningen av fonsterdammsugaren, torka av den med en mjuk, fuktig trasa och torka ordentligt.

Kontrollera att fonsterdammsugarens sugbladshuvud &r fritt fran skrap (t.ex. har), eftersom detta kan forstéra den randerfria ytan eller skada glasets yta.
Montering av fonsterdammsugaren

STEG 1: Fast fonsterdammsugarens sugbladshuvud genom att trycka pa lastapp/frislappningsknapp for fonsterdammsugarens sugbladshuvud
och sétta fast det pa toppen av fénsterdammsugarens huvudenhet, tills det Iases pa plats. Skruvarna pa undersidan av fonsterdammsugarens
sugbladshuvud bér vara riktade nedét.

STEG 2: Se till att vattentankspluggen sitter ordentligt; om detta misslyckas kan det leda till vattenldckage som kan skada fonsterdammsugaren.

OBS: Fonsterdammsugarens sugbladshuvud kommer endast att fastas pa fonsterdammsugarens huvudenhet pa ett satt.

Ladda fonsterdammsugaren

Fore forsta anvandning maste fonsterdammsugaren laddas i ca 3 timmar. Efterfoljande laddningstider tar ca 2-3 timmar.

STEG 1: Anslut kabeln fran natadaptern till laddningsporten pa fénsterdammsugaren.

STEG 2: Anslut natadaptern till nétstrémforsérjningen; laddningsindikatorlampan kommer att blinka blatt for att signalera att batteriet laddas. N&r
batteriet ar fulladdat, slutar laddningsindikatorlampan att blinka och forblir standigt lysande.

OBS: Under laddning kan fonsterdammsugaren bli varm.



VARNING: Ldmna inte fonsterdammsugaren obevakad medan den laddas. Vid onormal dfrift (t.ex. om den borjar avge rok),
stang av och koppla bort fonsterdammsugaren fran elnatet omedelbart. Anvand inte ndgon annan nétadapter an den som
medfoljer, eftersom detta kan utgéra en fara.

Anvandning av fonsterdammsugaren

STEG 1: Applicera utsp&dd fénsterrengéringslésning pa fonstret enligt tillverkarens anvisningar.

STEG 2: Sl pa fonsterdammsugaren genom att trycka pa *O”.

STEG 3: Placera fonsterdammsugarens sugbladshuvud mot fonsterytan i vertikalt lage.

STEG 4: Rengoér fonstret fran toppen till botten med langa, raka, nedatgaende rorelser. Detta undviker att lamna droppspar eller rénder och ger
fonstret en randfri finish.

STEG 5: Fonsterdammsugaren kan anvédndas for att avlagsna overflodigt vatten som finns kvar pa fonsterytan. Nar den &r paslagen, hall
fonsterdammsugaren vertikalt dar det verflodiga vattnet har samlats och 14t den suga upp vatskan.

STEG 6: Sténg av fonsterdammsugaren genom att trycka pa "O”.

OBS: Kontrollera att vattentankspluggen sitter ordentligt p& plats for att undvika ldckage frén tanken.

VARNING: Anvand inte fonsterdammsugaren for att suga upp nagot annat an vatten eller utspatt fonsterrengéringsmedel.

>

Tomning av vattentanken

STEG 1: Sténg av och koppla bort fonsterdammsugaren fran eluttaget.
STEG 2: Koppla loss vattentankspluggen fran framsidan av vattentanken och luta den for att tomma bort verflédigt vatten.
STEG 3: Fast tillbaka vattentankspluggen pé vattentanken.

OBS: Vattentanken maste tdmmas efter varje anvandning.

VARNING: Overskrid inte Max. fyllnadsniva.

>

Felsdkning
Problem Majlig orsak Losning
Fonsterdammsugaren startar inte. Fonsterdammsugaren har slut pa laddning. Ladda fonsterdammsugaren enligt
anvisningarna i avsnittet med titeln
"Ladda fonsterdammsugaren”.
Vatten lacker fran lufventilerna. Vattnet har Gverskridit max. fyllnadsniva pa 60 ml. | Tém vattentanken enligt instruktionerna i
avsnittet med titeln "Témma vattentanken”.
Sprit eller skumrengdringsmedel har anvénts for Anvénd konventionellt koncentrat for
att rengéra ytan pé spegeln eller fonstret. fonsterrengéring istéllet for sprit
eller skumrengoringsmedel.
Fonsterdammsugaren har anvéants horisontellt. Fonsterdammsugaren maste endast
anvéndas i vertikalt ldge under anvandning.
Fénsterdammsugaren lamnar strimmor Fénsterdammsugarens sugbladshuvud Rengor fonsterdammsugarens
pa ytan. ar smutsigt. sugbladshuvud med en mjuk, fuktig trasa
och It det torka naturligt.
Det finns for mycket fonsterrengéringskoncentrat | Justera utspadningen av
pé ytan av spegeln eller fonstret. fonsterrengoéringskoncentratet.
Forvaring

Kontrollera att fonsterdammsugaren &r sval, ren och torr och att vattentanken &r tom innan du férvarar den pa en sval, torr plats.

OBS! Om batteriet &r uttémt rekommenderas det att ladda fonsterdammsugaren nagot innan forvaring. Detta kommer att
hjélpa till att forlénga batteriets livslangd. Fonsterdammsugaren kan behéva laddas om efter férvaring, innan nasta anvandning.
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Specifikationer

Produktkod: BELO749 Genomsnittlig aktiv effektivitet: 74,88%
Batteri: 3,7 V 2000 mAh Li-ion-batteri (inkluderat) Effektivitet vid 1ag belastning (10%): 62,65%
Adapteringang: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. Effektférbrukning utan belastning: 0,06 W
Adapterutgang: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W IPX 4

NO | Vennligst behold instruksjonene for fremtidig referanse.

ADVARSEL: Vindusstevsugeren er ikke laget for & plukke opp sel. Bruk kun vindusstevsugeren i en vertikal posisjon; ikke
bruk den i horisontal posisjon. Hvis vindusstgvsugeren brukes i horisontal posisjon, kan vann lekke ut fra ventilene. Dette

kan fore til skade pé brukeren eller skade pa vindusstevsugeren. Hvis vindusstavsugeren brukes i horisontal posisjon, vil
garantien bortfalle.

Se «Fig. 1.

BATTERISIKKERHET

= Tilkoblingsklemmene ma ikke kortsluttes.

= Vedlekkasje fra batteri og celle, md du ikke la veesken komme i kontakt med hud eller gyne. Hvis kontakt har oppstatt, vask det bergrte omradet med rikelige mengder
vann og sek medisinsk rad.

= |kke bruk noen celle eller batteri som ikke er designet for bruk med produktet.

= Sekundzere celler og batterier ma lades fer bruk. Etter lengre perioder med lagring kan det veere ngdvendig & lade og utlade cellene eller batteriene flere ganger for
4 oppna maksimal ytelse.

= Hold batterier utenfor barns rekkevidde.

= |kke knus, punkter, demonter eller pa annen mate skad batterier.

= |kke oppbevar over 60 °C.

= Unngd oppbevaring i direkte sollys.

= l|kke utsett batteriene for varme eller ild ettersom de kan eksplodere.

= Ikke utsett batteriene for mekanisk stot.

= Nar batteriene er tomme, kast produktet pa en lokal gjenvinningsstasjon. Kontakt de lokale myndighetene for mer informasjon.

= Denne enheten er utstyrt med et 3,7 V 2000 mAh Li-ion sekundaert (oppladbart) batteri.

«Hva man ber og ikke bor gjore»

Sla av vindusstgvsugeren, koble den fra strgmforsyningen og la den avkjgles helt for du bytter eller monterer tilbeher,
og for rengjering eller annet vedlikehold utfert av brukeren.

Bruk kun vindusstgvsugeren med den medfglgende stramforsyningsenheten.

Ikke bruk stremforsyningsledningen til & lade opp ikke-oppladbare batterier eller noen annen vindusstevsuger.

Ikke fjern stramledningen fra hovedstrgmforsyningen ved a trekke i ledningen; sla av strammen og ta ut pluggen for hand.

Stell og vedlikehold

Sla alltid av og koble fra vindusstevsugeren fra stremforsyningen for du forseker noen rengjering eller vedlikehold.
TRINN 1: Lasne vakuum nalhode ved a trykke pa «Lasetapp/lgsningsknapp for vakuum nalhode» og dra oppover.
TRINN 2: Tork av hoveddel av vindusstevsuger, vakuum nalhode og utsiden av vanntank med en myk, fuktig klut og la terke grundig.

MERK: Vindusstgvsugeren bor rengjores etter hver bruk. Ikke bruk sterke eller slipende rengjgringsmidler eller vaskemidler.

Instruksjoner for bruk
For forste bruk

For farste bruk av vindusstgvsugeren, terk den av med en myk, fuktig klut og terk grundig.
Sjekk at vakuum nalhode er fri for rusk (f.eks. har), da dette kan edelegge den stripefrie overflaten eller skade glassoverflaten.
Montering av vindusstgvsugeren

TRINN 1: Fest vakuum nalhode ved & trykke pé «l&setapp/I@sningsknapp for vakuum nalhode» og sette det pa toppen av hoveddel av vindusstevsuger,
til det lases pa plass. Skruene pa undersiden av vakuum nalhode skal vende nedover.
TRINN 2: Sorg for at plugg til vanntank er godt festet; hvis ikke kan det fgre til en vannlekkasje som kan skade vindusstgvsuger.

MERK: Vakuum nalhode kan bare festes til hoveddel av vindusstevsuger p& én mate.

Lade vindusstevsugeren

For forste bruk ma vindusstevsugeren lades i ca. 3 timer. Pafglgende ladetider vil ta ca. 2-3 timer.

TRINN 1: Koble ledningen fra stremforsyningsadapteren til ladeporten pa vindusstgvsugeren.

TRINN 2: Koble stremforsyningsadapteren til stikkontakten; ladeindikatorlyset vil blinke blatt for & signalisere at batteriet lader. Nar batteriet er fullt
oppladet, vil ladeindikatorlyset slutte & blinke og forbli konstant belyst.
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Bruke vindusstgvsugeren

TRINN 1: Pafer utvannet vindusvaskelgsning pa vinduet i henhold til produsentens instruksjoner.

MERK: Under lading kan vindusstgvsugeren bli varm.

TRINN 2: SI& pé vindusstevsugeren ved & trykke pa «O».
TRINN 3: Plasser vakuum nalhode mot vindusoverflaten i en vertikal posisjon.
TRINN 4: Rengjer vinduet fra topp til bunn ved a bruke lange, rette, nedadgaende bevegelser. Dette vil unnga & etterlate dryppmerker eller striper

og gi vinduet en stripefri finish.

ADVARSEL: Ikke la vindusstevsugeren sté uten tilsyn mens den lader. Ved unormal drift (f.eks. den begynner a avgi rayk),
sld av og koble vindusstevsugeren fra strgmnettet umiddelbart. Ikke bruk noen annen «stremadapter» enn den som falger
med, da dette kan medfgre fare.

TRINN 5: Vindusstevsuger kan brukes til a fierne overfladig vann som er igjen pa vindusoverflaten. Mens den er slatt pa, hold vindusstevsuger
vertikalt der det overfladige vannet har samlet seg, og la den suge opp vaesken.
TRINN 6: Sl& av vindusstevsuger ved 4 trykke pa «O».

>8P

Toemming av vanntank

TRINN 1: SIa av og trekk ut vindusstevsuger fra hovedstremforsyningen.
TRINN 2: Losne pluggen til vanntanken fra forsiden av vanntanken og vipp den for & temme bort overfledig vann.
TRINN 3: Fest pluggen til vanntanken tilbake pa vanntanken.

>

Feilsgking

MERK: Vanntanken ma temmes etter hver bruk.

ADVARSEL: Ikke overskrid maks. fylleniva.

MERK: Kontroller at pluggen til vanntanken sitter godt pé plass for & unngé lekkasje av vann fra tanken.

ADVARSEL: Bruk ikke vindusstevsugeren til & suge opp noe annet enn vann eller fortynnet vindusvaske-konsentrat.

Problem

Mulig arsak

Losning

Vindusstevsugeren vil ikke sla seg pa.

Vindusstevsugeren er tom for strom.

Lad opp vindusstgvsugeren ved & folge
instruksjonene i avsnittet med tittelen
«Lading av vindusstgvsuger».

Vann lekker ut fra lufteventilene.

Vann har overskredet maks. fylleniva (60 ml).

Tom vanntanken etter instruksjonene i delen
med tittelen «Temme vanntanken».

Sprit eller skumrens er blitt brukt til &
rengjore overflaten pa speilet eller vinduet.

Bruk vanlig vindusrengjeringskonsentrat i
stedet for sprit- eller skumrengjgringsmidler.

Vindusstevsugeren har blitt brukt horisontalt.

Vindusstevsugeren ma kun brukes i vertikal
posisjon under bruk.

Vindusstevsugeren etterlater striper
pa overflaten.

Vakuum nalhode er skittent.

Rengjer vakuum nalhode med en myk, fuktig
klut og la det tarke naturlig.

Det er for mye vindusrensekonsentrat pa
overflaten av speilet eller vinduet.

Juster fortynningen
av vindusrensekonsentratet.

Oppbevaring

Kontroller at hoveddel av vindusst@vsuger er avkjelt, ren og terr, og at vanntank er tom for den oppbevares pa et kjglig, tort sted.
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MERK: Hvis batteriet er utladet, anbefales det 4 lade vindusstevsuger litt for oppbevaring. Dette vil bidra til & forlenge batteriets
levetid. Vindusstgvsuger kan trenge a lades etter oppbevaring, fer neste bruk.

Spesifikasjoner

Produktkode: BELO749 Gjennomsnittlig aktiv effektivitet: 74,88%
Batteri: 3,7 V 2000 mAh Li-ion-batteri (inkludert) Effektivitet ved lav belastning (10%): 62,65%
Adapter inngang: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Maks. Stremforbruk uten belastning: 0,06 W
Adapter utgang: 5,0 V=0,8 A, 40 W IPX 4

F1 | Sailyta kayttoohjeet tulevaa tarvetta varten.

VAROITUS: Ikkunaimuria ei ole tarkoitettu roiskeiden imemiseen. Kéytd ikkunaimuria vain pystyasennossa; ala kéyta sita
vaakasuorassa asennossa. Jos ikkunaimuria kdytetadn vaakasuorassa asennossa, vesi voi vuotaa ulos tuuletusaukoista.

Tama voi aiheuttaa kayttéjalle vammoja tai vahingoittaa ikkunaimuria. Ikkunaimurin kdyttéminen vaakasuorassa asennossa
mitatoi takuun.

Katso "Fig. 1.

PARISTO- JA AKKUTURVALLISUUS

= Virtaliittimid ei saa oikosulkea.

= Jos paristo tai kenno vuotaa, &ld anna nesteen joutua kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos kosketusta on tapahtunut, pese kyseinen alue runsaalla vedelld ja
hakeudu la&karin hoitoon.

= Al3 kéytd mitaén kennoa tai paristoa, joka ei ole suunniteltu kéytettavaksi tuotteen kanssa.

= Toisiokennot ja -akut on ladattava ennen kayttoa. Pitkien sailytysaikojen jélkeen kennojen tai akkujen lataaminen ja purkaminen useita kertoja voi olla tarpeen
maksimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi.

= Pida paristot lasten ulottumattomissa.

= Ala murskaa, puhkaise, pura tai vahingoita paristoja milldan muulla tavalla.

= Ala siilyta yii 60 °C lampétilassa.

= Va4 sailytysta suorassa auringonvalossa.

= Ala attista akkuja kuumuudelle tai tulelle, silld ne voivat rajahtas.

.

Al altista akkuja mekaaniselle iskulle.
Kun paristot ovat kuluneet loppuun, hévité tuote paikallisella kierrdtysasemalla. Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi lisétietoja.
Téssé laitteessa on 3,7 V 2000 mAh Li-ion toisioakku (ladattava).

Ohjeet ja varoitukset

seka ennen puhdistusta tai kdyttdjan suorittamaa huoltoa.
Kayta ikkunaimuria vain mukana toimitetun virtaldhteen kanssa.

Ala kayta virtalahteen johtoa ladattomien paristojen tai muiden ikkunaimurien lataamiseen.

Ala irrota virtaldhteen johtoa sahkéverkosta vetamalla johdosta; katkaise virta ja irrota pistoke kasin.

Hoito ja huolto

Katkaise aina virta ja irrota ikkunaimuri verkkovirtaldhteestd ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteiden aloittamista.
VAIHE 1: Vapauta imulastap&& painamalla imulastapaan lukitussalpaa/vapautuspainiketta ja vetamalla ylospéin.
VAIHE 2: Pyyhi ikkunaimurin paarunko, imulastapaa ja vesisailion ulkopinta pehmeélla, kostealla liinalla ja anna kuivua perusteellisesti.

HUOMAUTUS: Ikkunaimuri tulisi puhdistaa jokaisen kayton jalkeen. Al kayta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita
tai pesuaineita.

Kayttoohjeet

Ennen ensimmaista kayttoa

Ennen kuin kaytat ikkunaimuria ensimmaista kertaa, pyyhi se pehmeélla, kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti.

Varmista, ettd imulastapda on vapaa roskista (esim. hiuksista), koska tdma voi pilata raidattoman lopputuloksen tai vahingoittaa lasin pintaa.
Ikkunaimurin kokoaminen

VAIHE 1: Kiinnitd imulastapaa painamalla imulastapaan lukitussalpaa/vapautuspainiketta ja asettamalla se ikkunaimurin paarungon yldosaan, kunnes
se lukittuu paikalleen. Imulastap&an alapuolella olevien ruuvien tulee osoittaa alaspain.
VAIHE 2: Varmista, etté vesiséilion tulppa on tiukasti paikallaan; laiminlydnti voi johtaa vesivuotoon, joka voi vahingoittaa ikkunaimuria.

HUOMAA: Imulastapéaa kiinnittyy ikkunaimurin paarunkoon vain yhdelld tavalla.

Ikkunaimurin lataaminen

Ennen ensimmaistd kayttod ikkunaimuri on ladattava noin 3 tuntia. Myhemmét lataukset kestavat noin 2—3 tuntia.
VAIHE 1: Kytke verkkovirtaldhteen johto ikkunaimurin latausporttiin.
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VAIHE 2: Liita verkkovirtasovitin verkkovirtaldhteeseen; latauksen merkkivalo vilkkuu sinisena ilmoittaakseen, etta akku latautuu. Kun akku on téysin
ladattu, latauksen merkkivalo lakkaa vilkkumasta ja palaa jatkuvasti.

HUOMAUTUS: Latauksen aikana ikkunaimuri voi lammeta.

VAROITUS: Al4 j&ta ikkunaimuria vartioimatta, kun se on latauksessa. Jos laite toimii poikkeavasti (esim. se alkaa paastaa
savua), kytke ikkunaimuri pois pé irrota se heti verkkovirrasta. Ala kayta mitdan muuta verkkovirtalaitetta kuin toimitettua,
silld se voi aiheuttaa vaaran.

Ikkunaimurin kdyttaminen

VAIHE 1: Levita laimennettu ikkunanpuhdistusliuos ikkunalle valmistajan "ohjeiden” mukaisesti.

VAIHE 2: Kéynnista ikkunaimuri painamalla "O”.

VAIHE 3: Aseta imulastapaa ikkunapintaa vasten pystysuoraan asentoon.

VAIHE 4: Puhdista ikkuna ylh&élta alas kayttden pitkid, suoria ja alas suuntautuvia liikkeita. N&in valtat vesivalumien ja tahrojen syntymisen ja saat
ikkunan raidattoman puhtaaksi.

VAIHE 5: Ikkunaimuria voidaan kéyttda poistamaan ikkunan pinnalle jaanyt ylimaarainen vesi. Kun ikkunaimuri on paalld, pida sité pystysuorassa
kohdassa, johon ylimaarainen vesi on keraantynyt, ja anna sen imeé neste pois.

VAIHE 6: Sammuta ikkunaimuri painamalla "O”.

HUOM: Tarkista, ettd vesisailion tulppa on kunnolla paikoillaan, jotta véltetddn veden vuotaminen sailiosta.

VAROITUS: Al kéyta ikkunaimuria minkaan muun kuin veden tai laimennetun ikkunanpesuaineen imemiseen.

>

Vesisdilion tyhjentdminen

VAIHE 1: Kytke ikkunaimuri pois p&alt4 ja irrota se verkkovirrasta.
VAIHE 2: Irrota vesisal tulppa vesiséilion etuosasta ja kallista sitd poistaaksesi ylimaardisen veden.
VAIHE 3: Kiinnita vesisailion tulppa takaisin vesis&ilioon.

HUOMAUTUS: Vesiséilio on tyhjennettéva jokaisen kayttokerran jéalkeen.

VAROITUS: Al ylits maksimitéyttotasoa.

>

Vianmaaritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Lataa ikkunaimuri noudattamalla
ohjeita osiossa, jonka otsikko on
“Ikkunaimurin lataus”.

Ikkunaimuri ei kaynnisty. Ikkunaimurin akku on tyhjentynyt.

Vettd vuotaa ilmanvaihtoaukoista.

Vesi on ylittdnyt 60 ml:n maksimitéyttdtason.

Tyhjenna vesisilié noudattamalla
ohjeita osiossa, jonka otsikko on
"Vesisdilion tyhjentdminen”.

Peilin tai ikkunan pintaa on puhdistettu
spriilla tai vaahtopesuaineella.

Kéayta tavallista ikkunanpesutiivistetta spriin
tai vaahtopesuaineiden sijaan.

Ikkunaimuria on kéytetty vaakasuorassa.

Ikkunaimuria on kaytettéva vain
pystyasennossa kéyton aikana.

Ikkunaimuri jattaa raitoja pinnalle.

Imulastapéé on likainen.

Puhdista imulastapaa pehmeélla, kostealla
liinalla ja anna kuivua luonnollisesti.

Peilin tai ikkunan pinnalla on
liikaa ikkunanpesutiivistetta.

S&ada ikkunanpesutiivisteen laimennus.
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Sailytys
Varmista, ettd ikkunaimuri on viiled, puhdas ja kuiva ja ettd vesisailio on tyhja ennen kuin sailytat sen viiledssa, kuivassa paikassa.

HUOMAUTUS: Jos akku on tyhjentynyt, on suositeltavaa ladata ikkunaimuria hieman ennen sailytystd. Téma auttaa pidentamaan
akun kayttoikaa. Ikkunaimuri saattaa tarvita uudelleenlatausta séilytyksen jalkeen, ennen seuraavaa kayttokertaa.

Tekniset tiedot

Tuotekoodi: BELO749 Tehokkuus alhaisella kuormituksella (10%): 62.65%
Akku: 3,7 V 2000 mAh litiumioniakku (sisaltyy) Kuormittamaton virrankulutus: 0.06 W

Sovittimen sy6tto: 100-240 V AC 50/60 Hz 0,2 A Max. IPX 4

Sovittimen 1aht6: 5,0 V=0,8 A, 4,0 W

Keskimaarainen aktiivinen hyétysuhde: 74,88%

Beldray Guarantee

UK CUSTOMERS ONLY

EN | Subject to the care and use being followed, the Beldray guarantee promises to replace, substitute or refund any product that fails due to faulty workmanship
or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and is in addition to your statutory rights. Should any defects due to faulty
workmanship or materials appear within 12 months from the date of purchase, please return the goods with proof of purchase to the retailer. For any further queries,
visit www.beldray.com. To be eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/beldray and register your product within 30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return the goods
with proof of purchase to the retailer. For any further queries, visit www.beldray.com To be eligible for the extended guarantee, go to
guarantee.upplc.com/beldray and register your product within 30 days of purchase.

FR | Si des défauts dus a un probleme de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date d’achat, veuillez renvoyer les articles avec la
preuve d’achat au détaillant. Pour toute autre question, veuillez nous contacter a l'adresse ct beldray.com. Pour bénéficier de I'extension de garantie,
rendez-vous sur guarantee.upplc.com/beldray et enregistrez votre produit dans les 30 jours suivant I achat

DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialmangel auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg an den
Einzelhédndler zuriick. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customersupport@beldray.com. Um Anspruch auf die erweiterte
Garantie zu haben, gehen Sie zu guarantee.upplc.com/beldray und registrieren Sie Ihr Produkt innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal, kunt u het product met
het aankoopbewijs retourneren. Neem voor verdere vragen contact met ons op via customersupport@beldray.com. Om in aanmerking te komen
voor de verlengde garantie, gaat u naar guar .upplc. beldray en registreert u uw product binnen 30 dagen na aankoop.

PL | W przypadku pojawienia sie wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty zakupu produktu nalezy zwrdci¢ go sprzedawcy wraz
z dowodem zakupu. W przypadku dalszych pytari prosimy o kontakt pod adresem: customersupport@beldray.com. Aby skorzystac z przedtuzonej
gwarancji, przejdzZ na strone guarantee.upplc.com/beldray i zarejestruj swéj produkt w ciggu 30 dni od daty zakupu.

IT | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di acquisto, restituire il prodotto
con la prova di acquisto al rivenditore. Per ulteriori domande, & possibile contattarci all'indirizzo customersupport@beldray.com. Per usufruire della
garanzia estesa, accedere alla pagina guarantee.upplc.com/beldray e registrare il prodotto entro 30 giorno dalla data di acquisto.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 afios a partir de la fecha de compra devuelva el
producto con el justificante de compra al distribuidor. Para cualquier otra consulta, péngase en contacto con nosotros en com.
Para acceder a la garantia ampliada, vaya a guarantee.upplc.com/beldray y registre el producto en un plazo de 30 dias a partir de Ia fecha de compra

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos ap6s a data de compra, devolva os produtos com
um comprovativo de compra ao comerciante. Para outras questdes, contacte-nos através do e-mail beldray.com. Para ser elegivel
para a garantia prolongada, aceda a guar .upplc. /beldray e registe o seu produto até 30 dias apos a compra.

SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od ddtumu zakuipenia vyskytnt akékolvek nedostatky v dosledku chybného spracovania alebo materidlov, vratte
tovar spolu s dokladom o kupel predajcovi. V pripade akychkolvek dalSich otdzok nds kontaktujte na adrese customersupport@beldray.com.
Ak chcete ziskat narok na predizenu zaruku, prejdite na stranku guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte svoj vyrobok do 30 dni od nakupu.

CZ | Pokud se do 2 let od data nakupu objevi jakékoli zavady zplisobené vadnym zpracovanim nebo materidlem, vratte zboZzi spolu s dokladem
o koupi prodejci. V pfipadé jakychkoli dalich dotazli nas kontaktujte na customersupport@beldray.com. Abyste ziskali ndrok na prodlouzenou
zéruku, jdéte na guarantee.upplc.com/beldray a zaregistrujte sviij vyrobek do 30 dni od nakupu.

RO | Daca in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialelor sau a manoperei deficitare, returnati produsele cétre distribuitor
impreuna cu dovada achizitiei. Pentru orice intrebari suplimentare, contactati-ne la customersupport@beldray.com. Pentru eligibilitate pentru garantia
extinsd, accesati guarantee.upplc.com/beldray si inregistrati-va produsul in termen de 30 de zile de la achizitie.

TR | Satin alma tarihinden itibaren 2 yil i¢inde hatali iscilik veya malzemelerden kaynaklanan herhangi bir kusur ortaya ¢ikarsa litfen satin alma
kanitiile birlikte Griinleri bayiye iade edin. Baska sorulariniz olursa customersupport@beldray.com adresinden bizimle iletisime gecin. Genisletilmis
garanti icin uygunlugu saglamak tizere guar .upplc. /beldray adresine giderek satin alimdan sonraki 30 giin icinde triiniintizti kaydedin.
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Sl Ce se v 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vrnite blago trgovcu skupaj s potrdilom o nakupu. Ce imate dodatna vprasanja,
nam piite na com. Da boste upravic¢eni do podaljSane garancije, obiscite guarantee.upplc.com/beldray in izdelek registrirajte
v 30 dneh od nakupa.

HR | Ako dode do ostecenja zbog nezadovoljavajuce izrade ili nedovoljne kvalitete materijala u roku od 2 godine od datuma kupnje, robu zajedno
s dokazom kupnje vratite prodavacu. Ako imate dodatna pitanja, kontaktirajte nas na customersupport@beldray.com. Kako biste mogli upotrijebiti
produzeno jamstvo, otvorite guar .upplc. /beldray i registrirajte svoj proizvod u roku od 30 dana nakon kupnje.

BG | B cnyyait ye gedekty, Ab/xkalum ce Ha HempaBuIHa U3paboTka UK MaTepuani, ce NosBAT B PAMKUTE Ha 2 FOAWHM OT Aatata Ha noKynkara,
MO/Isi, BbPHeTE CTOKaTa C [J0Ka3aTe/ICTBO 3a MOKyMKa Ha Tbproselia Ha APe6HO. 3a BCAKAKBN AOMbHUTE/HM BLMPOCK Ce CBBPXETE C Hac Ha

.com. 3a ja OTrOBOPUTE Ha YC/IOBISATA 3a y/b/IKeHa rapaHLys, oTuaeTe Ha guarantee.upplc.com/beldray v peructpupaiite
npogyKTa c1 B pamkute Ha 30 HK OT Nokyrikara.

LT | Jei defektai dél nekokybisko pagaminimo ar medziagy iSryskeéty per 2 metus nuo jsigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo jrodymu pardavéjui.
Jei turite daugiau klausimy, susisiekite su mumis adresu customersupport@beldray.com. Kad galétuméte pasinaudoti pratesta garantija, eikite j
guarantee.upplc.com/beldray ir uzregistruokite savo produkta per 30 dieny nuo jsigijimo.

HU | Amennyiben a vasarlastdl szamitott két éven bellil anyag- vagy megmunkaldsi hibat észlel, kérjik, kildje vissza az arut a vasarlast igazold
bizonylattal egyiitt a kereskedének. Tovabbi kérdésekkel keressen minket a customersupport@beldray.com cimen. Hogy jogosult legyen a
kiterjesztett garancidra, regisztrélja a termékét a vasarlast kovetd 30 napon beliil a guarantee.upplc.com/beldray oldalon.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir radusies montazas vai materialu dél, ludzu, atgrieziet preci
mazumtirgotajam kopa ar iegadi apliecinoso dokumentu. Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem, sazinieties ar mums, rakstot uz e-pasta adresi
at Idray.com. Lai varé&tu izmantot pagarinato garantiju, apmeklgjiet vietni guarantee.upplc.com/beldray un registréjiet savu
ierici 30 dienu Ialka péc tas iegades.

EE | Kui kahe aasta jooksul alates ostukuupaevast ilmnevad defektid, mis on tingitud tootmisvigadest v6i puudulikest materjalidest, tagastage kaup
koos ostutdendiga jaemiitijale. Taiendavate kiisimuste korral votke meiega Gihendust aadressil customersupport@beldray.com. Laiendatud garantii
saamiseks minge aadressile guar .upplc. /beldray ja registreerige toode 30 paeva jooksul parast ostu.

GR | Z& MEPITTWOT) TI0L TIAPOUCIACTOVY EAATTWHATA EEAITIAS EAATTLHATIKUIV EPYCCILV ] UNKUWV EVTOG 2 ETWV ArTO TNV NHEPOHNVIA Ayopd, EMOTPEWTE Ta MPoiovIa
HE TNV arto8eEn ayopds OTo KATAOTNHA NQVIKAG, [Mat OTTOIECBIIOTE TEPALTEPW EPWTNTELS, EMKOMWVACTE Al Lag otn SieuBuvon customersupport@beldray.com. Ma
VL LITOPE(TE VA SIKAIVOTE EMEKTACT EYYUNONG, ETABELTE oTn SlelBuvor customersupport@beldray.com kat SAWGTE TO TIPOIOV 006 eVIOG 30 NUEPWV Ao TNV ayopd.

DA | Huvis der inden for 2 ar fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld udferelse eller materialer, skal du returnere varerne med
kebsbevis til forhandleren. Hvis du har yderligere spergsmal, kan du kontakte os pa customersupport@beldray.com. For at veere berettiget til den
udvidede garanti skal du ga til guarantee.upplc.com/beldray og registrere dit produkt inden for 30 dage efter kabet.

SE | Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstér inom tva &r fran inkdpsdatumet returnerar du varorna med inkopsbevis till
aterforséljaren. Om du har nagra andra fragor kontaktar du oss pa customersupport@beldray.com. Ga till guarantee.upplc.com/beldray och
registrera produkten inom 30 dagar efter kdpet for att bli beréttigad till den utokade garantin.

NO | Hvis det oppstar feil p& grunn av handverks- eller materialfeil innen to ar fra kjgpsdatoen, returnerer du varen med kjopsbevis til forhandleren.
For flere spersmal kan du kontakte oss pa customersupport@beldray.com. Ga til guarantee.upplc.com//beldray og registrer produktet ditt innen
30 dager etter kjop for & kvalifisere for den utvidede garantien.

Fll Jo huomaat tuotteessa sen valmistuksesta tai materiaaleista Johtuwa virheitd 2 vuoden sisélld ostohetkestd, palauta tuote ja ostotosite jalleenmyyjélle. Jos sinulla on

ahetd meille séhkopostia osoi 1CL ! com. Laajennettu takuu: mene osoitteeseen guarantee.upplc.com/beldray ja rekistersi

tuote 30 péivan sisélla ostotapahtumasta.




A DEPOSER A DEPQSER
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et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Manufactured by:
Ultimate Products UK Ltd.,
Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK.
Ultimate Products Europe Ltd.,
19 Baggot Street Lower, Dublin DO2 X658. ROI.

MADE IN CHINA.
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